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PRIROCNIK ZA UPORABO Sl

Pomembno
Pred uporabo aparata pozorno preberite ta priro¢nik za uporabo. Priro¢nik shranite,
Ce bi ga v prihodnje Se potrebovali.

Varnostna opozorila

1. Preberite vsa navodila.

2. Prepri¢ajte se, da napetost na vasi vti€nici ustreza napetosti, navedeni na napisni
tablici kavnega avtomata.

3. Da ne bi prislo do poZara, elektricnega udara ali telesnih poSkodb, nikoli ne
potopite prikljuCne vrvice, vtikaca ali aparata v vodo ali drugo teko€ino.

4. Ko ga uporabljajo otroci ali ko ga uporabljate v bliZini otrok, bodite Se posebe;
pozorni.

5. Aparat izklopite iz elektrichnega omrezja (iz vtiCnice), kadar ga ne uporabljate ter
pred Cis€enjem. Preden z aparata odstranjujete posamezne dele ali le-te ponovno
names$Cate nanj ter pred ¢iS¢enjem aparata poCakajte, da se ta ohladi.

6. Ne uporabljajte aparata s poskodovano priklju¢no vrvico ali pokodovanim
vtikaGem, po napaki pri delovanju aparata ter Ce je aparat kakor koli poskodovan.
Posljite aparat najblizjemu pooblaS¢enemu servisu za pregled, popravilo ali
nastavitev.

7. Uporaba pripomockov, ki jih ne priporo¢a proizvajalec aparata, lahko povzrodi
pozar, elektricni udar ali telesne poSkodbe.

8. Aparata ne uporabljajte na prostem.

9. Ne dovolite, da bi prikljuéna vrvica visela ¢ez rob mize ali delovne povrsine ali da bi
se dotikala vroce povrsine.

10. Ne postavljajte aparata na vroce plinsko ali elektriéno kuhaliSce, v blizino takega
kuhali§Ca ali v segreto pecico.

11. Aparat uporabljajte samo v predviden namen.

12. V posodo za vodo vlijte samo Cisto in hladno vodo. V posodo za vodo nikoli ne
vlivajte mineralne vode, mleka ali drugih teko€in.

13. Aparat izkljucite tako, da izvlecete vtikaC iz vtiénice. Pri tem vedno drzite za
vtikac. Nikoli ne vlecite za prikljucno vrvico (kabel).

15. Nekateri deli aparata se med delovanjem mocno segrejejo, zato se jih ne
dotikajte. Dotikajte se le ro¢aja in tipk.

16. Ne puscajte vkloplienega aparata brez nadzora.

17. Aparat uporabljajte in shranjujte pri temperaturi, visji od 0°C.

18. Ne puscajte aparata na prostem, izpostavljenega soncu, deZju itd.

19. Otroci, stari osem let in ve¢, ter osebe z zmanj$animi fizi€nimi, senzoriCnimi in
umskimi zmoznostmi ali s pomanjkljivim znanjem ter izkuSnjami lahko uporabljajo ta
aparat pod ustreznim nadzorom ali ¢e so prejeli ustrezna navodila glede varne
uporabe aparata in e razumejo nevarnosti, ki so povezane z njegovo uporabo. Otroci
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naj se ne igrajo z aparatom. Otroci naj ne Cistijo aparata in naj ne opravljajo
vzdrZevalnih opravil na njem brez ustreznega nadzora.

20. Nadzorujte otroke, ko so v blizini aparata, in jim preprecCite, da bi se igrali z njim.
21. Aparat je opremljen z ozemljenim vtikaem. Prosimo, poskrbite, da bo tudi
vtiCnica, preko katere boste priklopili aparat, ustrezno ozemljena.

22. Poskrbite, da kavni avtomat ne bo nikoli deloval, ¢e v njem ni vode.

23. Ne uporabljajte kavnega avtomata zunaj oz. na prostem ali v komercialne
namene.

24. Nikoli ne vstavljajte prstov v odprtino za kapsulo, da se ne bi priSkrnili ali urezali.
25. V odprtini za kapsulo je med postopkom priprave kave zelo vroCa voda. Da ne bi
tvegali poskodb, med pripravo kave ne privzdigujte roCaja.

26. Ta aparat je namenjen izkljuéno uporabi v gospodinjstvu.

27. Shranite ta navodila.



Spoznajte svoj kavni aparat

Rocica

Pokrov
rezervoarja za
vodo

Vodilo za

Snemljiv rezervoar kapsule

za vodo

Gumb za pripravo Predal za
velike kave odpadne kapsule
— Pokrov pladnja
Ggmb za =4 za odcejanje
pripravo male
kave
_ Pladenj za

odcejanje 2
Iztok za kavo

Pladenj za
odcejanje 1

Pred prvo uporabo

Odpakirajte aparat in odstranite ves embalazni material. Preverite, ali ste vzeli iz embalaze vse dele in
dodatke. Preverite, ali so vsi dodatki priloZeni in ali je aparat nepoSkodovan. V rezervoar za vodo nalijte
vodo primerne kakovosti. Obrnite ro¢ico navzdol, da zaprete vodilo za kapsulo. Rezervoar za vodo
ocistite s toplo vodo in blagim sredstvom za pomivanje posode. Nato ga temeljito sperite in osusite.
Odprite pokrov rezervoarja za vodo in napolnite rezervoar z vodo do oznake »MAX«. Nato ponovno
namestite pokrov rezervoarja za vodo. Na reSetko za skodelice postavite posodo in vstavite napajalni
kabel. Za predgretje aparata pritisnite gumb za pripravo velike ali male kave. Indikatorska lu¢ka utripa,
dokler ne zacne svetiti neprekinjeno, kar pomeni, da je predgretje aparata kon¢ano. Nato pritisnite gumb
za pripravo velike ali male kave. Po nekaj trenutkih za¢ne voda iztekati iz iztoka za kavo. Ko aparat iztoci
Zeleno koli¢ino, voda preneha iztekati. Nato izlijte vodo. Vse odstranljive dele temeljito ocistite s toplo
vodo.

OPOMBA: Med pritiskanjem gumba za pripravo velike ali male kave lahko aparat oddaja zvok delovanja
Crpalke. To je obi¢ajno. Zvok pomeni, da aparat €rpa vodo za pripravo kave.



Uporaba kavnega avtomata

1. Snemljiv rezervoar za vodo napolnite s pitno vodo ustrezne kakovosti.

2. Dvignite rocico, odprite vodilo za kapsule in vstavite kapsulo za kavo. Zaprite vodilo za kapsule tako,
da rocico obrnete navzdol.

3. Prikljucite napajalni kabel v elektri¢no vti¢nico in pritisnite gumb za pripravo velike ali male kave.
Indikatorska lu¢ka zaéne utripati in aparat zacne s predgretjem.

4. Postavite majhno skodelico na pokrov pladnja za odcejanje. Preverite, ali je pladenj za odcejanje
pravilno namescen (pri vstavljanju boste zaslisali klik). Ce odprete pokrov pladnja za odcejanje, lahko na
reSetko za skodelice postavite veliko skodelico.

5. Ko indikatorska lu¢ka gumba za pripravo velike ali male kave neprekinjeno sveti, je predgretje aparata
koncano. Nato lahko s pomocjo privzetih nastavitev zacnete pripravljati kavo. Privzeta koli¢ina kave za
malo skodelico je 35 ml, za veliko skodelico pa 75 ml.

(i) Ce zelite spremeniti koli¢ino kave za malo in veliko skodelico, sledite spodnjim korakom:
a) Pritisnite in drzite gumb za malo ali veliko kavo 2 sekundi, nato ga spustite. Ustrezna indikatorska
lu€ka neprekinjeno sveti;
b) Aparat zdaj omogoca nastavitev koli¢ine kave po meri. Ponovno pritisnite gumb za pripravo velike
ali male kave, katerega indikatorska lu¢ka neprekinjeno sveti;
c) Ko je aparat pripravil Zeleno koli¢ino kave, ponovno pritisnite gumb za pripravo velike ali male
kave. Aparat preneha delovati ter shrani izbrano nastavitev koli¢ine kave.
d) Ko ponovno pritisnete gumb za veliko ali malo kavo, bo aparat izdal prilagojeno koli¢ino kave;
e) Nastavljiva koli¢ina kave za malo skodelico je od 20 do 60 ml, za veliko skodelico pa od 60 do 110
ml. Priporo€amo, da po pripravi vsake skodelice kave po¢akate 1 minuto in 30 sekund, preden
ponovno uporabite aparat;

(i) Ce zelite po spremembi koli¢ine kave povrniti tovarniske nastavitve, sledite spodnjim korakom:
a) Odklopite napajalni kabel;
b) Isto¢asno pritisnite gumba za pripravo velike in male kave, priklju¢ite napajalni kabel ter spustite
gumba takrat, ko se prizgeta indikatorski lu¢ki za pripravo velike in male kave.
c) Ponovno odklopite napajalni kabel;
d) Pocakaijte priblizno 5 sekund in nato ponovno prikljucite napajalni kabel. Aparat bo obnovil privzete
nastavitve.

OPOMBA:
- Nastavitev koli¢ine kave in pripravo kave lahko izvedete samo po predgretju.
- Ce aparata v 10 minutah po tem, ko indikatorska lu¢ka gumba za pripravo velike ali male kave
stalno sveti, ne uporabljate, aparat preide v stanje pripravljenosti.
- Med pripravo kave lahko postopek priprave prekinete tako, da enkrat pritisnete izbrani gumb za
pripravo kave.Za nadaljevanje priprave kave ponovno pritisnite gumb.
- Pritisnite gumb za pripravo velike ali male kave po Zelji, ustrezna indikatorska luc¢ka pa bo zacela
utripati. Po nekaj trenutkih bo kava zacela iztekati iz iztoka za kavo. Ko aparat pripravi Zeleno koli¢ino
kave, se samodejno ustavi, ustrezna indikatorska lu¢ka pa ostane prizgana.
- Po kon¢ani pripravi kave vedno odstranite kapsulo. Kapsule se ob odprtju ro¢ice samodejno odloZijo
v predal za odpadne kapsule.

OPOZORILO:
- Med pripravo kave nikoli ne odpirajte ro€ice, saj se lahko opecete.
- Po pripravi kave rocice ne odpirajte takoj, temve¢ pocakajte 5 sekund, preden jo odprete.
- Ce Zelite ponovno pripraviti kavo, najprej preverite, ali je napajalni kabel pravilno prikljusen v
elektricno omreZje, nato pritisnite kateri koli gumb za pripravo velike ali male kave. Aparat bo zacel s
predgretjiem. Po konéanem predgretju pritisnite kateri koli gumb, aparat pa bo nadaljeval s pripravo
kave.
- Ce Zelite pripraviti ve¢ skodelic, vstavite novo kapsulo v drzalo za kapsule.
- Redno praznite predal za odpadne kapsule ter sperite aparat in rezervoar za vodo.
- Ko kavnega aparata ne uporabljate, ga vedno izklopite in odklopite napajalni kabel.
- Aparat mora po 15 minutah neprekinjenega delovanja pocivati 5 minut.



Ciséenje in vzdrzevanje:

Pred ¢is€enjem izklopite aparat iz elektricnega omrezja. Ne potapljajte prikljucne vrvice,
vtikac¢a ali aparata v vodo ali katero koli drugo tekocino, saj lahko sicer pride do elektricnega
udara. Po vsaki uporabi aparata vedno izvlecite vtika¢ iz vti€nice. Priporo€amo, da ob&asno
oz. redno storite naslednje:

1. S suho krpo pomijte odstranljivo posodo za vodo.

2. Izpraznite pladenj za zbiranje kapsul in ga ocistite.

3. S suho krpo obriSite pokrov odprtine za kapsule.

4. Z vlazno krpo nezno obriSite reSetko podstavka za skodelice. I1zpraznite pladenj za zbiranje
kapsul in ga izperite.

5. Ocistite ohiSje aparata z vlazno krpo. Nikoli ne potopite aparata.

6. Ponovno namestite vse dele in shranite aparat do naslednje uporabe.

Odstranjevanje vodnega kamna

Za ohranjanje Cisto€e notranjih vodnih poti je treba kavni aparat po uporabi o istiti, odstraniti vodni kamen
ter redno vzdrzevati. Ko indikatorski lu¢ki za veliko in malo skodelico kave 3-krat hitro utripneta (vsak
utrip traja 1 sekundo) in nato ugasneta, to pomeni, da je treba iz aparata odstraniti vodni kamen.
Opozorilo izgine Sele po odstranitvi vodnega kamna.

1. Ko je aparat vklopljen, isto€asno pritisnite in drZite gumba za pripravo velike in male kave 2 sekundi.
Indikatorski lucki za veliko in malo kavo bosta isto¢asno hitro utripali, kar pomeni, da se je zacel
postopek odstranjevanja vodnega kamna.

2. Napolnite rezervoar za vodo z vodo in gospodinjskim gistilom (ali belim kisom) do oznake MAX.

Razmerje med koli¢ino vode in Eistila mora biti 4 : 1.Uporabite lahko tudi citronsko kislino (na voljo v

lekarnah ali drogerijah).V tem primeru uporabite razmerje 100 : 3.

Preverite, ali je roCica pravilno zaprta.

Postavite posodo na reSetko za skodelice.

Pritisnite gumb za pripravo velike ali male kave. Kavni aparat zacne postopek odstranjevanja vodnega

kamna in se samodejno ustavi, ko je postopek konc&an.

6. IstoCasno pritisnite in drzite gumba za pripravo velike in male kave 2 sekundi, da izstopite iz postopka
odstranjevanja vodnega kamna in preidete v obi¢ajno stanje pripravljenosti.
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Odpravljanje tezav

Tezava Resitev
Preverite, ali je vti€ oz. napajalni kabel pravilno vstavljen v
Ni prikaza vti€nico in ali je bil pritisnjen gumb za pripravo velike ali
male kave.

Aparat oddaja nenavaden Preverite, ali je v rezervoarju za vodo dovolj vode

zvok.

Lucke svetijo, vendar kava ne Vstavljena kapsula je morda okvarjena. Po¢akajte nekaj
izteka sekund, nato poskusite znova z novo kapsulo.

Na dnu aparata so sledi vode Preverite, ali je rezervoar pravilno namescen.

Preverite, ali je predal za odpadne kapsule poln, in ga po
potrebi ocistite. Preverite tudi, ali je roCica pravilno odprta,
ter jo po potrebi ponovno odprite.

Preverite, ali je predal za odpadne kapsule poln, in ga po
potrebi ocistite. Preverite tudi, ali je rocica pravilno odprta,
ter jo po potrebi ponovno odprite.

Po iztekanju kave je mogoce Ne gre za napako, temve€ za obi¢ajno delovanje ventila za

Kapsule ni mogoce vstaviti v
prostor za kapsulo

Kapsula ne pade pravilno
navzdol

sliSati rahel Sum uravnavanije tlaka.
Indikatorski lucki za veliko in
malo kavo 3-krat hitro Gre za opozorilo, da je treba odstraniti vodni kamen iz
utripneta (vsak utrip traja 1 aparata.

sekundo) in nato ugasneta

Aparat je oznacen v skladu z Evropsko direktivo 2012/19/ES o odpadni elektricni in elektronski
opremi. Ta direktiva dolo¢a zahteve glede zbiranja in ravnanja z odpadno elektriéno in
elektronsko opremo, ki veljajo v vsej Evropski uniji.

ZASCITA OKOLJA

Po koncu uporabne dobe aparata ne zavrzite med gospodinjske odpadke. Odnesite ga v pooblas¢en
center za recikliranje. Tako boste prispevali k ohranitvi okolja.

GARANCIJA IN POPRAVILO

Za nadaljnje informacije ali v primeru tezav se, prosimo, obrnite na Gorenjev klicni center v svoji drzavi
(telefonska Stevilka je navedena na Mednarodnem garancijskem listu). Ce v vasi drzavi tak§nega centra
ni, se obrnite na najblizjega prodajalca Gorenjevih aparatov ali na Gorenjev oddelek za male
gospodinjske aparate.

Samo za osebno uporabo!

. . GORENJE )
VAM ZELI OBILO UZITKA PRI UPORABI VASEGA APARATA.



PRIRUCNIK S UPUTAMA ZA UPORABU HR

Vazno!
Prije poCetka uporabe uredaja obvezno procCitajte upute za uporabu. Korisnicki
prirucnik s uputama sacuvajte, jer cete ga mozda trebati kasnije.

Sigurnosne predostroznosti

1. ProCitajte sve upute.

2. Provjerite da li napon u uticnici vade kuéne instalacije odgovara naponu,
navedenom na tipskoj plo€ici automata za kavu.

3. Kako biste sprijecili moguénost pozara, elektricnog udara ili tjelesnih povreda,
nemojte nikada uranjati prikljucni kabel, utikac ili sam aparat u vodu ili bilo koju drugu
tekucinu.

4. Narocito oprezni budite kada ga koriste djeca, ili kada ga koristite u blizini djece.

5. Uredaj uvijek iskljuCite iz elektricne mreze (izvucite utikac iz uticnice) kada ga ne
koristite, i prije nego pocnete s ¢is¢enjem. Prije nego Sto sa uredaja skidate pojedine
dijelove ili kada ih na njih stavljate, te prije ¢iSCenja, priCekajte da se uredaj potpuno
ohladi.

6. Nemojte koristiti uredaj sa ostecenim prikljuénim kabelom ili oSte¢enim utikacem,
odnosno ako otkrijete kakvu greSku u radu, ili ako je sam uredaj na bilo koji nacin
oStecen. Vratite uredaj u najbliZi ovlasteni servis na pregled, popravak ili na ugadanje.
7. Koristenje pomagala koje ne preporucuje proizvodac¢ uredaja moze prouzroditi
pozar, elektricni udar ili tielesne povrede.

8. Aparat nemoijte koristiti vani na otvorenom.

9. Nemojte dozvoliti da prikljucni kabel visi preko ruba stola ili radne povrSine, ili da
dodiruje vruée povrsine.

10. Aparat nemojte stavljati na vrucu plinsku ili elektriénu plou za kuhanje, u blizinu
takvog uredaja za kuhanje, ili u zagrijanu pecnicu.

11. Uredaj koristite samo u predvidene svrhe.

12. U posudu za vodu lijevajte uvijek samo hladnu vodu. U posudu za vodu nikad
nemojte ulijevati mineralnu vodu, mlijeko ili druge tekucine.

13. Uredaj iskljucite tako da izvucete utikaC iz uticnice. Pri tome uvijek uhvatite rukom
utika¢. Nikada nemojte potezati prikljuéni kabel.

15. Odredeni dijelovi aparata jace se zagriju tijekom rada, stoga ih nemojte dodirivati.
Dodirujte samo drsku i tipke.

16. Uklju€eni aparat nemojte ostavljati bez nadzora.

17. Aparat koristite i drzite na temperaturi, vecoj od 0 °C.

18. Aparat nemojte ostavljati vani na otvorenom, izlozenog suncu, kisi, i sli¢no.

19. Djeca starija od osam godina, kao i osobe smanjenih fizi¢kih, osjetilnih ili umnih
sposobnosti, ili osobe s nedostatkom znanja i iskustava, smiju koristiti uredaj
isklju€ivo pod odgovarajué¢im nadzorom, odnosno ako su upoznate sa sigurnom
uporabom uredaja, i ako jasno razumiju opasnosti koje su povezane s uporabom
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uredaja. Djeci nemojte dozvoliti da se igraju uredajem. Takoder nemojte dozvoliti
djeci da sudjeluju u €iScenju uredaja ili obavljanju radova na odrzavanju uredaja bez
odgovaraju¢eg nadzora odraslih.

20. Nadgledajte djecu kada su u blizini uredaja, i sprijecite im da koriste uredaj kao
igracku.

21. Aparat je opremljen uzemljenim utikaCem. Molimo vas pobrinite se da i uti¢nica,
preko koje Cete spojiti aparat na elektricnu mrezu, takoder bude odgovarajuce
uzemljena.

22. Pazite na to da automat za kavu nikada ne radi ako u njemu nema vode.

23. Automat za kavu nemojte koristiti na otvorenom, i ne smije se koristiti u
komercijalne svrhe.

24. Nemojte nikad gurati prste u otvor za stavljanje kapsula, kako se ne biste ustipnuli
ili porezali.

25. Tijekom samog postupka pripreme kave, u otvoru za stavljanje kapsule nalazi se
vrlo vruca voda. Da ne bi do$lo do povreda, nemojte dizati drSku dok je postupak
pripreme kave u tijeku.

26. Uredaj je namijenjen isklju¢ivo za uporabu u ku¢anstvu.

27. Spremite ove upute.



Upoznajte se s vasim aparatom za kavu

Rucica

Poklopac
spremnika za
vodu

i Otvor za kapsulu
Spremnik za vodu

koji se moze ukloniti

Tipka za du Spremnik za
kavu iskoriStene kapsule
- Pokl
Tpaz = ori
kratku kavu kapanje
_Posuda za
kapanje 2
Izlaz za kavu
Posuda za
kapanje 1

Prije prve uporabe

Raspakirajte uredaj i uklonite svu ambalazu. Provjerite jesu li izvadeni svi dijelovi i dodaci. Provjerite jesu
li isporuceni svi dijelovi i ima li na uredaju oStecenja. U spremnik za vodu ulijte vodu odgovarajucée
kvalitete. Okrenite rucicu prema dolje kako biste zatvorili otvor za kapsulu. Operite spremnik za vodu
toplom vodom i blagim sredstvom za pranje posuda. Isperite i temeljito osuSite. Otvorite poklopac
spremnika za vodu i ulijte vodu u spremnik, pazeci da ne prijede oznaku ,MAX". Zatim ponovno postavite
poklopac spremnika vode.Postavite posudu na reSetku za Salice i ukljucite aparat u struju. Pritisnite tipku
za dugu ili kratku kavu za pokretanje zagrijavanja. Indikator ¢e treperiti sve dok ne pocne svijetliti
konstantno, $to oznaCava da je zagrijavanje uredaja zavrSeno. Nakon toga pritisnite tipku za dugu ili
kratku kavu. Ubrzo potom, voda ¢e poceti teci iz izlaza za kavu. Kad se dostigne Zeljena koli¢ina, voda ¢e
prestati istjecati. Zatim prospite vodu. Temeljito operite sve odvojive dijelove toplom vodom.
NAPOMENA: Tijekom pritiskanja tipke za dugu kavu (Salica za kavu) ili kratku kavu ($alica za espresso),
aparat moze proizvoditi zvuk pumpanja, Sto je sasvim normalno. Ovaj zvuk ozna¢ava da aparat pumpa
vodu radi pripreme kave.
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Rukovanje automatom za kavu

1. Napunite odvojivi spremnik za vodu pitkom vodom odgovarajuce kvalitete.

2. Podignite rucicu kako biste otvorili otvor za kapsulu, a zatim umetnite kapsulu za kavu. Spustite ru¢icu
prema dolje kako biste zatvorili otvor za kapsulu.

3. Ukljucite kabel za napajanje u uticnicu, pritisnite tipku za dugu ili kratku kavu; indikacijsko svjetlo ¢e
poceti treperiti i aparat zapocinje zagrijavanje.

4. Postavite malu Salicu na poklopac posude za kapanje. Provijerite je |li posuda za kapanje pravilno
postavljena na svoje mjesto (Cut ¢e se Skljocanje kada sklop postavite na mjesto); ukoliko otvorite
poklopac posude za kapanje, na reSetku postolja mozete postaviti veliku Salicu.

5. Kada indikatori na tipkama za dugu ili kratku kavu po¢nu neprekidno svijetliti, to znaci da je
zagrijavanje aparata zavrSeno. Nakon toga mozete zapoceti pripremu kave s podrazumijevanim
postavkama. Podrazumijevana koli¢ina kave za kratku i dugu kavu iznosi 35 ml, odnosno 75 ml.

(i) Medutim, ukoliko zelite prilagoditi koli€inu kave za kratku i dugu kavu, mozete pratiti sljedece korake:
a) Pritisnite i drzite tipku za kratku ili dugu kavu 2 sekunde, a zatim je pustite; odgovarajuc¢e
indikacijsko svjetlo ¢e poCeti neprekidno svijetliti;

b) Aparat u tom trenutku ulazi u nacin podesavanja prilagodene koli€ine kave; ponovno pritisnite tipku
za dugu ili kratku kavu koja neprekidno svijetli;
c) Kada se dostigne Zeljena koli¢ina kave, ponovno pritisnite tipku za dugu ili kratku kavu; aparat ¢e
prestati s radom i spremit ¢e podatke o izabranoj koli€ini kave;
d) Kada sljede¢i put pritisnete tipku za dugu ili kratku kavu, aparat ée isporuciti prilagodenu koli¢inu
kave;
e) Moguci opseg podeSavanja zapremine je od 20 do 60 ml za kratku kavu, odnosno od 60 do 110 ml
za dugu kavu. Preporucuje se ostaviti uredaj da miruje 1 minutu i 30 sekundi nakon pripreme svake
Salice kave;
(i) Ukoliko nakon prilagodavanja koli€ine kave Zelite vratiti tvornicke postavke, mozete pratiti sljedece
korake:
a) Iskopcajte utikac;
b) Istovremeno pritisnite tipke za dugu i kratku kavu, ukljucite kabel za napajanje u uti¢nicu, a zatim
pustite tipke kada indikatori na tipkama za dugu i kratku kavu zasvijetle;
c) Ponovo iskop¢aijte utikac;
d) Pricekajte oko 5 sekundi, a zatim prikljuCite napajanje — aparat ¢e vratiti zadane postavke.

NAPOMENA:
- Prilagodavanije koli¢ine kave i priprema kave mogu se provoditi tek nakon $to se zavrsi zagrijavanje
aparata.
- Aparat ¢e prije¢i u naCin mirovanja ako se ne izvrSi nijedna radnja u roku od 10 minuta nakon $to
indikatori na tipkama za dugu ili kratku kavu po€nu neprekidno svijetliti.
- Tijekom pripreme, mozete prekinuti proces kuhanja kave jednokratnim pritiskom na izabranu tipku
za kavu. Za nastavak je dovoljno ponovo pritisnuti tipku.
- Pritisnite tipku za dugu ili kratku kavu u skladu sa svojim potrebama, nakon ¢ega ¢e odgovarajuce
indikacijsko svjetlo po&eti treperiti. Nakon nekog vremena kava ¢e istjecati iz izlaza za kavu. Cim se
dostigne Zeljena koli¢ina kave, aparat ¢e automatski prestati s radom, a odgovarajuce indikacijsko
svjetlo ¢e ostati upaljeno.
- Nakon zavr$etka pripreme kave uvijek izbacite kapsulu. Otvaranjem rucice kapsule se automatski
izbacuju u spremnik za iskoriStene kapsule.

OPREZ:
- Nikada ne podizite rucicu tijekom ciklusa pripreme kave kako biste izbjegli opekotine.
- Nikada ne podizite ru¢icu odmah nakon pripreme kave; pricekajte 5 sekundi prije njenog otvaranja
- Zelite li ponovno pripremiti kavu, prvo se uvjerite da je utikad ispravno ukljuen u struju i pritisnite
bilo koju tipku (za veliku ili malu Salicu); aparat ¢e nakon toga pokrenuti postupak zagrijavanja.
- Pritisnite bilo koju tipku nakon zagrijavanja i uredaj ¢e nastaviti s pripremom kave.
- Ako Zzelite viSe Salica, umetnite novu kapsulu u utor za kapsule.
- Redovito praznite posudu za prikupljanje kapsula te ¢esto ispirite jedinicu i spremnik.
- Uvijek iskljucite aparat za kavu i odspojite napajanje kada ga ne koristite.
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- Nakon 15 minuta neprekidnog rada, aparat se mora obvezno iskljuciti i odmoriti 5 minuta

Ciséenje i odrzavanje:

Prije CiSc¢enja iskljucite aparat iz elektricne mreze. Priklju¢ni kabel ili njegov utika¢, niti sam aparat
nemojte uranjati u vodu niti u bilo kakvu drugu tekucinu, jer inaCe moze doci do elektri¢nog udara. Nakon
svake uporabe aparata uvijek izvucite utika¢ prikljuénog kabela iz uti¢nice. Preporu¢ujemo vam da
povremeno odnosno redovito ucinite sljedece:

1.

2.
3.
4

oo

Suhom krpom obriSite odstranjivu posudu za vodu.

Ispraznite pladanj za prikupljanje kapsula i o€istite ga.

Suhom krpom obriSite pokrov otvora za kapsule.

Vlaznom krpom lagano obriSite reSetku postolja za Salice. Ispraznite pladanj za prikupljanje kapsula i
isperite ga.

ObriSite kuciSte aparata koristeéi vlaznu krpu. Uredaj nemojte nikad uranjati.

Ponovo montirajte sve dijelove i spremite aparat do idu¢e uporabe.

Uklanjanje kamenca iz vode

Kako bi se osigurala Cisto¢a unutarnjeg kanala za protok vode, aparat za kavu potrebno je nakon
uporabe ocistiti od kamenca, oprati i odrzavati. Kada indikatori za veliku i malu Salicu na aparatu za kavu
brzo bljesnu 3 puta u roku od 1 sekunde i potom se ugase, to znaci da je u tom trenutku potrebno odistiti
aparat od kamenca (ovaj ¢e alarm nestati tek nakon uklanjanja kamenca).

1.

s w

Dok je uredaj ukljucen, pritisnite i drzite tipke za veliku i malu Salicu istovremeno tijekom 2 sekunde;
indikatorska svjetla za veliku i malu Salicu istovremeno ¢e brzo treperiti, $to oznaCava da je pokrenuta
funkcija uklanjanja kamenca.

Napunite spremnik za vodu vodom i ku¢anskim deterdzentom (ili bijelim octom) do razine MAX. Omjer
vode i deterdzenta trebao bi biti 4:1. Takoder mozete koristiti limunsku kiselinu (moze se nabaviti u
liekarnama ili drogerijama). U tom slucaju koristite omjer 100:3.

Provjerite je li ru¢ka pravilno zatvorena i sjela na svoje mjesto.

Postavite posudu na reSetku drzaca Salice.

Pritisnite tipku za veliku ili malu Salicu; aparat ¢e provoditi uklanjanje kamenca dok se ciklus potpuno
ne zavrsi i uredaj zaustavi.

Pritisnite i drZite tipke za veliku i malu Salicu istovremeno tijekom 2 sekunde kako biste izasli iz naCina
uklanjanja kamenca i presli u uobi¢ajeno stanje pripravnosti.
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Otklanjanje problema u radu

Poteskoca RjeSenje

Nijedna signalna lampica ne svijetli. Provijerite, je li utika€ pravilno umetnut u uti¢nicu, jeste li
pritisnuli tipku za uklju€enjefiskljucenje, i svijetli li crvena
signalna lampica.

Aparat proizvodi neobi¢ne zvukove. Provjerite je li posuda za vodu napunjena vodom.

Signalne lampice svijetle, ali iz aparata Mozda kapsula koju ste ubacili ne djeluje. Pricekajte

ne curi kava. nekoliko sekundi, a zatim pokuSajte s drugom
kapsulom.

Na dnu aparata moguce je opaziti nesto Provjerite je li posuda za vodu pravilno namjestena.
vode.
Kad iz aparata isteCe sva kava, zaCuje To nije greska, nego se radi o uobic¢ajenom
se lagani Sum. izravnavanju ventila za nadzor tlaka.

Ovaj je uredaj oznacen u skladu s Europskom direktivom 2012/19/EU o otpadnoj elektri¢noj i
elektronskoj opremi. Smjernice iz te direktive opredjeljuju zahtjeve za sakupljanje i
zbrinjavanje otpadne elektricne i elektronske opreme, vazece u citavoj Europskoj Uniji.

ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

Nakon isteka njegova radnog vijeka, uredaj nemojte baciti zajedno s ostalim mijeSanim komunalnim
otpadom. Umjesto toga, uredaj je potrebno dostaviti na zbirna mjesta za recikliranje takve opreme.
Takvim zbrinjavanjem dotrajalog uredaja pomaZzete u oCuvanju okoline.

GARANCIJA | POPRAVCI

Za bilo kakve informacije ili u slu¢aju problema molimo vas da se obratite Centru Gorenja za pomoé
korisnicima u vas$oj drzavi (telefonski broj naci ¢ete u medunarodnom garancijskom listu). Ukoliko u vasoj
drzavi nema takvog Centra za korisnike, obratite se vaSem lokalnom trgovcu za prodaju Gorenje aparata,
ili pozovite odjel Gorenja za male ku¢anske uredaje.

Uredaj je namijenjen iskljucivo za osobnu uporabu!

. . GORENJE )
VAM ZELI MNOGO UZITAKA PRILIKOM UPORABE VASEG APARATA!
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PRIRUCNIK S UPUTSTVIMA ZA UPOTREBU SRB

Vazno!
Pre pocetka upotrebe aparat obavezno proc€itajte uputstva za upotrebu. Korisnicki
prirucnik s uputstvima sacuvajte, jer ¢e mozda kasnije da vam zatreba.

BEZBEDNOSNE PREDOSTROZNOSTI

1. ProCitajte sva uputstva.

2. Proverite da li napon u utiCnici vade kucne instalacije odgovara naponu koji je
naveden na natpisnoj tablici aparata.

3. Kako biste spre€ili moguénost pozara, elektriénog udara ili telesnih povreda,
nemojte nikada potapati prikljucni kabl, utika€ ili sam aparat u vodu ili bilo kakvu
drugu te¢nost.

4. Budite narocito oprezni kada ga koriste deca, ili kada ga koristite u blizini dece.

5. Aparat uvek iskljucite iz elektricne mreze (izvucite utika€ iz utiCnice) kada ga ne
koristite, i pre nego Sto pocnete sa CiSCenjem. Pre nego Sto sa aparata skidate
pojedine delove ili kada ih na njih stavljate, kao i pre CiS¢enja, priCekajte da se aparat
potpuno ohladi.

6. Nemojte koristiti aparat sa oStecenim prikljucnim kablom ili ostecenim utikacem,
odnosno ako otkrijete kakvu greSku u radu, ili ako je aparat na bilo koji nacin ostecen.
Vratite aparat u najblizi ovlasceni servis na pregled, popravak ili na podesavanje.

7. Koris¢enje pomagala koje ne preporucuje proizvodac aparata moze da uzrokuje
pozar, elektricni udar, ili opasnost od telesnih povreda.

8. Aparat nemojte nikad koristiti napolju na otvorenom.

9. Nemojte dozvoliti da prikljucni kabl visi preko ivice stola ili radne povrSine, ili da
dodiruje vruée povrsine.

10. Aparat nemojte stavljati na vrucu gasnu ili elektriCnu plocu za kuvanje, ili u
ugrejanu rernu, niti u blizinu takvih i sliénih uredaja.

11. Aparat koristite samo u predvidene svrhe.

12. U posudu za vodu uvek sipajte isklju€ivo hladnu vodu. U posudu za vodu nikada
nemoijte sipati mineralnu vodu, mleko ili bili kakvu drugu te¢nost.

13. Aparat iskljucujete izvukavsi utika¢ iz utinice. Kod iskljuCivanja uvek uhvatite
rukom utika¢. Nemojte nikada vuéi prikljuéni kabl.

15. Odredeni delovi aparata mogu jace da se ugreju tokom rada, zato ih nemojte
dodirivati. Dodirujte samo drsku i tastere.

16. Ukljueni aparat ostavljati bez nadzora.

17. Aparat koristite i drzite na temperaturi, vecoj od 0 °C.

18. Aparat nemojte ostavljati napolju na otvorenom gde je izloZzen suncu, kisi, i sliéno.
19. Deca starija od osam godina kao i lica smanjenih fizikih, Culnih ili mentalnih
sposobnosti, ili lica sa nedostatkom iskustava i znanja, smeju da koriste ovaj aparat
iskljuCivo pod odgovarajué¢im nadzorom odnosno ako su upoznata sa bezbednom
upotrebom aparata, i ako jasno razumeju opasnosti povezane sa kori§¢enjem
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aparata. Deci nemojte dozvoliti da se igraju aparatom. Takode nemojte dozvoliti deci
da ucestvuju u Cis¢enju aparata ili obavljanju radova na odrZavanju aparata bez
odgovaraju¢eg nadzora odraslih.

20. Kontroli$ite decu kada su u blizini aparata, i sprecite im da koriste aparat kao
igracku.

21. Aparat je opremljen uzemljenim utikacem. Molimo vas uverite se da i utiCnica,
preko koje nameravate da spojite aparat na elektricnu mrezu, takode bude
odgovarajuce uzemljena.

22. Pazite na to da automat za kafu nikada ne radi ako u njemu nema vode.

23. Automat za kafu nemoijte koristiti napolju, i ne sme da se koristi u komercijalne
svrhe.

24. Nemojte nikada gurati prste u otvor za stavljanje kapsula, kako se ne biste utinuli
ili porezali.

25. Tokom samog postupka pripreme kafe, u otvoru za stavljanje kapsule nalazi se
veoma vruca voda. Da ne bi doslo do povreda, nemojte podizati drSku dok je
postupak pripreme kafe u toku.

26. Aparat je namenjen isklju¢ivo za upotrebu u domacinstvu.

27. Spremite ova uputstva.
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Upoznajte se s vasim aparatom za kafu

Rucka

Poklopac
rezervoara za
vodu

o Otvor za ubacivanje kapsule
Uklonjivi rezervoar za

vodu
Taster za Posuda za iskoriS¢ene
dugu kafu kapsule
. Poklopac tacne
Tasterza — ==y P

za sakupljanje

kratku kafu teénosti

_Tacna za
. sakupljanje
Mlaznica za tecnosti 2
kafu
Tacna za
sakupljanje
teénosti 1

Pre prve upotrebe

Raspakujte uredaj i uklonite sav ambalazni materijal. Uverite se da su svi delovi i dodaci izvadeni.
Proverite da li su svi delovi priloZeni i da li je uredaj neoSte¢en. Naspite vodu odgovarajuceg kvaliteta u
rezervoar za vodu. Spustite ru€icu nadole da biste zatvorili otvor za ubacivanje kapsule. Ocistite
rezervoar za vodu toplom vodom i blagim sredstvom za pranje posuda. Isperite i temeljno osusite.
Otvorite poklopac rezervoara za vodu i naspite vodu, pazec¢i da ne prede oznaku ,MAX". Zatim ponovo
postavite poklopac rezervoara za vodu. Postavite posudu na reSetku postolja za Soljice i ukljucite aparat
u struju. Pritisnite taster za dugu ili kratku kafu radi zagrevanja; indikatorska lampica ¢e poceti da treperi i
svetleée neprekidno kada se zagrevanje aparata zavrsi. Zatim pritisnite taster za dugu ili kratku kafu i
nakon nekoliko trenutaka voda ¢e poceti da isti€e kroz mlaznicu za kafu. Kada se dostigne zeljena
koli€ina, voda Ce prestati da istiCe. Zatim prospite vodu. Temeljno operite sve odvojive delove mlakom
vodom.

NAPOMENA: Tokom pritiskanja tastera za dugu kafu (Soljica za kafu) ili kratku kafu (Soljica za espresso),
aparat moze proizvoditi zvuk pumpanja, §to je sasvim normalno. Ovaj zvuk je znak da uredaj pumpa
vodu za pripremu kafe.
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Rukovanje automatom za kafu

1. Napunite uklonjivi rezervoar za vodu pijacom vodom odgovarajuceg kvaliteta.

2. Podignite rucicu da biste otvorili otvor za ubacivanje kapsula, a zatim ubacite kapsulu za kafu. Spustite
ruCicu nadole da biste zatvorili otvor za ubacivanje kapsule.

3. Ukljucite kabl za napajanje u utiCnicu, a zatim pritisnite taster za dugu ili kratku kafu; indikatorska
lampica ¢e poceti da treperi i aparat zapocinje zagrevanje.

4. Postavite malu Soljicu na poklopac tacne za sakupljanje te¢nosti. Uverite se da je tacna za sakupljanje
te€nosti legla na svoje mesto (Cuce se ,klik* kada sklop gurnete do kraja). Ako uklonite poklopac tacne za
sakupljanje te€nosti, moZzete staviti veliku Solju na reSetku za Soljice.

5.Kada indikatori na tasterima za dugu ili kratku kafu po¢nu neprekidno da svetle, to znaci da je
zagrevanje aparata zavrSeno. Nakon toga mozete zapoceti pripremu kafe sa podrazumevanim
podeSavanjima. Podrazumevana koli¢ina kafe za kratku i dugu kafu iznosi 35 ml, odnosno 75 ml.

(i) Medutim, ukoliko zelite da prilagodite koli¢inu kafe za kratku i dugu kafu, mozete pratiti slede¢e korake:
a) Pritisnite i drzite taster za kratku ili dugu kafu 2 sekunde, a zatim ga pustite; odgovaraju¢a
indikatorska lampica ¢e poceti neprekidno da svetli; ;

b) Aparat u tom trenutku ulazi u rezim podeSavanja prilagodene zapremine kafe; ponovo pritisnite
taster za dugu ili kratku kafu koji neprekidno svetli;

c) Kada se dostigne Zeljena koli¢ina kafe, ponovo pritisnite taster za dugu ili kratku kafu; aparat ¢e
prestati sa radom i saCuvace podatke o izabranoj zapremini kafe;

d) Kada sledeci put pritisnete taster za dugu ili kratku kafu, aparat ¢e isporuciti prilagodenu
zapreminu kafe;

e) Podesivi opseg zapremine iznosi 20—60 ml za kratku kafu i 60—110 ml za dugu kafu. Preporucuje
se da nakon svake pripremljene Soljice kafe ostavite aparat da miruje 1 minut i 30 sekundi;

(i) Ukoliko je potrebno da resetujete aparat na fabricka podeSavanja nakon programiranja zapremine

kafe, pratite korake u nastavku:

a) Iskopcajte utikac;

b) Pritisnite tastere za dugu i kratku kafu istovremeno, uklju€ite aparat u struju, a zatim pustite tastere
kada indikatori na tasterima za dugu i kratku kafu zasvetle;

c) Ponovo iskop¢aijte utikac;

d) Sacekajte oko 5 sekundi, a zatim ponovo ukljucite aparat u struju; uredaj ¢e vratiti podrazumevana
podeSavanja.

NAPOMENA:
- PodesSavanje zapremine i kuvanje kafe moguéi su isklju€ivo nakon $to je zavr§eno zagrevanje
uredaja.
- Aparat ¢e preci u rezim pripravnosti ako se ne izvrsi nijedna radnja u roku od 10 minuta nakon $to
indikatori na tasterima za dugu ili kratku kafu po€nu neprekidno da svetle.
- Tokom pripreme, mozete prekinuti proces kuvanja kafe tako Sto ¢ete jo$ jednom pritisnuti izabrani
taster za kafu. Za nastavak rada, dovoljno je da jo$ jednom pritisnete isti taster.
- Pritisnite taster za dugu ili kratku kafu u zavisnosti od vasih potreba, nakon ¢ega ¢e odgovarajuca
indikatorska lampica poceti da treperi. Nakon nekoliko trenutaka, kafa ¢e poceti da isti¢e kroz
mlaznicu za kafu. Cim se dostigne Zeljena koli¢ina kafe, aparat ée automatski prestati sa radom, a
odgovarajuca indikatorska lampica ¢e ostati upaljena.
- Po zavrSetku kuvanja kafe, uvek uklonite iskori§¢enu kapsulu. Podizanjem ruéice, kapsule se
automatski izbacuju u posudu za iskoriSc¢ene kapsule.

OPREZ:
- Nikada ne podizite ru¢icu tokom ciklusa pripremanja kafe, kako biste izbegli opekotine
- Nikada ne podizite ru¢icu odmah nakon pripreme kafe; sacekajte 5 sekundi pre nego $to je
podignete
- Ako zelite ponovo da pripremite kafu, najpre se uverite da je utika¢ pravilno spojen sa izvorom
napajanja i pritisnite taster za dugu ili kratku kafu, nakon ¢ega ¢e aparat zapoceti zagrevanje. Nakon
zavrSenog zagrevanja pritisnite bilo koji taster i aparat ¢e nastaviti sa pripremom kafe.

- Ukoliko Zelite da pripremite jo$ Soljica kafe, ubacite novu kapsulu u aparat.
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- Redovno praznite posudu za iskoriS¢ene kapsule i Cesto ispirajte aparat i rezervoar.
- Uvek iskljucite aparat za kafu i izvucite utikac¢ iz uti¢nice kada ga ne koristite.
- Aparat se mora prinudno ostaviti da miruje 5 minuta nakon svakih 15 minuta neprekidnog rada

Ciséenje i odrzavanje:

Pre ¢iS¢enja iskljuite automat za kafu iz elektricne mreze. Prikljuéni kabl ili njegov utikag, niti bilo koje
druge delove kao i sam aparat nemojte potapati u vodu niti u bilo kakvu drugu te¢nost, inace bi moglo da
dode do elektricnog udara. Nakon svake upotrebe aparata uvek izvucite utika¢ priklju¢nog kabla iz
elektri¢ne uti¢nice! Preporu¢ujemo vam da povremeno odnosno redovito uradite sledeée:

1. Suvom krpom obriSite uklonjivu posudu za vodu.

2. Ispraznite posudu za prikupljanje kapsula i ocistite je.

3. Suvom krpom obri$ite poklopac otvora za kapsule.

4. Vlaznom krpom lagano obriSite reSetku postolja za Solje. Ispraznite postolje za prikupljanje kapsula i
isperite ga.

5. ObriSite kuciste aparata koristeéi vlaznu krpu. Aparat nemojte nikada potapati.

6. Ponovo montirajte sve delove i spremite aparat do sledeCe upotrebe.

Ciséenje mineralnih naslaga

Radi obezbedivanja Cistoce unutrasnjih vodovodnih kanala, neophodno je sprovoditi uklanjanje kamenca,
¢iS¢enje i odrzavanje aparata nakon koriS¢enja. Kada indikatori za dugu i kratku kafu na aparatu brzo
zatrepere 3 puta u roku od 1 sekunde i potom se ugase, to znaci da je potrebno o istiti aparat od
kamenca (ovaj alarm ¢e nestati tek nakon Sto se obavi uklanjanje kamenca).

1. Dok je aparat ukljuen, pritisnite i drzite tastere za dugu i kratku kafu istovremeno 2 sekunde;
indikatorske lampice za dugu i kratku kafu ¢e poceti brzo i sinhronizovano da trepere, $to oznacava da
je funkcija uklanjanja kamenca pokrenuta.

2. Napunite rezervoar za vodu meSavinom vode i deterdZenta za domacinstvo (ili belog sir¢eta) do nivoa

MAX. Odnos vode i deterdZenta treba da bude 4:1. Takode moZete da koristite limunsku kiselinu (koja

se moze kupiti u apoteci ili u drogerijama). U tom slu¢aju koristite odnos 100:3.

Proverite da li je rucica pravilno spustena i zaklju€ana na svom mestu.

Stavite odgovaraju¢u posudu na reSetku za Soljice.

Pritisnite taster za dugu ili kratku kafu i aparat za kafu ¢e zapocCeti proces uklanjanja kamenca.

Postupak traje sve do automatskog zaustavljanja rada aparata, ¢ime je uklanjanje kamenca zavrSeno.

6. Pritisnite i drzite tastere za dugu i kratku kafu istovremeno 2 sekunde kako biste izali iz rezima
uklanjanja kamenca i presli u uobicajeni rezim pripravnosti.

s w
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ResSavanje problema

Simptom (Problem)

Resenje

Nema svetlosnih indikatora

Proverite da li je utika¢ pravilno ukljuéen u uti€nicu i da li je
pritisnut taster za dugu ili kratku kafu

Aparat proizvodi ¢udan zvuk

Proverite da li ima vode u rezervoaru

Indikatori svetle, ali kafa ne
istice

Moguce je da je stavljena kapsula oStecena. Sacekajte
nekoliko sekundi, a zatim pokusajte ponovo sa novom

kapsulom.
Na dnu uredaja postoje mrlje Proverite da li je rezervoar pravilno postavljen na svoje
od vode mesto.

Proverite da li je posuda za iskori§éene kapsule puna i
ispraznite je ako je potrebno; mozda rucica nije potpuno
podignuta, pa pokuSajte ponovo da je otvorite.
Proverite da li je posuda za iskoriS¢ene kapsule puna i
ispraznite je ako je potrebno; mozda rucica nije potpuno
podignuta, pa pokus$ajte ponovo da je otvorite.

Ovo nije kvar, ve¢ normalno smirivanje ventila za kontrolu
pritiska.

Kapsula se ne moze ubaciti u
leziSte za kuvanje

Kapsula ne pada ispravno

Cuje se blago Sistanje nakon
zavr$etka isticanja kafe
Indikatori za dugu i kratku kafu
brzo zatrepere 3 puta u roku
od 1 sekunde i potom se
ugase

Ovo je alarm za uklanjanje kamenca iz aparata.

Ovaj aparat je oznacen u skladu s Evropskom Direktivom 2012/19/EC o otpadnoj elektri¢noj i
elektronskoj opremi (Waste Electrical and Electronic Equipment - WEEE). Smernice iz ove
direktive opredeljuju zahteve za prikupljanje i odlaganje otpadne elektricne i elektronske
opreme koje su vazece u celoj Evropskoj Uniji.

ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

Nakon isteka njegovog radnog veka, aparat nemojte baciti zajedno s ostalim meSanim komunalnim
otpadom. Umesto toga proizvod treba predati odgovarajuéim sabirnim centrima za reciklazu takve
opreme. Pravilnim odlaganjem aparata pridonosite o€uvanju zZivotne sredine.

GARANCIJA | POPRAVKE

Za bilo kakve informacije ili u slu¢aju problema obratite se Centru Gorenja za pomo¢ korisnicima u vasoj
drzavi (telefonski broj naéi éete u medunarodnom garantnom listu). Ako u va$oj drzavi nema takvog
centra za pomo¢ korisnicima, obratite se vaS§em lokalnom prodavcu Gorenja, ili pozovite odeljenje malih
kuc¢anskih aparata Gorenja.

Aparat je namenjen iskljucivo za liénu upotrebu!

GORENJE VAM ZELI MNOGO ZADOVOLJSTVA U RADU SA VASIM APARATOM!
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YMATCTBO 3A YNOTPEBA MK

BaxHo
Mpen Aa noyHeTe co ynotpeba Ha anapaToT, BHUMATENHO Npo4YMTajTe ro oBa ynaTCTBO 3a
ynotpeba n coyyBajTe ro 3a ugHa ynotpeba.

Be3beaHocHu npegynpeayBata

1. MNpoumTajTe v cute ynarcrea.

2. [poBepeTe fanu HaMoHOT BO BallaTa enekTpuyHa MHCTanawmja o4rosapa Ha HamnoHoT
HaBe[eH Ha 03HaKkaTa co CreLmuKaLmMmM Ha anapaToT 3a kade.

3. 3a 3awT1Ta oA noxap, enekTpuyeH yaap 1 nuyHa nospesa, He NoTonyBsajTe ro
kabenoT, MPUKIY4OKOT UK YPeaoT BO BOAA UW BO BKMO Koja Apyra TEYHOCT.

4. MotpebeH e BHMATENEH HAZ30p KOra HEKOj anapart ce KOpUCTY o AeLia Wnm BO
BnuanHa Ha geua.

5. AnapartoT uCKmyyeTe 1o 0f LUTEKep kora He ce KOpuCTW 1 npe unctere. OcTaseTe da
ce 13naau npeg ba r cTaBuTe Unn U3BaauTe AENoBIUTE U NPES YACTERE Ha anapator.
6. He pakyBajTe Co HUTY efieH anapaT CO OLUTETEH kaben Ui NPKKYyYOoK UK BO Cryyaj
Ha AedeKT Ha anapaToT UK e OLLTETEH Ha Koj B1no HaumH. BpaTteTe ro anapatot Bo
OBIACTEH CEPBIC 3a UCTTYBakKLE, NONPaBKa UMK NpuUnarogyBakse.

7. Ynotpebata Ha fofaTouy Ko He Ce npernopayaHy of NPOU3BOAWTENOT Ha anapaTot
MOXe [Ja foBefe [0 Noxap, enekTpyyeH yaap v nospeda Ha nuua.

8. He kopucTeTe ro anapatoT Ha OTBOPEHO.

9. He ocraBajte ro kabenot aa Bucu og paboT og Macata unu pabotHaTa noBpLUKHA
WK 4a JONMpa XeLUKa NoBpLUMHA.

10. He cTaBajte ro anapatoT Ha Ui BO BNM3nHa Ha XXEXOK rac Uni enekTpUYEH puHrna
N1 BO 3arpeaHa pepHa.

11. He kopwcTeTe ro anapaToT 3a Apyro 0CBEH 3a HameHeTaTa ynotpeba.

12. MNonHeTe ro pe3epBOapOT 3a BOLA MCKIMYYMBO CO YMCTa U NlagHa Boda. Hukoral He
MONHETE ro Pe3epBOapPOT CO MUHEpParHa BOAa, MIIEKO UMW ApYry TEYHOCTU.

13. 3a [a ro uckrnyunTe, u3BageTe ro NPUKNYYOKOT 0 SUAHWOT LuTekep. Cekoralu apxeTe
ro NPVKIYYOKOT. HuKoraLl He BrieveTe ro kabenor.

15. Hekom 1enoBw o anapatoT ce JKeLUku Kora paboTar, 3aToa He 4onvpajTe 1 co pae.
KopucTeTe rv camo paukuTe 1 Konuumsa.

16. He ocTaBajTe ro anapartot BKIy4eH 6e3 Haasop.

17. YnoTpebyBajTe 1 YyBajTe ro anapatoT Ha TemnepaTypa BO NPOCTOpMjaTa NoBUCOKa 04
0°C.

18. He ocTaBajTe ro anapatoT U3NOXEH Ha: COHLE, 0K, 1 CIINYHO.

19. OBoj anapaT MOXe [fa ro KopuctaT Aela Ha BO3pacT of 8 roguHu 1 noeeke 1
nmua co HamaneHu U3nYKN, CETUIHW 1 MEHTaHU CNOCOBHOCTM unu nnya 6e3
MCKYCTBO MNW 3Haere, Nof YCoB Aa Ce Noj Haa30p U Aa UM ce JafeHu
peneBaHTHK yNaTCcTBa BO BPCKA CO KOPUCTEHETO HA anapatoT Ha 6e36eaeH HaunH u
[ia Ce CBECHW 3a OMaCHOCTMTe LUTO Npousnerysaar. [leua He cMeat fja cv urpaart co
anaparot. [leua He Tpeba Aa ro yucTaT UK Aa ro ogpxyBaat anaparoT, AOKONKY He
ce noj Hag3op.
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20. [euata Tpeba aa 6uoat noa Ha3mop, 3a 4a He C1 urpaaT co anapator.

21. OBoj anapart e onpemMeH Co 3a3eMjeH NpuKIy4ok. MNposepeTe ganu SUOHNOT LUTEKep
BO BaLLaTa Kyka e 4obpo 3a3eMjeH.

22. He pakyBajTe o anapatoT 3a kacbe 6e3 Boga.

23. He kopucTeTe ro anapatoT 3a kade Ha OTBOPEHO UK 3a KOMepLjanH HAMEHU.
24. Hukoralw He CTaBajTe ro MpcToT BO OTBOPOT 3a KarncyraTa, 3a fa He 1 ro WTUMHeTe
npcToT.

25.. 3a BpeMe Ha Ha NpoLeCcOT Ha NOArOTOBKa, OTBOPOT 3a Kancynara Ma ekCTPEMHO
TONMa BoAa. 3a Aa n3berHeTe pusuk 0 NOBPEAa, He KPEBA|TE ja padkaTa 3a NOAroToBKa
3a BpeMe Ha NpoLieCcoT Ha BapeHse.

26. OBoj anapat e HaMeHeT UCKITy4MBO 3a ynoTpeba Bo JOMaKUHCTBOTO.

27. 3a4yBajTe v OBYWe ynaTcTBa.
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3ano3HajTe ro BallMOT anapar 3a Kacpe

Pauka

Kanak Ha pe3epBoap

3a Boda
OpBojnus OTBOp 32
pe3epBoap 3a BHecyBakbe Kancynu
BoAa | <

®Puoka 3a
cobupame kancynu

Konue 3a ronem
wonja kade

Kanak Ha cap

Konue 3a mana —~ 3a Kanewe

wonja kadce 1:1

Cap 3a kKanewe2
OTBOp 3a Kade

Cap 3a kanewe1

Mpen npBa ynotpeba

OTnakyBajTe ja MalLlMHaTa U oTcTpaHeTe ja ceTa ambanaxa. M3BageTte rv cute Aenosu 1 JoAaToum.
MpoBepeTe aanu cute JoaaTouym ce LenocHW 1 Aanv ypeaoT e owTeteH. CTaBeTe BoAa co CooABETEH
KBanuTeT BO pe3epBoapoT 3a Boda. CBpTeTe ja paykarta Hagosny 3a Aa ro 3aTBopuTe OTBOPOT 3a
Kancynu. MicumcteTe ro peaepeoapoT co Tonna Boda 1 bnara TeYHOCT 3a MUetse cafoBu. MicnnakHeTe, a
notoa TemesnHo ucyliete. OTBOpeTe ro kKanakoT Ha pe3epBoapoT, HAMOJSTHETE O CO BOAA HajMHOTY A0
o3Hakata ,MAX"“. BpaTeTe ro Hasag kanakoT Ha pe3epBoapoT. CTaBeTe caj Ha pelueTkaTta Ha ApXavoT
3a wonju, npukny4yete. CTUCHeTe ro KONYeTo 3a rofiemMa Unu mana Lworja 3apagv npeasarpesamse,
WHOMKaTOPCKOTO CBETIO Tpenka cé AoAeka He NoYHe NOCTojaHo Aa CBETH, LUTO MoKaxyBa Aeka
npeasarpeBareTO Ha MaluMHaTa e 3aBpLueHo. [1oToa CTUCHETE ro KoMYyeTo 3a ronemMa unu mMana wonja,
no Hekoe BpeMe BoJaTa NoyvHyBa [a Tede o[ OTBOPOT 3a kadpe. OTKako ke ce JOCTUrHe cakaHOTO
KOnMuecTBO, BofaTa ke npectaHe Aa Teve. NoToa ¢pnete ja Bogata. Co Tonna Boaa, TEMeENHo
ucymcTeTe ' cute OABOJNMBU AEMNOBU.

HAIMOMEHA: Kora ke cTucHeTe 3a ronemMa wornja (3a kace) nnv mMana Liorja (3a ecnpeco), MalumHata
npousseayBa 3BYK Ha Mymmnate, LTO € HopManHo. 3ByKOT BU KaxkyBa [ieka MallnHaTa nymna Boja 3a
npuroTByBawe kade.
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Ynotpe6a Ha BallMOT anapar 3a kade

1. HanonHeTe ro o4BojnuBMOT pe3epBoap CO BOAa 3a Neke CO COOABETEH KBaNuUTeT.

2. OTBOpETE ro OTBOPOT 3a Karncynm Co KpeBahe Ha pavkaTta u cTaBeTe Karcyna co kadpe. 3aTBopeTe ro
OTBOPOT CO BPTEH-E Ha paykaTa Hagony.

3. BknyyeTe ro Bo WITEKePOT kabenoT 3a HanojyBare, CTUCHETE ro KOMYeTo 3a rornemMa unu mMana Lorja,
WHAWKaTOPCKOTO CBETIO Ke MoYHe Ja Tpenka v anapartoT Ke MoYHe Aa ce 3arpesa.

4. CtaBeTe mMana Liosja BP3 kanakoT Ha cafoT 3a kaneke. [poBepeTe Aanv cagoT € NpaBuUnHoO
HaMecCTeH (Ke ce CryLUHe KINWKHyBaHe Kora Ke ro HaMecTuTe CKIOMOT); ako ro OTBOPUTE KanakoT Ha
€ajoT 3a Kanewe, MOXe Aa CTaBuTe roriema Luosja Bp3 peluetkarta Ha ApXKadoT 3a LIONju.

5. Kora nambuykaTta Ha konunk-ata 3a ronema unu mana Lorja kadgpe ke cBeTHe NoCTojaHo, Toa 3Haun
[eKa anapaTtoT 3aBpLunn CO Npeasarpesarse. Toral Moxe Aa 3anovyHeTe co NOAroToBka Ha kade co
cTaHgapaHuTe HarogyBawa. CTaHgapAHOTO KONMYeCcTBO 3a Mana v ronema wonja e 35 mln 75 ml,
COOABETHO.

(i) Ho, ako cakaTe ga ro Harogute KONMYeCTBOTO Kade BO ManuTe u roneMmuTe LWonju, cnegete rm
crnefHvBe Yekopu:
a) CtucHeTe ro 1 2 cekyHaM 3agpeTe ro Kon4eTo 3a Mana unv ronemMa Lorja, na oTnywTeTe ro, npu
LUTO COOABETHAaTa MHAMKaTOPCKa flambuyka CBETU NMOCTOjaHo;
6) Bo oBOj MOMEHT, anapaToT Brierysa BO PEXWM 3a HarodyBake Ha KonM4ecTBOTO kadoe, na
CTUCKajTE IO KOMYETOo 3a rofieMa Unu Mana Luornja, Koe NOBTOPHO CBETU MOCTOjaHo;
B) Kora ke ce nocTurHe cakaHOTO KONMYECTBO kade, Mak CTUCHETE ro KOMYeTo 3a roriemMa unm mana
wonja, MaluMHaTa ke npectaHe ga paboTtu n ke m 3a4ysa n3bpaHuTe NogaToLm 3a KONM4ecTBOTO;
r) Kora nak ke ro nputucHeTe KOMYETO 3a rofieMa Unn Mana Lonja, MalumHaTta Ke ro ucnyLtu
HarofeHoTO KONM4ecTBO Kade;
o) OnceroT 3a HaroyBawe Ha konumyecTBoTo kadpe e 20-60 ml 3a mana wonja n 60-110 ml 3a
ronema wwonja. No npuroTByBake Ha cekoja Lorja kade, ce npenopayyea Aa ja ocTaBuTe MallnHaTa
na mupysa 1 muHyTa 1 30 cekyHaw;
(i) Jokonky Tpeba Aa rm Bpatute habpuuknuTe HarogyBara OTKaKo Ke HaroamTe HEKakBO KOMMYECTBO
kadpe, cnepgeTe v cnefHNBe YeKopu:
a) WcknyyeTe ro anaparoT of cTpyja;
6) VicToBpemeHO CTUCHETe MM KoMYuksaTa 3a rorieMa U Mana Luonja, BKIy4eTe ro HanojyBakeTo u
OTNyLUTETE ' KOMYMH-aTa Kora ke CBeTHaT nambuykuTe Ha Konm4ukara 3a rorema u mana Lionja;
B) MOBTOPHO UCKIy4eTe ro anapartoT of, CTpyja;
r) MouekajTe okony 5 cekyHAu, nNa NnoToa BKIy4eTe ro HanojyBakeTo, MalluHaTa ke rv Bpatu
CTaHAapAHVTE HarofyBaka.

HAMNOMEHA:
- HarogyBareT0 Ha KOnmn4ecTBOTO M NPUroTBYBaHETO kadhe MOXe Aa ce M3BpLiaT Aypw no
npeasarpeBameTo.
- AnapaTtoT Ke Briese BO PeXMM Ha NMOAroTBEHOCT ako He ce U3BPLUM HUKaKBa onepauuja Bo pok og 10
MWHYTU OTKaKO MOCTOjaHO ke CBETHAT NaMBuYKMTe Ha KonYuk-aTa 3a rofiema unu mana wonja kade.
- Mpw noaroToBkaTa, MOXe Aa ro NPekUHeTe NPOLLECOT CO NpUTUCKake Ha n3bpaHoTo konye 3a kade
efdHalw. 3a Ja npodoixkute, camo Tpeba nak a ro CTUCHETE KOM4YeTo.
- CTuCHeTe ro Kon4yeTo 3a rofiema unu mana Luonja cnopep BawmTe notpebu n cooaBeTHOTO
WHAVKATOPCKO CBETIO Ke NoyHe fa Tpenka. [1o Hekoe BpeMe, kadheTo ke noteye of oTBOpoT. LUTom
ke ce NocTUrHe NoTpeGHOTO KOIMYECTBO, MaluMHaTa aBToMaTCKu ke npectaHe Aa paboTu, a
COOABETHOTO MHAMKATOPCKO CBETIO Ke OCTaHe BKIy4YeHO.
- Kora ke 3aBpLunTe co nofrotoBkata Ha kadeTo, cekorall uceprneTe ja kancynara. Kancynure
aBTOMaTCKM ce uccpnaaT Bo omokaTa 3a cobmpare karncynm co oTBopake Ha padkaTta.

BHUMAHWE:
- Hukoraw He oTBOpajTe ja paykaTa 3a Bpeme Ha LMKIycuTe Ha NoAroToBka Ha kadhe, oTu Moxe aa
ce usropure.
- Hukoraw He oTBOpajTe ja paykarta BegHaLL No NPUroTBYBaHeTO, NoyekajTe 5 cekyHam npea aa ja
oTBOpUTE.
- AKo cakaTe nak fa npurotsyBaTe kadpe, NPBO NPOBEPETE Aanu NMPUKIy4OKOT € 4o6po NoBp3aH co
M3BOPOT Ha CTpyja 1 cTUCHeTe koe Buno konye (3a ronema unv mana Lworija), na MalumHaTa ke novHe
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na ce 3arpesa. CTucHeTe Koe 61no kon4ye no npeAsarpeBareTo, MalLunHaTa ke NpoJomkn Aa
npuroTeyBsa kade.

- Ako cakaTe noBeKe LIOMju, CTaBeTe HOBA Kancyna BO anaparor.

- YecTo npasHeTe ja dhuokata 3a cobvparse Kancynum n nnakHeTe rm ypeaoT U pesepBoaporT.
- Cekorall uckny4yBajTe ro anapaToT 3a kade v BafeTe ro of CTpyja Kora He ro kKopucture.

- MawwuHaTa mopa fa mupysa 5 MuHYTU No cekon 15 MUHYTU KOHTUHYMpaHa paboTa.

Yucrterwe n oAapXyBahe:

AnapaToT ucknyyeTe ro og CTpyja npeg Yictere. 3a 3alTuTa o4 enekTpuyeH yaap, He noTonyBajTe ro
kabenoT, NpPMKNy4OKOT UMK eAMHMLATa BO BoAa Unu apyra TevHocT. o cekoja ynotpeba, cekoralu
n3BageTe ro NpuKy4YoKoT 0f SUOHMOT LTekep. [penopayvysame NOBPEMEHO Aa ro npasuTe CregHoBO:
1. KopucrteTe cyBa kpna 3a 4YucTere Ha pe3epBoapoT 3a BoAa LUTO ce BaaM.

2. VicnpasHeTe ro cagoT 3a cobuparbe Kancynu n ucymcrteTe ro.

3. OTBOPOT 3a BMETHYBak-€ Kancynv Uc4McTeTe ro co cyBa Kpna.

4. KopucTeTe BnaxHa Kpra 3a HeXxHo Aa ja n3bpulleTe pelueTkaTta Ha gpxayoT 3a yawu. MicnpasHeTe ro
capoT 3a cobupare Karncynm n UcnnakHeTe ro.

5. UcuncteTe ja MawwmHaTa Co BNaxkHa kpna. Hukoral He noTonyBajTe ja MalumHaTa.

6. 3ameHeTe 1 cuTe OENOBU M YyBajTe v 3a criegHata ynorpeba.

Yucrterwe MUHepanHu Hacnarm

3a ga ja ogpxyBaTe BawMOT anapart 3a kade aa pabotu edukacHo, BO 3aBUCHOCT Of KBANUTETOT Ha
BOAaTa BO Ballata obnact n 3a4yecTteHocTa Ha KOPUCTEHETO Ha anapaTtoT, Tpeba peaoBHO Aa rm unctute
HacnaruTe o4 MUHepanw LUTO ocTaHyBaaT of Bogarta, [locTaneTe Ha CneaHNOB HauuH:

1. HanonHeTe ro pe3epBoapoT 3a BOAa CO BoAa U CPeACcTBO 3a OTCTpaHyBawe Ha burop o Hueoto MAX.
CoopHocoT Ha BofaTa v CpeacTBOTO 3a burop Tpeba aoa dvae 4:1; 3a getanu, nornegHeTe rm ynatcreara
3a ynotpeba Ha CpeACcTBOTO 3a OTCTpaHyBake Ha burop. KopucrteTe ,,cpeacTBO 3a OTCTpaHyBake Ha
6urop Bo oMaknMHCTBO®. Moxe Aa KOpUCTMTE N NTIMMOHCKA KUCENHa HamecTo CPeacTBo 3a
OoTCTpaHyBake 6urop, BO COOAHOC Of eAeH Aen Boda A0 Tpu Aena NMMOHCKa KUCenvHa.

2. MpwWTHCHeTE ro KONYeTo 3a BKNy4yBake, LIPBEHNOT UHAMKaTOp ke cBeTHe. [MoyekajTe Aa ce Bkyym
CUHMNOT NHOMKaTOP.

3. MNMocTaBeTe cag Ha peLleTKkaTa 3a CTaBakbEe Yallu.

4. MNpuTncHeTe ro Kon4yeTo 3a kadpe 1 ocTaseTe ja TeyHocTa Aa Tede 1 muHyTa. [loToa 3anpeTe ro
NPOTOKOT CO MOBTOPHO MPUTUCKaHE Ha KONYEeTOo 3a Kage.

5. MNoyekajte 20 MUHYTK CO BKNy4YeH anapar.

6. MpuTncHeTe ro konyeTo 3a kade AoAeka He ce MOTpoLM LienaTta Boaa.

7. TemenHo ucnnakHeTe ro pe3epBoapoT 1 HamnorHeTe ro co YvicTa Boga. MNputncHeTe ro konyeTo 3a
Kadbe v 3appkeTe ro AoAeka He ce NoTPOoLLK LienaTa Boaa.
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PewaBate npo6nemu

CumnTom (Mpobnem)

PeweHnve

JlambuuknTe He cBeTaT

lMpoBepeTe ganu NPUKIYy4YOKOT € NpaBuHO BMETHAT BO
LUTEKePOT, Aanu € NPUTUCHATO KoMYeTo 3a ronemMa unm
Mana wonja

MalmHaTa ucnywrta YygeH 3Byk

MposepeTe fanv MMa Boga BO pe3epsoapoT

JlambuuknTe cBeTart, HO KaheTo
He u3neryea

BmeTHaTaTa Kancyna moxe fa e HeucnpasHa.
MouekajTe HekonkKy cekyHau, na notoa obuaeTe ce nak
CO HoBa Karncyna.

Wma Tparv og Boga Ha AHOTO Ha
maluvHaTa

MpoBepeTe Aanu pe3epBoapoT e NPaBuIIHO NOCTaBeH
Ha CBOETO MECTO.

Kancynara He Moxe ga ce ctasu
BO OTBOPOT 3a NoAroTtoBka

MpoeepeTe aanu duokata 3a cobupatrse Kancynu e
nonHa, Tpeba ga ce ucunctu; Moxebu paykata He ce
oTBOpUNa, Tpeba nak Aa ce oTBOpPW.

Kancynata He nara HopmanHo

MpoBepeTe Aanu duokata 3a cobupatrse kancynm e
nonHa, Tpeba ga ce ncuncTu; moxebu paykata He ce
oTBOpuna, Tpeba nak Aa ce oTBOPU.

Ce cnywa 6naro wyLltexe
OTKaKo KadeTo Ke ce ucnyLuTu

OBa He e nedekxT, TYKY HOpMasiHo CMUpyBah€e Ha
BEHTUJIOT 3a KOHTpPOJ1a Ha NMPUTUCOKOT.

WHaukaTopoT 3a ronema n mana

wonja TpenHyea 6p3o 3 naTu BO

Tpaewe of 1 cekyHaa, a notoa
ce racu

OsBa e anapm 3a oTCTpaHyBare 6Urop o4 mMalumHara.

OBaa onpema e o3Ha4yeHa BO COrIacHOCT co eBponckarta [upektuBa 2012/19 / EY 3a otnag oa
eneKTpU4YHa U enekTpoHcka onpema (OEEO).
AvpekTuBaTa npeTcTaByBa pamMKa 3a Bpakake U peLuknupame oTnaz of enekTpuyHa u
eneKTPOoHCKa onpema, Baxeuka wupym EBpona

XNBOTHA CPEOUHA

He ucdpnajte ro anapaToT kako obvnyeH oTnaj of 4OMAKUHCTBOTO HA KPajoT Of, HErOBMOT XXMBOTEH BEK.
OpHeceTe ro Bo ochumumjaneH cobmpeH nyHKT 3a peuuknmpane. Co Toa npuaoHecyBaTte KOH 3allTuta Ha
XMBOTHaTa cpeauHa.

FAPAHLIMJA N CEPBUC

3a noseke MHMOpPMaLuM Unu Bo criyyaj Ha npobriemu, Be monunme koHTakTupajTe ro KoHTakT ueHTapot
Ha lopetbe Bo BawaTta 3emja (TenedoHckuoT 6poj e HaBeaeH Ha MerfyHapogHaTta rapaHumja). [lokonky
Bo BawaTta 3emja HeMa TakoB LieHTap, KOHTaKTUpajTe ro NokanHWoT npofdasay Ha opere nunu Ogaenot
3a cepBUcMpare Manv anapaTtu 3a JoOMakMHCTBO Ha [opetbe.

HUcknyyueo 3a nu4yHa ynompeba!

FOPEHE
BU NMOCAKYBA INOJIEMO 3A00BOJICTBO NMPU KOPUCTEHETO HA BALLUOT
ANAPAT.
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INSTRUCTION MANUAL EN

Important
Read this user manual carefully before you use the appliance and save it for future refere

Safety Cautions

1. Read all instructions.

2. Make sure that your outlet voltage corresponds to the voltage stated on the rating label
of the coffee maker.

3. To protect against fire, electric shock and injury to persons, do not immerse the cord,
plug or unit in water or any other liquid.

4. Close supervision is necessary when any appliance is used by or near children.

5. Unplug from outlet when not in use and before cleaning. Allow to cool down before
putting on or taking off parts, and before cleaning the appliance.

6. Do not operate any appliance with a damaged cord or plug or after the appliance
malfunctions, or has been damaged in any manner. Retum appliance to an authorized
service facility for examination, repair or adjustment.

7. The use of accessories not recommended by the appliance manufacturer may result in
fire, electric shock or injury to persons.

8. Do not use the appliance outdoors.

9. Do not let the power cord hang over the edge of a table or a counter, or touch a hot
surface.

10. Do not place the appliance on or near a hot gas or electric burner, or in a heated oven.
11. Do not use the appliance for other than intended use.

12. Only fill the tank with clean and cold water. Never fill the tank with mineral water, milk or
other liquids.

13. To disconnect, remove the plug from the wall outlet. Always hold the plug. Never pull
the cord.

15. Some parts of appliance are hot when operated, so do not touch them with your hands.
Use handles and knobs only.

16. Do not leave the appliance on unattended.

17. Operate and store the appliance at an environment temperature of more than 0°C.
18. Do not leave the appliance exposed to the elements (sun, rain and so on).

19. This appliance can be used by children aged 8 years and more, and by persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge, if
they have been given supervision or instruction conceming use of the appliance in a safe
way and if they understand the hazards involved. Children shall not play with the
appliance. Cleaning and user maintenance shall not be made by children without
supervision.

20. Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

21. This appliance is fitted with a grounded plug. Please ensure the wall outlet in your
house is well earthed.

22. Do not operate the coffee maker without water.

23. Do not use the coffee maker outdoors or for commercial purpose.
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24. Never insert your finger in the capsule gate, to avoid nipping your finger.

25. There is extremely hot water in the capsule gate during the brewing process. To avoid
risk of injury, do not lift the brew handle during the brewing process.

26. This appliance is intended for household use only.

27. Save these instructions.

Know your coffee maker

Handle
Water tank
cover
Capsule gate
Detachable 9
water tank
Big cup Capsule

coffee button collection tray

P - Drip tray cover
Small cup =y g p tray

coffee button

Drip tray2
o p tray.

Coffee outlet

Drip tray1

Before the first use

Unpack the machine and remove all the packaging materials. Make sure all parts and accessories have
been taken out. Check whether all accessories are complete and whether the unit is damaged. Add water
of appropriate quality to water tank. Rotate the handle downwards to close the capsule gate. Clean the
water tank with warm water and a gentle dishwashing liquid. Rinse then dry thoroughly. Open the water
tank cover, fill water into the water tank, which should not exceed the “MAX” mark . Then reinstall the
water tank cover. Place a container on the cup holder grid, insert the plug. Press the big cup or small cup
buttons for preheating, the indicator light starts to flash until it turns steady, indicating that the preheating
of the machine is completed. Then press the big cup or small cup coffee button, after a while, the water
starts to flow out from the coffee outlet. Once the desired quantity has been reached, the water will stop
flowing out. Then discard the water. Clean all detachable parts thoroughly with warm water.

NOTE: While pressing down the big cup (coffee cup) or small cup (espresso cup), the machine may
produce a pumping sound, this is normal. The sound tells you that the machine is pumping water for
brewing coffee.
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Using your coffee maker

1. Fill the detachable water tank with drinking water of appropriate quality.

2. Open the capsule gate by lifting the handle, and insert a coffee capsule. Close the capsule gate by
turning the handle downwards.

3. Plug the power cord into the outlet, press big cup or small cup button, indicator light starts to flash and
the appliance starts preheating.

4. Position a small cup on the drip tray cover. Make sure the drip tray is assembled in place (a click sound
will be heard when you insert the assembly into place); if you open the drip tray cover, you can place a
large cup on the cup holder grid.

5. Once the indicator of big cup or small cup coffee buttons light steadily, it means that the appliance has
finished preheating. Then you can start brewing coffee with the default settings. The default coffee
volume for small and big cup is 35ml and 75ml respectively.

(i) But if you want to adjust the coffee volume in small and big cups, you can follow the steps below:
a) Press and hold the small or big cup button for 2 seconds and release it, and the corresponding
indicator light is always on;
b) At this time, the appliance enters into custom coffee volume setting, press the big or small cup
button that stay on steadily again;
c) When the required coffee volume is obtained, press the big or small cup button again, the machine
stops working and saves the selected coffee volume data;
d) When you press the big cup or small cup button again, the machine will dispense the adjusted
coffee volume;
e) The adjustable volume range is 20-60ml for small cup and 60-110ml for big cup. It is
recommended to let the machine rest for 1 minute and 30 seconds after brewing each cup of coffee;
(i) After adjusting the coffee volume, if you need to restore the factory settings, you can follow the steps
below:
a) Unplug the power plug;
b) Press the big and small cup buttons at the same time, plug in the power supply, and release the
buttons when the indicators of big and small cup buttons light up;
c) Unplug the power plug again;
d) Wait about 5 seconds and then plug in the power, the machine will restore the default settings.

NOTE:
- Coffee volume adjustment and coffee brewing can only be carried out after preheating.
- The appliance will enter the standby mode if no any operation within 10 minutes after the indicator
of big cup or small cup coffee buttons light steadily.
- During brewing, you can interrupt the coffee brewing process by pressing your selected coffee
button once. To continue it, just need to press the button again.
- Press the big cup or small cup button according to your own needs, and then the corresponding
indicator light starts to flash. After a while, the coffee will flow from the coffee outlet. Once the
required coffee volume is obtained, the machine will automatically stops working, and the
corresponding indicator light will stay on.
- Once you have finished brewing coffee, always expel the capsule. Capsules are automatically
expelled into the capsule collection tray by opening the handle.

CAUTION:
- Never open the handle during brewing cycles, in case of being burnt
- Never open the handle immediately after brewing, wait 5 seconds before opening the handle
- If you want to brew coffee again, firstly, make sure that the plug is connected well with the power
source and press any button of big or small cup, afterwards, the machine will begin to preheat. Press
any button after preheating, the machine will continue to brew coffee.
- If you want more cups, insert a new capsule into the capsule brewer.
- Empty the capsule collection tray and rinse the unit and tank frequently.
- Always turn the coffee maker off and disconnect the power supply when not use.
- The machine shall be rest forcibly for 5 minutes after 15 minutes of continuous working
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Cleaning and maintenance:

Be sure to unplug this appliance before cleaning. To protect against electrical shock, do not immerse the
cord, plug or unit in water or any other liquid. After each use, always make sure to remove the plug from
the wall outlet. We recommend doing the following periodically:

1.

DA wWN

Use dry cloth to wash the removable water tank.

Empty the capsule collection tray and clean it.

Clean the capsule gate with a dry cloth.

Use a damp cloth to gently wipe the cup holder grid. Empty the capsule collection tray and rinse it.
Clean the machine using a damp cloth. Never submerge the machine.

Replace all parts and keep for next use.

Cleaning mineral deposits

In order to ensure the cleanness of the internal water flow channel, the coffee machine needs to be
descaled, cleaned and maintained after use. When the coffee machine's big and small cup indicator
flashes 3 times quickly for 1 second and then goes out, it means that you need to descale the machine at
this time (this alarm will disappear only after descaling).

1.

ok w

In the power-on state, press and hold the big and small cup buttons at the same time for 2 seconds,
and the big and small cup indicator lights flash rapidly at the same time to indicate that the descaling
function has been started.

Fill the water tank with water and household detergent (or white vinegar) to the MAX level. The ratio of
water to detergent should be 4:1. You can also use citric acid (obtainable at a chemist’s or in drug
stores). In this case, use a ratio of 100:3.

Make sure that the handle is closed in place.

Position a container on the cup holder grid.

Press the big or small cup button, the coffee machine will start descaling until the coffee machine stops
working and the descaling is completed.

Press and hold the big and small cup buttons at the same time for 2 seconds to exit the descaling state
and enter the normal standby state.

Trouble shooting

Solution
Check that the plug has been inserted correctly into the
socket, that the big or small cup button has been pressed

Symptom (Problem)

No indication

The machine makes a strange Check that there is water in the tank

noise
The lights are on but no coffee The capsule inserted may be faulty. Wait for a few
comes out seconds, then try again with a new capsule.

There are signs of water at the
bottom of machine

Make sure that the tank has been fitted correctly into
position.

The capsule can’t be put into
brewing cavity

Check if the capsule collection tray is full, need to clean;
maybe the handle didn’t open in position, need to open
again.

The capsule can’t fall down
normally

Check if the capsule collection tray is full, need to clean;
maybe the handle didn’t open in position, need to open
again.

A slight hiss can be heard
after the coffee has been
released

This is not a fault, but normal settling of the pressure
control valve.

Big and small cup indicator
flashes 3 times quickly for 1

second and then goes out

This is an alarm of descaling the machine.
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This equipment is labelled in compliance with the European Directive 2012/19/EC on waste
electric and electronic equipment — WEEE. The Directive specifies the requirements for
collection and management of waste electric and electronic equipment effective in the entire
European Union.

ENVIRONMENT

At the end of the appliance's useful life, do not discard it with common household waste. Take is to an
authorized recycling centre. This will help preserve the environment.

WARRANTY AND REPAIR

For more information or in case of problems, please contact the Gorenje Call Centre in your country
(phone number listed in the International Warranty Sheet). If there is no such centre in your country,
please contact the local Gorenje dealer or Gorenje's small domestic appliance department.

For personal use only!

GORENJE
WISHES YOU A LOT OF PLEASURE IN USING YOUR APPLIANCE.
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INSTRUKCJA OBSLUGI PL

Uwaga
Przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia nalezy doktadnie przeczytac¢ niniejszq
instrukcje obstugi i zachowac jg do pozniejszego wykorzystania.

Srodki ostroznosci

1. Nalezy przeczyta¢ wszystkie instrukcje.

2. Upewnic sig, ze napiecie w gniazdku odpowiada napieciu podanemu na etykiecie
znamionowej ekspresu do kawy.

3. Aby unikng¢ pozaru, porazenia pradem i obrazen ciata, nie nalezy zanurza¢
przewodu, wtyczki ani urzadzenia w wodzie, ani zadnej innej cieczy.

4. Podczas uzywania urzadzenia przez dzieci lub w ich poblizu konieczny jest Scisty
nadzor.

5. Odigczaé wtyczke od gniazdka, gdy urzadzenie nie jest uzywane, a takze przed
czyszczeniem. Przed zatozeniem lub zdjeciem cze$ci oraz przed czyszczeniem
urzadzenia nalezy odczekac, az ostygnie.

6. Nie uzywac zadnego urzadzenia z uszkodzonym przewodem lub wtyczka albo gdy
urzadzenie dziata nieprawidtowo lub zostato uszkodzone w jakikolwiek sposéb.
Odda¢ urzadzenie do autoryzowanego serwisu w celu sprawdzenia, naprawy lub
regulaciji.

7. Uzywanie akcesoriéw nierekomendowanych przez producenta urzadzenia moze
spowodowac pozar, porazenie pradem lub obrazenia ciata

8. Nie uzywac urzadzenia na zewnatrz.

9. Nie wolno dopusci¢ do tego, aby przewdd zasilajacy zwisat nad krawedzig stotu lub
blatu, lub dotykat goracej powierzchni.

10. Nie umieszczac urzadzenia na gorgcym palniku gazowym lub elektrycznym, w
rozgrzanym piekarniku, ani w ich poblizu.

11. Nie uzywac urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem.

12. Napetnia¢ zbiornik wytgcznie czystg i zimng woda. Nigdy nie napetniac zbiornika
wodg mineralng, mlekiem ani innymi ptynami.

13. Aby odtaczy€ urzadzenie, nalezy wyja¢ wtyczke z gniazdka sciennego. Zawsze
chwyta¢ za wtyczke. Nigdy nie ciggna¢ za przewod.

15. Niektore cze$ci urzadzenia sg gorace podczas pracy, dlatego nie nalezy ich
dotykac rekoma. Uzywac¢ wytgcznie uchwytdw i pokretet.

16. Nie pozostawia¢ bez nadzoru wtgczonego urzadzenia.

17. Uzywac i przechowywac urzadzenie w temperaturze otoczenia wynoszace;
powyzej 0 °C.

18. Nie pozostawiaC urzadzenia narazonego na dziatanie czynnikéw atmosferycznych
(stofice, deszcz itd.).

19. Dzieci w wieku powyzej 8 lat oraz osoby o ograniczonej sprawnosci fizycznej,
czuciowej lub umystowej, jak rowniez nie posiadajace odpowiedniego doswiadczenia
i wiedzy, moga korzystac z urzadzenia tylko pod nadzorem lub po szkoleniu w
zakresie bezpiecznego korzystania z urzadzenia i uSwiadomieniu o potencjalnych
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zagrozeniach. Dzieciom nie wolno bawi¢ sie z urzadzeniem. Dzieci nie mogg czyscic i
konserwowac urzadzenia bez nadzoru.

20. Dzieci nalezy pilnowac, aby nie bawity sie urzadzeniem.

21. Urzadzenie jest wyposazone w uziemiong wtyczke. Nalezy sie upewnic, ze
gniazdko Scienne w Twoim domu jest odpowiednio uziemione.

22. Nie pozwdl, aby ekspres do kawy pracowat bez wody.

23. Nie uzywac ekspresu do kawy na zewnatrz ani do celéw komercyjnych.

24. Nigdy nie wktadac palca do wlotu na kapsutki, aby unikng¢ skaleczenia.

25. Podczas procesu parzenia we wlocie na kapsutki znajduje sie bardzo goraca
woda. Aby unikna¢ ryzyka obrazen, nie nalezy podnosi¢ uchwytu podczas procesu
parzenia.

26. Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do uzytku domowego.

27. Nalezy zachowac te instrukcje.
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Poznaj swoéj ekspres do kawy

Pokrywa Sl
zbiornika na
wode
Oditaczany Komora na

zbiornik na wode

Przycisk /

duzej filizanki

Pojemnik na
zuzyte kapsutki

. P Kratka tacki
Przycisk
matej filizanki 1:]

Tacka
ociekowa 2
Wylot kawy

Tacka
ociekowa 1

Przed pierwszym uzyciem

Rozpakuj urzadzenie i usun wszystkie materiaty opakowaniowe. Upewnij sig, ze wszystkie czgsci i
akcesoria zostaty wyjete. Sprawdz, czy zestaw zawiera wszystkie akcesoria oraz czy urzadzenie nie jest
uszkodzone. Napefhij zbiornik wodg pitng odpowiedniej jakosci. Opu$¢ dzwignie, aby zamknag¢ komore
na kapsutke. Umyj zbiornik na wode cieptg wodg z dodatkiem tagodnego ptynu do mycia naczyn.
Dokfadnie je wyptucz, a nastepnie wysusz. Otwérz pokrywe zbiornika na wode i napetnij zbiornik woda,
nie przekraczajac oznaczenia ,MAX". Nastepnie zat6z z powrotem pokrywe zbiornika na wode. Umiesc
naczynie na kratce podstawki pod filizanke, a nastepnie wtéz wtyczke do gniazdka. Nacisnij przycisk
duzej lub matej filizanki, aby rozpoczaé nagrzewanie. Lampka kontrolna zacznie miga¢. Gdy zacznie
Swieci¢ swiattem ciggtym, oznacza to, ze urzagdzenie zakoninczyto nagrzewanie. Nastepnie nacisnij
przycisk duzej lub matej filizanki. Po chwili z wylotu kawy zacznie wyptywa¢ woda. Po nalaniu wymaganej
ilosci wody jej przeptyw zostanie automatycznie zatrzymany. Nastepnie wylej wode. Doktadnie umyj
wszystkie zdejmowane czesci cieptg woda.

UWAGA: Po nacisnieciu przycisku duzej filizanki kawy lub matej filizanki espresso urzagdzenie moze
wydawaé odgtos pracy pompy. Jest to zjawisko normalne. Odgtos ten oznacza, ze urzgdzenie pompuje
wode potrzebng do zaparzenia kawy.
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Korzystanie z ekspresu do kawy

1. Napetnij odtgczany zbiornik wodg pitng odpowiedniej jakosci.

2. Otworz komore na kapsutke, podnoszac dzwignie, a nastepnie witéz kapsutke z kawg. Zamknij komore
na kapsutke, opuszczajgc dzwignie.

3. Podtgcz przewdd zasilajgcy do gniazdka i nacisnij przycisk duzej lub matej filizanki. Lampka kontrolna
zacznie migac¢, a urzadzenie rozpocznie nagrzewanie.

4. Umiesc¢ mata filizanke na kratce tacki ociekowej. Upewnij sie, ze tacka ociekowa zostata prawidtowo
zamontowana. Po wsunigciu jej na miejsce powinno by¢ styszalne kliknigcie. Po otwarciu kratki tacki
ociekowej mozna umiesci¢ duzg filizanke na kratce podstawki pod filizanke.

5. Gdy lampka kontrolna przycisku duzej lub matej filizanki zacznie $wieci¢ swiattem ciggtym, oznacza to,
ze urzadzenie zakonczyto nagrzewanie. Mozna wéwczas rozpoczg¢ parzenie kawy z zastosowaniem
ustawien domysinych. Domysina objeto$¢ kawy dla matej i duzej filizanki wynosi odpowiednio 35 mli 75
ml.

(i) Aby zmieni¢ objetos¢ kawy dla matej lub duzej filizanki, wykonaj ponizsze czynnosci:
a) Nacisnij i przytrzymaj przez 2 sekundy przycisk matej lub duzej filizanki, a nastepnie go zwolnij.
Odpowiednia lampka kontrolna zacznie swieci¢ Swiattem cigglym;
b) Urzadzenie przejdzie w tryb ustawiania wiasnej objetosci kawy. Ponownie naci$nij Swiecacy
Swiattem ciggtym przycisk duzej lub mate;j filizanki;
c¢) Po nalaniu wymaganej ilosci kawy ponownie nacisnij przycisk duzej lub matej filizanki. Urzgdzenie
zatrzyma parzenie i zapisze wybrang objetos¢ kawy;
d) Po ponownym naci$nieciu przycisku duzej lub matej filizanki urzgdzenie naleje ustawiong
wczesniej ilos¢ kawy;
e) Zakres regulacji objetosci wynosi 20-60 ml dla matej filizanki oraz 60-110 ml dla duzej filizanki. Po
zaparzeniu kazdej filizanki kawy zaleca sie pozostawienie urzgdzenia na 1 minute i 30 sekund, aby
mogto ostygnac¢;

(i) Aby po zmianie objetosci kawy przywréci¢ ustawienia fabryczne, wykonaj ponizsze czynnosci:
a) Wyjmij wtyczke z gniazdka;
b) Nacisnij jednoczes$nie przyciski duzej i matej filizanki, a nastepnie podtacz urzadzenie do zasilania.
Zwolnij przyciski, gdy zaswiecg sig¢ ich lampki kontrolne;
c) Ponownie wyjmij wtyczke z gniazdka;
d) Odczekaj okoto 5 sekund, a nastepnie ponownie podtacz urzadzenie do zasilania. Zostang
przywrocone ustawienia domysine.

UWAGA:
- Regulacje objetosci kawy i parzenie kawy mozna rozpoczg¢ dopiero po zakonczeniu nagrzewania
urzgdzenia.
- Jezeli w ciggu 10 minut od chwili, gdy lampka kontrolna przycisku duzej lub matej filizanki zacznie
Swieci¢ Swiattem ciggtym, nie zostanie wykonana zadna czynnos¢, urzgdzenie przejdzie w tryb
czuwania.
- Podczas parzenia mozna przerwac proces, naciskajgc jeden raz wybrany przycisk filizanki. Aby
wznowi¢ parzenie, ponownie nacisnij ten sam przycisk.
- Nacisnij przycisk duzej lub matej filizanki, zaleznie od wymaganej ilosci kawy. Odpowiednia lampka
kontrolna zacznie migac¢. Po chwili z wylotu kawy zacznie wyptywa¢ kawa. Po nalaniu wymaganej
ilosci kawy urzadzenie automatycznie zakonczy prace, a odpowiednia lampka kontrolna zacznie
Swieci¢ swiattem ciggtym.
- Po zakonczeniu parzenia zawsze usun zuzytg kapsutke. Po podniesieniu dzwigni kapsutka
automatycznie spadnie do pojemnika na zuzyte kapsufki.

UWAGA:
- Nigdy nie podnos$ dzwigni podczas parzenia, poniewaz grozi to poparzeniem.
- Nie podno$ dzwigni bezposrednio po zakonczeniu parzenia. Przed jej podniesieniem odczekaj 5
sekund.
- Aby ponownie zaparzy¢ kawe, najpierw upewnij sie, ze wtyczka jest prawidtowo podigczona do
gniazdka, a nastepnie nacisnij przycisk duzej lub matej filizanki. Urzadzenie rozpocznie nagrzewanie.
Po zakonczeniu nagrzewania nacisnij wybrany przycisk filizanki, aby rozpoczg¢ parzenie kawy.
- Aby przygotowac kolejng filizanke kawy, wtéz nowg kapsutke do komory zaparzania.
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- Regularnie oproézniaj pojemnik na zuzyte kapsutki, czy$¢ urzadzenie i ptucz zbiornik na wode.
- Gdy ekspres nie jest uzywany, zawsze go wyltgczaj i odigczaj od zasilania.

- Po 15 minutach ciggtej pracy nalezy obowigzkowo pozostawic¢ urzgdzenie wytgczone przez co
najmniej 5 minut.

Czyszczenie i konserwacja

Przed przystgpieniem do czyszczenia nalezy odtgczy¢ urzgdzenie od zasilania. Aby unikng¢ pozaru,
porazenia prgdem i obrazen ciata, nie nalezy zanurza¢ przewodu, wtyczki ani urzgdzenia w wodzie ani
zadnej innej cieczy. Po kazdym uzyciu zawsze nalezy wyjgc¢ wtyczke z gniazdka sciennego. Zalecamy
okresowe wykonywanie nastgpujacych czynnosci:

1. Umy¢ odtgczany zbiornik na wode za pomocg suchej szmatki.

2. Oprozni¢ i wyczysci¢ pojemnik na zuzyte kapsutki.

3. Wyczyscic¢ wlot na kapsutki suchg szmatka.

4. Za pomocg wilgotnej szmatki delikatnie przetrze¢ kratke ociekowg. Oprézni¢ i wyptukaé pojemnik na
zuzyte kapsutki.

5. Wyczyscic¢ urzgdzenie wilgotng szmatka. Nigdy nie zanurza¢ urzgdzenia.

6. Wymienic¢ wszystkie czesci i zachowaé do nastepnego uzycia.

Czyszczenie osadéw mineralnych

Aby zapewni¢ czystos¢ i droznos¢ wewnetrznego obiegu wody, ekspres nalezy regularnie odkamieniac,

czysci¢ i konserwowac. Jezeli lampki kontrolne przyciskow duzej i matej filizanki trzykrotnie szybko migng

w ciggu 1 sekundy, a nastepnie zgasng, oznacza to konieczno$¢ odkamienienia urzadzenia. Ostrzezenie

zniknie dopiero po przeprowadzeniu odkamieniania.

1. Gdy urzadzenie jest wtgczone, nacisnij jednoczesnie przyciski duzej i matej filizanki i przytrzymaj je
przez 2 sekundy. Lampki kontrolne obu przyciskdw zaczng szybko miga¢, informujac o uruchomieniu
funkcji odkamieniania.

2. Napefnij zbiornik na wode wodg i domowym srodkiem czyszczacym lub biatym octem do poziomu MAX.

Stosunek wody do $rodka czyszczgcego powinien wynosi¢é 4:1. Mozna réwniez uzy¢ kwasu

cytrynowego dostepnego w aptekach lub drogeriach. W takim przypadku zastosuj proporcje 100:3.

Upewnij sie, ze dzwignia zostata prawidtowo opuszczona.

Umies¢ naczynie na kratce podstawki pod filizanke.

Nacisnij przycisk duzej lub matej filizanki. Ekspres rozpocznie odkamienianie i bedzie pracowa¢ do

momentu automatycznego zakonczenia procesu.

6. Nacisnij jednoczesnie przyciski duzej i matej filizanki i przytrzymaj je przez 2 sekundy, aby zakonczy¢
tryb odkamieniania i przej$¢ do normalnego trybu czuwania.

o AW
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Rozwigzywanie problemoéw

Objaw (problem)

Rozwigzanie

Lampki kontrolne nie Swieca

Sprawdz, czy wtyczka zostata prawidtowo wtozona do
gniazdka oraz czy nacisnieto przycisk duzej lub matej
filizanki.

Urzgdzenie wydaje nietypowe
odgtosy

Sprawdz, czy w zbiorniku znajduje sie woda.

Lampki kontrolne $wieca, ale
kawa nie wyptywa

Wiozona kapsutka moze by¢ uszkodzona. Odczekaj kilka
sekund, a nastepnie sprébuj ponownie, uzywajgc nowej
kapsutki.

Pod urzgdzeniem widoczne sg
$lady wody

Upewnij sie, ze zbiornik zostat prawidtowo zamontowany.

Nie mozna wtozy¢ kapsutki do
komory zaparzania

Sprawdz, czy pojemnik na zuzyte kapsutki nie jest petny. W
razie potrzeby oproznij go i wyczysé. Mozliwe réwniez, ze
dzwignia nie zostata catkowicie podniesiona. Opus¢ jg, a

nastepnie ponownie podnie$ do konca.

Kapsutka nie wpada
prawidtowo do pojemnika na

Sprawdz, czy pojemnik na zuzyte kapsutki nie jest petny. W
razie potrzeby oproznij go i wyczy$é. Mozliwe réwniez, ze

dzwignia nie zostata catkowicie podniesiona. Opus¢ jg, a
nastepnie ponownie podnie$ do konca.
Nie oznacza to usterki, lecz jest normalnym odgtosem
stabilizowania sie zaworu regulacji ci$nienia.

zuzyte kapsutki

Po nalaniu kawy stychaé
delikatne syczenie
Lampki kontrolne przyciskow
duzej i matej filizanki
trzykrotnie szybko migajg w
ciagu 1 sekundy, a nastepnie
gasng

Jest to ostrzezenie informujgce o koniecznosci
odkamienienia urzgdzenia.

Sprzet ten jest oznakowany zgodnie z europejska dyrektywa 2012/19/WE w sprawie zuzytego
sprzetu elektrycznego i elektronicznego - WEEE. Dyrektywa ta okresla wymogi dotyczace
zbierania i gospodarowania zuzytym sprzetem elektrycznym i elektronicznym obowiazujace w
catej Unii Europejskiej.

Srodowisko

Po zakonczeniu okresu uzytkowania urzadzenia nie wyrzucaj go wraz ze zwyktymi odpadami domowymi.
Zabierz je do autoryzowanego centrum recyklingu. Pomoze to w ochronie srodowiska.

GWARANCJA | NAPRAWA

Aby uzyskaé wiecej informacji lub w przypadku probleméw, nalezy skontaktowac sie z Telecentrum
Gorenje w swoim kraju (numer telefonu podany w Migdzynarodowej Karcie Gwarancyjnej). Jesli w Twoim
kraju nie ma takiego centrum, skontaktuj sie z lokalnym dealerem firmy Gorenje lub dziatem matych
urzadzen gospodarstwa domowego Gorenje.

Tylko do uzytku osobistego!

GORENJE ZYCZY PANSTWU DUZO PRZYJEMNOSCI Z KORZYSTANIA Z
URZADZENIA.
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MANUAL DE INSTRUCTIUNI RO

Important
Cititi cu atentie acest manual de utilizare Tnainte de a utiliza aparatul si pastrati- pentru
consultarea ulterioara

Conditii de siguranta

1. Cititi toate instructiunile.

2. Asigurati-va ca tensiunea prizei corespunde tensiunii indicate pe eticheta de identificare
a aparatului de cafea.

3. Pentru a va proteja impotriva incendiilor, socurilor electrice si ranirii persoanelor, nu
scufundati cablul, stecherul sau unitatea in apa sau in orice alt lichid.

4. Este necesara supravegherea atenta atunci cand orice aparat este folosit de copii sau in
apropierea acestora.

5. Deconectati de la priza atunci cand nu este utilizat si inainte de curatare. Lasati sa se
raceasca inainte de a pune sau scoate piese si inainte de a curata aparatul.

6. Nu utilizati niciun aparat cu cablul sau stecherul deteriorat sau dupa ce aparatul
functioneaza defectuos sau a fost deteriorat in vreun fel. Returnatj aparatul la un centru de
service autorizat pentru examinare, reparare sau reglare.

7. Utilizarea accesoriilor nerecomandate de catre producatorul aparatului poate duce la
incendiu, electrocutare sau ranirea persoanelor.

8. Nu folositi aparatul in aer liber.

9. Nu lasati cablul de alimentare sa atarne peste marginea unei mese sau a unui blat si
avelj grija sa nu se atinga de o suprafat fierbinte.

10. Nu asezati aparatul pe sau l&ngé un arzator electric sau cu gaz care este fierbinte, sau
intr-un cuptor incalzit.

11. Nu utilizati aparatul in alte scopuri decét cele prevazute.

12. Umpleti rezervorul numai cu apa rece si curata. Nu umpleti niciodata rezervorul cu apa
minerala, lapte sau alte lichide.

13. Pentru a deconecta, scoateti stecherul din priza de perete. Tineti intotdeauna de
stecher. Nu trageti niciodata de cablu.

15. Unele parti ale aparatului sunt fierbinti cand sunt utilizate, asa ca nu le atingeti cu
mainile. Folositi numai ménerele si butoanele.

16. Nu lasati aparatul aprins nesupravegheat.

17. Utilizati si depozitati aparatul la o temperatura a mediului mai mare de 0 °C.

18. Nu lasati aparatul expus la intemperii (soare, ploaie si asa mai departe).

19. Acest aparat poate fi utilizat de catre copiii cu varsta de 8 ani si mai mult si de
catre persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau cu lipsa de
experienta si cunostinte, dacé au fost supravegheati sau instruiti cu privire la
utilizarea aparatului intr-un mod sigur, si daca inteleg pericolele implicate. Copiii nu
se vor juca cu aparatul. Curatarea si intretinerea utilizatorului nu trebuie facute de
copii fara supraveghere.

20. Copiii trebuie supravegheati pentru a va asigura ca nu se joaca cu aparatul.
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21. Acest aparat este echipat cu o priza cu impamantare. Va rugam sa va asigurati
ca priza de perete din casa dvs. este bine impamantata.

22. Nu utilizati aparatul de cafea fara apa.

23. Nu utilizati aparatul de cafea in aer liber sau in scop comercial.

24. Nu introduceti niciodata degetul in spatiul pentru capsula, pentru a evita ciupirea
degetului.

25. Apa este extrem de fierbinte in spatiul pentru capsula in timpul procesului de
preparare. Pentru a evita riscul de ranire, nu ridicati manerul de preparare in timpul
procesului de preparare.

26. Acest aparat este destinat numai uzului casnic.

27. Pastrati aceste instructiuni.
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Cunoasteti-va aparatul de preparat cafea

Maner
Capac rezervor

de apa

Compartiment

Rezervor de pentru capsule

apa detasabil
. Tava de colectare
Buton ceasca a capsulelor

mare cafea

Capac pentru

= =
Buton ceasca tava de scurgere

mica cafea T:]
Tava de
Orificiu de scurgere 2
iesire a cafelei
Tava de
scurgere 1

inainte de prima utilizare

Despachetati aparatul si indepartati toate materialele de ambalare. Asigurati-va ca toate piesele si
accesoriile au fost scoase. Verificati daca toate accesoriile sunt complete si daca aparatul prezinta
semne de deteriorare. Umpleti rezervorul de apa cu apa de calitate adecvata. Rotiti manerul in jos pentru
a inchide compartimentul pentru capsule. Curatati rezervorul de apa cu apa calda si un detergent de
vase delicat. Clatiti-l, apoi uscati-I bine. Deschideti capacul rezervorului de apa, umpleti rezervorul cu
apa, fara a depasi marcajul ,MAX". Apoi repuneti capacul rezervorului de apa. Asezati un recipient pe
grila suportului pentru cesti, introduceti stecherul in priza. Apasati butonul pentru ceasca mare sau
ceasca mica pentru preincalzire; indicatorul luminos incepe sa clipeasca pana cand ramane aprins
continuu, indicand ca preincalzirea aparatului s-a finalizat. Apoi apasati butonul de cafea pentru ceasca
mare sau ceasca mica; dupa un timp, apa incepe sa curga din orificiul de iesire a cafelei. Odata ce s-a
atins cantitatea dorita, apa va inceta sa mai curga. Apoi aruncati apa. Curatati temeinic toate piesele
detasabile cu apa calda.

NOTA: Tn timp ce apé&sati butonul pentru ceascé mare (ceascé de cafea) sau pentru ceasca micé (ceascé
de espresso), aparatul poate produce un sunet de pompare; acest lucru este normal. Sunetul va indica
faptul ca aparatul pompeaza apa pentru prepararea cafelei.

39



Utilizarea aparatului de cafea

1. Umpleti rezervorul de apa detasabil cu apa potabila de calitate adecvata.

2. Deschideti compartimentul pentru capsule ridicAnd manerul si introduceti o capsula de cafea. Tnchideti
compartimentul pentru capsule rotind manerul in jos.

3. Conectati cablul de alimentare la priza, apasati butonul pentru ceasca mare sau ceasca mica;
indicatorul luminos incepe sa clipeasca, iar aparatul incepe sa se preincalzeasca.

4. Asezati o ceasca mica pe capacul tavii de scurgere. Asigurati-va cé tava de scurgere este montata
corect (se va auzi un sunet de clic atunci cand introduceti ansamblul la locul sau); daca deschideti
capacul tavii de scurgere, puteti aseza o ceasca mare pe grila suportului pentru cesti.

5. Odata ce indicatorul butoanelor de cafea pentru ceasca mare sau ceasca mica lumineaza continuu,
fnseamna ca aparatul a terminat preincalzirea. Apoi puteti incepe prepararea cafelei cu setarile implicite.
Volumul implicit de cafea pentru ceagsca mica si cea mare este de 35 ml, respectiv 75 ml.

(i) Daca doriti insa sa reglati volumul de cafea pentru cestile mici si mari, puteti urma pasii de mai jos:
a) Tineti apasat butonul pentru ceasca mica sau mare timp de 2 secunde, apoi eliberati-I; indicatorul
corespunzator va ramane aprins continuu;
b) In acest moment, aparatul intr& in modul de setare personalizatd a volumului de cafea; apasati din
nou butonul pentru ceasca mare sau mica, care va ramane aprins continuu;
c¢) Cand se obtine volumul de cafea dorit, apasati din nou butonul pentru ceasca mare sau mica;
aparatul se opreste si salveaza datele privind volumul de cafea selectat;
d) Cand apasati din nou butonul pentru ceasca mare sau mica, aparatul va distribui volumul de cafea
ajustat;
e) Intervalul de reglare a volumului este de 20-60 ml pentru ceasca mica si de 60-110 ml pentru
ceasca mare. Se recomanda sa |asati aparatul sa se odihneasca timp de 1 minut si 30 de secunde
dupa prepararea fiecarei cesti de cafea;
(i) Dupa reglarea volumului de cafea, daca doriti sa reveniti la setarile din fabrica, puteti urma pasii de
mai jos:
a) Deconectati cablul de alimentare;
b) Apasati simultan butoanele pentru ceasca mare si ceasca micd, conectati cablul de alimentare la
priza si eliberati butoanele cand se aprind indicatoarele butoanelor pentru ceasca mare si ceasca
mica;
c) Deconectati din nou cablul de alimentare;
d) Asteptati aproximativ 5 secunde, apoi conectati din nou cablul de alimentare; aparatul va reveni la
setarile implicite.

NOTA:
- Reglarea volumului de cafea si prepararea cafelei pot fi efectuate numai dupa preincalzire.
- Aparatul va intra Th modul de asteptare daca nu se efectueaza nicio operatiune in termen de 10
minute dupa ce indicatorul butoanelor pentru ceasca mare sau ceasca mica de cafea se aprinde
continuu.
- In timpul prepararii, puteti intrerupe procesul ap&sand o singura daté butonul corespunzator tipului
de cafea selectat. Pentru a continua, trebuie doar sa apasati din nou butonul respectiv.
- Apasati butonul pentru ceasca mare sau ceasca mica, in functie de nevoile dumneavoastra, iar
indicatorul luminos corespunzator va incepe sa clipeasca. Dupa un timp, cafeaua va curge din
orificiul de iesire. Odata ce s-a obtinut volumul dorit de cafea, aparatul se va opri automat, iar
indicatorul luminos corespunzator va ramane aprins.
- Dupa ce ati terminat de preparat cafeaua, scoateti intotdeauna capsula. Capsulele sunt evacuate
automat in tava de colectare a capsulelor prin deschiderea manerului.

ATENTIE:
- Nu deschideti niciodata manerul in timpul ciclurilor de preparare, pentru a evita riscul de arsuri
- Nu deschideti niciodata manerul imediat dupa preparare; asteptati 5 secunde inainte de a deschide
manerul
- Daca doriti sa preparati din nou cafea, mai intai asigurati-va ca stecherul este conectat corect la
sursa de alimentare si apasati orice buton pentru ceasca mare sau mica; ulterior, aparatul va incepe
sa se preincalzeasca. Apasati orice buton dupa preincalzire, iar aparatul va continua sa prepare
cafea.
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- Daca doriti mai multe cesti, introduceti o noua capsula in dispozitivul de preparare a cafelei cu
capsule.

- Goliti tava de colectare a capsulelor si clatiti frecvent aparatul si rezervorul.

- Opriti intotdeauna aparatul de cafea si deconectati-I de la sursa de alimentare cand nu il utilizati.
- Aparatul trebuie lasat sa se odihneasca fortat timp de 5 minute dupa 15 minute de functionare
continua

Curatare si intretinere:

Asigurati-va ca deconectati acest aparat inainte de curatare. Pentru a va proteja impotriva socurilor
electrice, nu scufundati cablul, stecherul sau unitatea in apa sau in orice alt lichid. Dupa fiecare utilizare,
asigurati-va intotdeauna ca scoateti stecherul din priza de perete. Va recomandam sa faceti urmatoarele:
1. Folositi o laveta uscata pentru a spala rezervorul de apa detasabil.

2. Goliti tava de colectare a capsulelor si curatati-o.

3. Curatati spatiul capsulei cu o laveta uscata.

4. Folositi o lavetd umeda pentru a sterge usor grila suportului pentru pahare. Goliti tava de colectare a
capsulelor si clatiti-o.

5. Curatati aparatul folosind o lavetd umeda. Nu scufundati niciodata aparatul.

6. Tnlocuiti toate piesele si pastrati-le pentru urmatoarea utilizare.

Curatarea depozitelor minerale

Pentru a asigura curatenia canalului intern de curgere a apei, aparatul de cafea trebuie decalcifiat,
curatat si intretinut dupa utilizare. Cand indicatorul pentru cesti mari si mici al aparatului de cafea clipeste
de 3 ori rapid timp de 1 secunda si apoi se stinge, inseamna ca trebuie sa decalcificati aparatul in acel
moment (aceasta alarma va disparea numai dupa decalcifiere).

1. In stare de pornire, ap&sati si tineti apasate simultan butoanele pentru cesti mari si mici timp de 2
secunde, iar indicatorii pentru cesti mari si mici vor clipi rapid in acelasi timp, indicand ca functia de
decalcifiere a fost pornita.

2. Umpleti rezervorul de apa cu apa si detergent de uz casnic (sau otet alb) pana la nivelul MAX. Raportul

dintre apa si detergent trebuie sa fie de 4:1. Puteti folosi, de asemenea, acid citric (disponibil la farmacii

sau in magazinele de produse farmaceutice). in acest caz, utilizati un raport de 100:3.

Asigurati-va ca manerul este bine inchis.

Asezati un recipient pe grila suportului pentru pahare.

Apasati butonul pentru ceasca mare sau mica; aparatul de cafea va incepe procesul de decalcifiere

pana cand se opreste si decalcifierea este finalizata.

6. Apasati si tineti apasate simultan butoanele pentru ceasca mare si cea mica timp de 2 secunde pentru
a iesi din modul de decalcifiere si a reveni la starea normala de asteptare.

s w
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Depanare

Simptom (Problema)

Solutie

Nicio indicatie

Verificati daca stecherul a fost introdus corect in priza si
daca a fost apasat butonul pentru ceasca mare sau mica

Aparatul scoate un zgomot
ciudat

Verificati daca exista apa in rezervor

Luminile sunt aprinse, dar nu
curge cafea

Este posibil ca capsula introdusa sa fie defecta. Asteptati
céateva secunde, apoi incercati din nou cu o capsula noua.

Exista urme de apa la baza
aparatului

Asigurati-va ca rezervorul a fost asezat corect in pozitie.

Capsula nu poate fi introdusa
in cavitatea de preparare

Verificati daca tava de colectare a capsulelor este plina;
este necesar sa o curatati; este posibil ca manerul sa nu se
fi deschis complet; trebuie sa il deschideti din nou.

Capsula nu poate cadea in
mod normal

Verificati daca tava de colectare a capsulelor este plina;
este necesara curatarea acesteia; este posibil ca manerul
sa nu se fi deschis complet; trebuie deschis din nou.

Se aude un usor suierat dupa
ce cafeaua a fost eliberata

Nu este vorba de o defectiune, ci de asezarea normala a
supapei de control al presiunii.

Indicatorul pentru cesti mari si
mici clipeste de 3 ori rapid
timp de 1 secunda, apoi se

stinge

Aceasta este o alarma care indica necesitatea decalcificarii
aparatului.

Acest echipament este etichetat in conformitate cu Directiva europeana 2012/19/CE privind
deseurile provenind de la echipamente electrice si electronice - WEEE. Directiva specifica
cerintele pentru colectarea si gestionarea deseurilor de echipamente electrice si electronice in
vigoare in intreaga Uniune Europeana.

MEDIU INCONJURATOR

La sféarsitul duratei de viata utila a aparatelor, nu-l aruncati impreuna cu deseurile menajere obisnuite.
Duceti-va la un centru de reciclare autorizat. Acest lucru va ajuta la conservarea mediului.

GARANTIE SI REPARATII

Pentru mai multe informatii sau n caz de probleme, va rugam sa contactati Centrul de Apel Gorenje din tara
dumneavoastra (numarul de telefon este mentionat in Fisa de Garantie Interationala). Tn cazul in care nu exista
un astfel de centru in tara dumneavoastra, va rugam sa contactati distribuitorul local Gorenje sau departamentul de
electrocasnice mici Gorenje.

Numai pentru uz personal!

) o GORENJE
VA UREAZA SA VA BUCURATI DE UTILIZAREA APARATULUI
DUMNEAVOASTRA.
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NAVOD K OBSLUZE 074

Dulezité
PFed pouZzitim zafizeni si peclivé pfectéte tento navod a ulozte si jej pro budouci pouZziti.

Bezpeénostni upozornéni

1. Prectéte si cely ndvod k pouZiti.

2. Ujistéte se, ze vaSe vystupni napéti odpovida napéti uvedenému na informacnim
Stitku na kavovaru.

3. Pro ochranu proti poZaru, uderu elektrickym proudem a zranéni neponofujte kabel,
zastrCku ani zafizeni do vody i jiné tekutiny.

4. Pokud je zafizeni pouzivano détmi nebo v jejich blizkosti, je nutné mit ho pod
dohledem.

5. Vypojte zafizeni ze zasuvky, pokud ho nepouzivate nebo pfed jeho Cisténim. Pfed
zapnutim spotfebice, jeho demontaZi i pfed Cisténim ho nechte vychladnout.

6. Nikdy spotfebi¢ nezapinejte, je-li poSkozeny kabel i zastréka nebo v pfipadé, Ze
se v provozu spotfebice vyskytne porucha nebo byl spotfebi¢ jakkoli poskozen.
Odneste spotiebi¢ do autorizovaného servisu pro kontrolu, opravu nebo Upravu.

7. Pouzivani pfislusenstvi nedoporu¢eného vyrobcem tohoto zafizeni mize zpUsobit
pozar, elektrickou ranu nebo zranéni.

8. Nepouzivejte zafizeni venku.

9. Nenechavejte napéjeci kabel viset pres okraj stolu nebo kuchyrnského pultu nebo
v kontaktu s horkym povrchem.

10. Neumistujte zafizeni na nebo pobliz horkého plynového Ci elektrického hofaku
nebo do rozpalené trouby.

11. NepouZivejte zafizeni k jinému nez uréenému ucelu.

12. Nadrzku plrite pouze €istou a studenou vodou. Nikdy nadrzku nepliite mineraini
vodou, mlékem Ci jinymi tekutinami.

13. Pro odpojeni vysunte zastrcku ze zasuvky. Vzdy drzte pfimo zastrcku a nikdy
netahejte za kabel.

15. Nékteré Casti zafizeni se mohou béhem jeho provozu zahfivat, a proto na né
nesahejte. Pouzivejte vyhradné drzadla a knofliky.

16. Nenechavejte zapnuté zafizeni bez dozoru.

17. Zafizeni provozuijte a skladujte pouze pfi teploté nad 0 °C.

18. Nevystavujte zafizeni vlivim pocasi (slunce, dést, apod).

19. Tento spotfebi¢ smi pouZivat déti od 8 let a starSi a osoby s omezenymi
fyzickymi, senzorickymi nebo mentainimi schopnostmi nebo bez dostatecnych
zkuSenosti a znalosti, pokud byly pouceny o pouziti spotfebi¢e spravnym zplisobem
a porozumély moznym bezpe&nostnim rizikim. Déti si se spotfebi¢em nesméji hrat.
Cisténi a udrzbu nesmi provadét déti bez dohledu.

20. Dohlédnéte na to, aby si se spotfebi¢em nehraly déti.

21. Toto zafizeni je vybaveno uzemnénou zastrckou. Ujistéte se, prosim, Ze je
zasuvka ve vaSem byté spravné uzemnéna.

22. Nespoustéjte kavovar, pokud v ném neni voda.
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23. Nepouzivejte kavovar venku ani ke komer&nim tcelim.

24. Nikdy nevkladejte prsty do otvoru na kapsle, abyste se do nich nefizli.

25. Béhem pfipravy kavy je voda v otvoru na kapsle extrémné horka. Abyste zabranili
zranéni, nezvedejte drzak v pribéhu pfipravy napoje.

26. Zafizeni je ureno pouze pro pouziti v domacnosti.

27. Uschovejte tento navod.
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Poznejte svij kavovar

Kryt nadrzky Madlo dvirek

na vodu

Viko prostoru

pro kapsle
Vyjimatelna

nadrzka na vodu

Zasobnik na

Tlacitko pro g x
pouzité kapsle

velky Salek kavy
s = Kryt odkapavaci
Tlaéitko pro al =% misky
maly Salek kavy

Odkapavaci

miska 2
Vypust’ kavy

Pfed prvnim pouzitim

Vybalte kavovar a odstrarite veSkery obalovy material. Ujistéte se, Ze byly vyjmuty vSechny soucasti a
pFisludenstvi. Ujistéte se, Ze je veSkeré pfisluSenstvi kompletni a Ze spotiebi€ neni poSkozeny. Do
nadrzky na vodu nalijte vodu odpovidajici kvality. Oto¢enim paky smérem dold uzaviete prostor pro
kapsle. Vycistéte nadrzku na vodu teplou vodou a jemnym prostiedkem na myti nadobi. Dikladné ji
oplachnéte a osuste. Oteviete viko nadrzky na vodu a naplrite nadrzku vodou tak, aby hladina
nepresahla rysku ,MAX". Poté znovu nasadte viko nadrzky na vodu. Umistéte nadobu na mfizku drzaku
Salku a pfipojte zastrcku do elektrické zasuvky. Stisknutim tlacitka pro velky nebo maly Salek spustte
pfedehfev. Kontrolka za¢ne blikat a po dokon&eni pfedehfevu zaéne svitit trvale. Poté stisknéte tlaCitko
pro velky nebo maly Salek kavy. Po chvili zaéne z vypusti vytékat voda. Jakmile bude dosazeno
pozadovaného mnozstvi, pratok vody se automaticky zastavi. Vodu poté vylijte. VSechny odnimatelné
¢asti dikladné umyijte teplou vodou.

POZNAMKA: Pii stisknuti tlagitka pro velky $alek (kava) nebo maly Salek (espresso) miize kavovar
vydavat zvuk €erpadla. To je zcela normalni. Tento zvuk znamena, Ze kavovar ¢erpa vodu pro pfipravu
kavy.
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Pouzivani kavovaru

1. Napliite vyjimatelnou nadrzku na vodu pitnou vodou odpovidajici kvality.

2. Otevrete prostor pro kapsle zvednutim paky a vlozte kavovou kapsli. Poté uzavrete prostor pro kapsle
oto€enim paky smérem dolu.

3. Pripojte napajeci kabel do elektrické zasuvky a stisknéte tlacitko pro velky nebo maly Salek. Kontrolka
zacne blikat a spotfebi¢ zahaji predehrev.

4. Umistéte maly Salek na kryt odkapavaci misky. Ujistéte se, Ze je odkapavaci miska spravné nasazena
(po spravném zasunuti uslysite cvaknuti). Pokud odklopite kryt odkapavaci misky, mGzete na mfizku
drzaku Salku umistit velky Salek.

5. Jakmile kontrolka tlacitka pro velky nebo maly $alek zaéne svitit trvale, je pfedehfev dokoncen. Poté
mUzete zahdjit pfipravu kavy s vychozim nastavenim. Vychozi objem kavy je 35 ml pro maly $alek a 75
ml pro velky Salek.

(i) Pokud vSak chcete upravit objem kavy pro maly nebo velky Salek, postupujte podle nasledujicich
kroku:

a) Stisknéte a podrzte tlacitko pro maly nebo velky $alek po dobu 2 sekund a poté jej uvolnéte. Pfislusna
kontrolka zacne trvale svitit.

b) Spotfebi¢ nyni pfejde do rezimu vlastniho nastaveni objemu kavy. Znovu stisknéte tlacitko pro velky
nebo maly Salek, jehoz kontrolka trvale sviti.

c) Jakmile je dosazeno pozadovaného objemu kavy, znovu stisknéte pfislusné tlacitko pro velky nebo
maly Salek. Kavovar ukonéi pfipravu a ulozi nastaveny objem kavy do paméti.

d) PFi dalSim stisknuti tlacitka pro velky nebo maly $alek pfipravi kavovar kavu podle nové nastaveného
objemu.

e) Nastavitelny rozsah objemu je 20—60 ml pro maly Salek a 60—110 ml pro velky Salek. Po pfipravé
kazdého Salku kavy se doporucuje nechat kavovar odpocivat po dobu 1 minuty a 30 sekund.

(i) Po upravé objemu kavy muzete obnovit tovarni nastaveni nasledujicim postupem:

b) Odpojte napajeci zastréku ze zasuvky.

c) Soucasné stisknéte tlacitka pro velky i maly Salek, pfipojte napajeni a tladitka uvolnéte, jakmile se
rozsviti kontrolky tlagitek pro velky a maly Salek.

d) Znovu odpojte napdjeci zastrcku ze zasuvky.

e) Pockejte pfiblizné 5 sekund a poté spotfebi¢ znovu pfipojte k napajeni. Kavovar obnovi vychozi tovarni
nastaveni.

POZNAMKA:

- Nastaveni objemu kavy i pfipravu kavy Ize provadét pouze po dokonceni pfedehfevu.

- Pokud po dobu 10 minut od okamziku, kdy kontrolka tlagitka pro velky nebo maly Salek sviti trvale,
neprovedete Zadnou operaci, spotfebic prejde do pohotovostniho rezimu.

- Béhem ptipravy kavy muizete proces prerusit jednim stisknutim zvoleného tlacitka. Pro pokracovani
pfipravy tla€itko znovu stisknéte.

- Stisknéte tlacitko pro velky nebo maly $alek podle potfeby. Pfislusna kontrolka za¢ne blikat. Po chvili
zacne z vypusti vytékat kava. Jakmile je dosazeno poZadovaného objemu kavy, kavovar automaticky
ukongi pfipravu a pfislusna kontrolka zlstane trvale svitit.

- Po dokonceni pfipravy kavy vzdy vyjméte pouzitou kapsli. Kapsle se po otevieni paky automaticky
vysune do zasobniku na pouzité kapsle.

POZOR:

- Nikdy béhem pfipravy kavy neotevirejte paku, mohlo by dojit k opareni.

- Nikdy neotevirejte paku bezprostfedné po dokonéeni pfipravy kavy. Pred otevienim vyckejte 5 sek.

- Pokud chcete pfipravit dalSi kavu, nejprve se ujistéte, Ze je spotfebi¢ spravné pfipojen k elektrické siti.
Poté stisknéte libovolné tla€itko pro velky nebo maly Salek. Kavovar zahdji predehfev. Po jeho
dokonceni znovu stisknéte pfislusné tlagitko a kavovar za¢ne pfipravovat dal$i kavu.

- Pokud chcete pripravit dalSi Salek kavy, viozte do kavovaru novou kapsli.

- Pravidelné vyprazdriujte zasobnik na pouzité kapsle a oplachujte spotfebi¢ i nadrzku na vodu.

- Pokud kavovar nepouzivate, vzdy jej vypnéte a odpojte od elektrické sité.

- Po 15 minutach nepfetrzitého provozu musi kavovar povinné odpocivat po dobu 5 minut.
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Cisténi a udrzba

Ujistéte se, Ze je spotfebi€ pred Cisténim vypojeny ze zasuvky. Pro ochranu proti Urazu elektrickym
proudem neponofujte kabel, zastrcku ani spotfebi¢ do vody ¢i jiné tekutiny. Po kazdém pouziti vzdy
vypojte zastréku ze zasuvky. Doporu¢ujeme provadét pravidelné nasledujici:

1. K umyti vyjimatelné nadrzky na vodu pouzivejte suchy hadrik.

2. Vyprazdnéte zasobnik na prazdné kapsle a vycistéte ho.

3. Otvor na vhazovani kapsli o€istéte suchym hadfikem.

4. VIhkym hadfikem jemné otfete miizku na umisténi salkd. Vyprazdnéte zasobnik na prazdné kapsle a
oplachnéte ho.

5. Ocistéte spotfebi¢ pomoci vihkého hadfiku. Spotfebi¢ nikdy neponofujte.

6. VSechny &asti spotrebiCe vratte na své misto, aby byl pfipraven na dalSi pouziti.

Cisténi mineralnich usazenin

Pro zajisténi Cistoty vnitfniho vodniho systému je nutné kavovar pravidelné odvaprovat, €istit a udrzovat.
Pokud kontrolky tlacitek pro velky a maly Salek tfikrat rychle zablikaji béhem 1 sekundy a poté zhasnou,
znamena to, Ze je tfeba provést odvapnéni. Toto upozornéni zmizi az po dokonceni odvapnéni.

1. Pfi zapnutém kavovaru stisknéte a podrzte soucasné tlacitka pro velky i maly Salek po dobu 2 sekund.
Kontrolky obou tlagitek za¢nou rychle blikat, coz znamena, Ze byl spustén rezim odvapnéni.

2. Naplnte nadrzku na vodu smési vody a bézného Cisticiho prostfedku pro domacnost (nebo bilého octa)
az po rysku MAX. Pomér vody a &isticiho prostfedku by mél byt 4:1. MGzete také pouzit kyselinu
citronovou (dostupnou v Iékarné nebo drogerii). V takovém pfipadé pouzijte pomér 100:3.

3. Ujistéte se, Ze je paka spravné uzavrena.

4. Umistéte nadobu na mrizku drzaku Salku.

5. Stisknéte tlacitko pro velky nebo maly $alek. Kavovar zahaji proces odvapnéni, ktery bude probihat az
do jeho automatického dokonceni a zastaveni kavovaru.

6. Pro ukonceni rezimu odvapnéni a navrat do bézného pohotovostniho rezimu stisknéte a podrzte
soucasné tlacitka pro velky i maly $alek po dobu 2 sekund.
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Reseni problému

Symptom (Problém) Reseni
3 Zkontrolujte, zda je zastréka spravné zapojena do
Zadna kontrolka nesviti elektrické zasuvky a zda bylo stisknuto tlacitko pro velky

nebo maly Salek.

Kavovar vydava neobvykly Zkontrolujte, zda je v nadrzce dostatek vody.

zvuk
Kontrolky sviti, ale kava VloZzena kapsle muze byt vadna. Pockejte nékolik sekund a
nevytéka poté zkuste pouzit novou kapsli.
Na spodni Casti kavovaru je Ujistéte se, Ze je nadrzka na vodu spravné nasazena
vidét voda ! 1 2e) P :

Zkontrolujte, zda neni zasobnik na pouzité kapsle plny — v
pfipadé potreby jej vyprazdnéte. Je také mozné, ze paka
nebyla zcela oteviena. Otevrete ji znovu.
Zkontrolujte, zda neni zasobnik na pouZité kapsle plny — v
pripadé potreby jej vyprazdnéte. Je také mozné, ze paka

Kapsli nelze vlozit do prostoru
pro pfipravu kavy

Kapsle po pouziti bézné

nevypadne nebyla zcela oteviena. Otevrete ji znovu.
Po dokonCeni pfipravy kavy je Nejedna se o zavadu, ale o bé&Znou ¢innost ventilu pro
slySet mirné sy&eni regulaci tlaku.
Kontrolky pro velky a maly
Sélek trikrat rychle zablikaji Jedna se o upozornéni, Ze je nutné provést odvapnéni
béhem 1 sekundy a poté kavovaru.
zhasnou

Toto zarizeni je oznaceno v souladu se smérnici Evropského parlamentu a Rady 2012/19/EU o
odpadnich elektrickych a elektronickych zarizenich — WEEE. Smérnice vymezuje pozadavky
pro sbér a zachazeni s odpadnimi elektrickymi a elektronickymi zafizenimi s Gcinnosti pro
celou Evropskou unii.

ZIVOTNi PROSTREDI

Na konci Zivotnosti zafizeni jej nevyhazuijte spolecné s béZnym odpadem z domacnosti. Pfedejte zafizeni
autorizovanému recyklacnimu centru. To pom(ze k zachovani Zivotniho prostiedi.

ZARUKA A OPRAVY

Pro vice informaci nebo v pfipadé problém0 kontaktujte, prosim, centrum Gorenje ve Vasi zemi (telefonni
¢isla jsou uvedena v Mezinarodnim zaruénim seznamu). Pokud se takové centrum ve Va$i zemi
nenachazi, kontaktujte, prosim, mistniho prodejce znacky Gorenje nebo oddéleni malé domaci techniky
Gorenje.

Pouze pro osobni pouziti!

i . . GORENJE == } . .
VAM PREJE HODNE RADOSTI PRI POUZIVANI VASEHO ZARIZENI.
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NAVOD NA POUZITIE SK

Délezité
Pred pouZitim zariadenia si pozorne precitajte tieto pokyny a ulozte ich na budice pouzitie.

Bezpeénostné upozornenia

1. Precitajte si cely navod na pouzitie.

2. Uistite sa, e va$e vystupné napatie zodpovedéa napatiu uvedenému na
informa¢nom §titku na kavovare.

3. Pre ochranu proti poZiaru, uderu elektrickym pruadom a zraneniu neponarajte kabel,
zastrCku ani zariadenie do vody Ci inej tekutiny.

4. Ak zariadenie pouZivaju deti alebo su v ich blizkosti, je potrebné nan dozerat.

5. Viypojte zariadenie, pokial ho nepouzivate alebo pred jeho Cistenim. Pred zapnutim
spotrebica, jeho demontazou alebo pred Cistenim ho nechajte vychladnut.

6. Nikdy spotrebi¢ nezapinajte, pokial je kabel alebo zastrka posSkodena alebo ak
ddjde k poruche v prevadzke spotrebica alebo ak bol pristroj akymkolvek spdsobom
poskodeny. Odneste zariadenie do autorizovaného servisného strediska na kontrolu,
opravu alebo Upravu.

7. PouZitie prisluSenstva, ktoré neodportca vyrobca tohto zariadenia, m6ze spésobit
poziar, zasah elektrickym prudom alebo iné zranenie.

8. Zariadenie nepouZivajte vonku.

9. Nenechavajte napéjaci kabel visiet nad okrajom stola alebo kuchynského pultu ani
v kontakte s horucim povrchom.

10. Zariadenie neumiestriujte na alebo blizSie horuceho sporaku Ci elektrického
horaku alebo horucej rury.

11. NepouZivajte zariadenie na Ziadny iny ako na ur¢eny ucel.

12. Nadrz plite iba Cistou a studenou vodou. Nikdy nenapliiajte nadrz mineralnou
vodou, mliekom alebo inymi tekutinami.

13. Pre odpojenie vytiahnite zastrcku zo zasuvky. VZdy drzte priamo zastrcku a nikdy
netahajte za kabel.

15. Niektoré Casti zariadenia sa méZu po¢as prevadzky zahrievat, a preto sa ich
nedotykajte. Pouzivajte iba rukovate a tlagidla.

16. Nenechavajte zapnuté zariadenie bez dozoru.

17. Zariadenie pouZivajte a skladuijte len pri teplote nad 0 °C.

18. Zariadenie nevystavuijte poveternostnym podmienkam (sInku, dazdu atd.).

19. Tento spotrebi¢ mdzu pouzivat deti vo veku nad 8 rokov a osoby so znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami, ¢i bez potrebnych skusenosti
a vedomosti, ak su pri pouzivani tohto spotrebi¢a pod dozorom, alebo ak im boli
poskytnuté vhodné pokyny tykajuce sa pouzivania tohto spotrebica bezpeénym
spdsobom a ak chapu riziké s tym spojené.

Deti si spotrebi¢om nesm hrat. Cistenie a udrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru.
20. Dozrite na to, aby si so spotrebi¢om nehrali deti.

21. Toto zariadenie je vybavené uzemnenou zastrékou. Uistite sa, prosim, ze
zasuvka vo vasom byte je spravne uzemnena.
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22. Napustajte kavovar, ak v riom nie je voda.

23. Nepouzivajte kavovar vonku alebo na komercné ucely.

24. Nikdy nevkladajte prsty do otvoru na kapsuly, aby ste sa neporezali.

25. Pocas pripravy kavy je voda v otvore kapsuly extrémne hortca. Aby ste predisli
zraneniu, poCas pripravy napoja nezdvihajte drzadlo.

26. Zariadenie je ur¢ené len na pouzitie v domacnosti.

27. Uschovaijte tento navod.
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Zoznamte sa so svojim kavovarom

Kryt nadrzky Rucka dvierok

na vodu

Veko priestoru na
kapsuly
Vyberatelna

nadrzka na vodu
Zasobnik na
Tlacidlo pre pouzité kapsuly
velku salku kavy
P2 o Kryt
Tlacidlo pre 7 = odkvapkavacej

malu Salku kavy T:]

Odkvapkavacia

miska 2
Vypust kavy !

Odkvapkava
cia miska 1

Pred prvym pouzitim

Vybalte kdvovar a odstrarte vSetok obalovy material. Uistite sa, Ze ste vybrali vSetky sucasti

a prislusenstvo. Uistite sa, Ze je vSetko prisluSenstvo kompletné a Ze spotrebi¢ nie je poSkodeny. Do
nadrzky na vodu nalejte vodu zodpovedajucej kvality. Oto€enim paky smerom nadol uzatvorte priestor na
kapsuly. Vy¢istite nadrzku na vodu teplou vodou a jemnym prostriedkom na umyvanie riadu. Dokladne ju
oplachnite a osuste. Otvorte veko nadrzky na vodu a naplrite nadrzku vodou tak, aby hladina nepresiahla
rysku MAX. Potom znovu nasadte veko nadrzky na vodu. Umiestnite nadobu na mriezku drziaka Salky

a zapojte zastr¢ku do elektrickej zasuvky. Stlacenim tlacidla pre velku alebo mall $alku spustite
predhrievanie. Kontrolka za¢ne blikat a po dokonceni predhrievania za¢ne svietit trvale. Potom stlacte
tlacidlo pre velku alebo malu Salku kavy. Po chvili zane z vypustu vytekat voda. Hned ako sa dosiahne
pozadované mnozstvo, prietok vody sa automaticky zastavi. Vodu potom vylejte. VSetky odnimatelné
Casti dokladne umyte teplou vodou.

POZNAMKA: Pri stlageni tlacidla pre velku Salku (kava) alebo malu Salku (espresso) méze kavovar
vydavat zvuk Cerpadla. To je Uplne normalne. Tento zvuk znamena, Ze kavovar Cerpa vodu na pripravu
kavy.
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Pouzivanie kavovaru

1. Naplite vyberatelnd nadrzku na vodu pitnou vodou zodpovedajucej kvality.

2. Otvorte priestor na kapsuly zdvihnutim paky a vlozte kavovu kapsulu. Potom uzatvorte priestor na
kapsuly oto¢enim paky smerom nadol.

3. Zapojte napajaci kabel do elektrickej zasuvky a stlacte tlacidlo pre velku alebo malu Salku. Kontrolka
zacne blikat' a spotrebi¢ spusti predhrievanie.

4. Umiestnite malu Salku na kryt odkvapkavacej misky. Uistite sa, Ze je odkvapkavacia miska spravne
nasadena (po spravnom zasunuti budete pocut cvaknutie). Ak odklopite kryt odkvapkavacej misky,
mozete na mriezku drziaka Salky umiestnit vefku Salku.

5. Hned ako kontrolka tlacidla pre velku alebo malu Salku zaéne svietit trvale, je predhrievanie
dokoncéené. Potom mézete spustit pripravu kavy s predvolenym nastavenim. Predvoleny objem kavy je
35 ml pre malu Salku a 75 ml pre velka Salku.

(i) Ak vSak chcete upravit objem kavy pre malu alebo velku Salku, postupujte podla nasledujucich krokov:
a) Stlacte a 2 sekundy podrzte tlacidlo pre malu alebo velku Salku a potom ho uvolnite. Prislusna
kontrolka zacne trvale svietit.

b) Spotrebi¢ teraz prejde do rezimu vlastného nastavenia objemu kavy. Znovu stlacte tlacidlo pre velku
alebo malu $alku, ktorého kontrolka trvale svieti.

c) Hned ako sa dosiahne pozadovany objem kavy, znovu stlacte prislusné tlacidlo pre velku alebo malu
Salku. Kavovar ukongi pripravu a ulozi nastaveny objem kavy do pamate.

d) Pri dalSom stlaceni tla€idla pre velku alebo malu Séalku pripravi kadvovar kavu podla nanovo
nastaveného objemu.

e) Nastavitelny rozsah objemu je 20 — 60 ml pre malu Salku a 60 — 110 ml pre velku $alku. Po priprave
kazdej Salky kavy sa odporuc¢a nechat kavovar odpocivat 1 minatu a 30 sekund.

(if) Po uprave objemu kavy mozete obnovit tovarenské nastavenie nasledujucim postupom:

b) Odpojte napajaciu zastréku od zasuvky.

c) Sucasne stlacte tlacidla pre velku aj malu Salku, pripojte napajanie a tlacidla uvolnite, hned ako sa
rozsvietia kontrolky tlacidiel pre velku a mald Salku.

d) Znovu odpojte napdjaciu zastréku od zasuvky.

e) Pockajte priblizne 5 sekind a potom spotrebi€ znovu pripojte k napajaniu. Kavovar obnovi predvolené
tovarenské nastavenie.

POZNAMKA:
— Nastavovat objem kavy aj pripravovat kavu je mozné iba po dokonceni predhrievania.
— Ak v priebehu 10 minut od okamihu, ked' kontrolka tlacidla pre velku alebo malu Salku zagne svietit’
trvale, nevykonate ziadnu operaciu, spotrebi¢ prejde do pohotovostného rezimu.
— Pocas pripravy kavy mdzete proces prerusit jednym stlacenim zvoleného tlacidla. Na pokraCovanie
pripravy tlagidlo znovu stlacte.
— Stlacte tlacidlo pre velkid alebo malu $alku podla potreby. Prislusna kontrolka za¢ne blikat. Po chvili
zacne z vypustu vytekat kava. Hned ako sa dosiahne poZadovany objem kavy, kavovar automaticky
ukongi pripravu a prislusna kontrolka zostane trvale svietit.
— Po dokonc¢eni pripravy kavy vzdy vyberte pouzitu kapsulu. Kapsula sa po otvoreni paky
automaticky vysunie do zasobnika na pouzité kapsuly.

POZOR:
— Nikdy po€as pripravy kavy neotvarajte paku, mohlo by déjst k opareniu.
— Nikdy neotvarajte paku bezprostredne po dokon&eni pripravy kavy. Pred otvorenim vyckajte 5
sekund.
— Ak chcete pripravit dalSiu kavu, najprv sa uistite, Ze je spotrebi¢ spravne pripojeny k elektrickej
sieti. Potom stlacte tlacidlo bud pre velku, alebo malu Salku. Kavovar spusti predhrievanie. Po jeho
dokonceni znovu stlacte prislusné tlacidlo a kavovar za¢ne pripravovat dal$iu kavu.
— Ak chcete pripravit dalSiu Salku kavy, vlozte do kavovaru novu kapsulu.
— Pravidelne vyprazdnujte zasobnik na pouzité kapsuly a oplachujte spotrebi¢ aj nadrzku na vodu.
— Ak kavovar nepouzivate, vzdy ho vypnite a odpojte od elektrickej siete.
— Po 15 minatach nepretrzitej prevadzky musi kavovar povinne odpocivat 5 minut.
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Cistenie a udrzba

Uistite sa, Ze je spotrebi¢ pred Cistenim vypojeny zo zasuvky. Pre ochranu proti Urazu elektrickym
prudom neponarajte kabel, zastréku ani spotrebi¢ do vody &i inej tekutiny. Po kazdom pouziti vzdy
vypojte zastréku zo zasuvky. Odpord¢ame vam, aby ste pravidelne dodrziavali nasledujtce kroky:
1. Na umyvanie odnimatelnej nadrzky na vodu pouzivajte suchu handri¢ku.

2. Vyprazdnite zasobnik na prazdne kapsle a vycistite ho.

3. Otvor na vkladanie kapsli o€istite suchou handri¢kou.

4. Vihkou handri¢kou jemne utrite mriezku na umiestnenie Salok. Vyprazdnite zasobnik na prazdne
kapsle a oplachnite ho.

5. Pristroj o€istite vihkou handri¢kou. Pristroj nikdy neponarajte.

6. Vratte vSetky Casti spotrebica na svoje miesto tak, aby bol pripraveny na dalSie pouzitie.

Cistenie mineralnych usadenin

S cielom zaistit' Cistotu vnutorného vodného systému je nutné kavovar pravidelne odvapnovat, distit

a udrziavat. Ak kontrolky tlaCidiel pre velku a malu Salku trikrat rychlo zablikaju v priebehu 1 sekundy

a potom zhasnu, znamena to, Ze treba spustit odvapnenie. Toto upozornenie zmizne az po dokonceni

odvapnenia.

1. Pri zapnutom kavovare stlacte a 2 sekundy podrzte sucasne tlacidla pre velku aj malu $alku. Kontrolky
oboch tlacidiel za¢nu rychlo blikat, €o znamena, ze sa spustil rezim odvapnenia.

2. Naplnite nadrzku na vodu zmesou vody a bezného cistiaceho prostriedku pre domacnost (alebo bieleho
octu) az po rysku MAX. Pomer vody a Cistiaceho prostriedku by mal byt 4:1. M&zZete pouzit aj kyselinu
citrénovu (dostupnu v lekarni alebo drogérii). V takom pripade pouzite pomer 100:3.

3. Uistite sa, Ze je paka spravne uzatvorena.

4. Umiestnite nadobu na mriezku drZiaka Salky.

5. Stlacte tlacidlo pre velku alebo malu Salku. Kavovar spusti proces odvapnenia, ktory bude prebiehat az
do jeho automatického dokoncenia a zastavenia kavovaru.

6. Na ukoncenie rezimu odvapnenia a navrat do bezného pohotovostného reZimu stlate a 2 sekundy
podrzte suc¢asne tlacidla pre velku aj malu salku.

RieSenie problémov

RieSenie
Skontrolujte, &i je zastréka spravne zapojena do
elektrickej zasuvky a &i ste stladili tlacidlo pre velku
alebo malu Salku.
Skontroluijte, ¢i je v naddrzke dostatok vody.
VloZena kapsula m6ze byt chybna. Pockajte niekolko

Symptém (Problém)

Ziadna kontrolka nesvieti

Kavovar vydava neobvykly zvuk
Kontrolky svietia, ale kava

nevyteka sekund a potom skuste pouzit novu kapsulu.
Na SPOdn?J .Ca,sn kavovaru je Uistite sa, Ze je nadrzka na vodu spravne nasadena.
vidiet vodu

Kapsulu nie je mozné vlozit do
priestoru na pripravu kavy

Skontrolujte, €i nie je zasobnik na pouzité kapsuly plny —
v pripade potreby ho vyprazdnite. Je mozné aj to, ze
paka nebola Uplne otvorena. Otvorte ju znovu.

Kapsula po pouziti bezne
nevypadne

Skontrolujte, ¢i nie je zasobnik na pouzité kapsuly plny —
v pripade potreby ho vyprazdnite. Je mozné aj to, ze
paka nebola Uplne otvorena. Otvorte ju znovu.

Po dokonceni pripravy kavy je
pocut’ mierne sy€anie

Nejde o poruchu, ale o beznu €innost’ ventilu na
regulaciu tlaku.

Kontrolky pre velkd a malu Salku
trikrat rychlo zablikaju v priebehu
1 sekundy a potom zhasnu

Ide o upozornenie, Ze je nutné odvapnit kavovar.
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Toto zariadenie je oznacené v sulade s europskou smernicou 2012/19/ES o odpade z
elektrickych a elektronickych zariadeni -OEEZ. Smernica ustanovuje poziadavky zberu a
riadenia odpadu z elektrickych a elektronickych zariadeni platnych v celej Europskej unii.

ZIVOTNE PROSTREDIE

Na konci Zivotnosti spotrebi¢a ho nevyhadzujte s beznym doméacim odpadom. Odovzdajte ho do
autorizovaného recyklaéného centra. Pomdze to chranit Zivotné prostredie.

ZARUKA A OPRAVA

Pre viac informacii alebo v pripade problémov kontaktujte centrum podpory zakaznikov spolo¢nosti
Gorenje vo vasej krajine (telefénne €islo uvedené v medzinarodnom zaruénom liste). Ak sa takéto
stredisko vo vas$ej krajine nenachadza, obratte sa, prosim, na miestneho predajcu Gorenje alebo na
oddelenie malych domacich spotrebi¢ov Gorenje.

Iba pre osobné pouzitie!

GORENJE . .
VAM PRAJE VELA ZABAVY PRI POUZiVANi VASHO SPOTREBICA.
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IHCTPYKUIA 3 EKCNNYATALIT UK

Baxnuo!
Mepen noyaTkoM ekcnnyaraLii npunagy yBaxHo npodnTante Len nocibHnK kopuctyBaya Ta
36epexiTe Noro Ans BUKOPUCTaHHA B ManbyTHLOMY.

NpaBuna 6e3nekun

1. NpoumnTanTe iHCTPYKLitO NMOBHICTHO.

2. [epekoHanTecs, WO Hanpyra B enekTpoMepexi Bianosigae Hanpysi, 3a3HayeHii Ha
nacnopTHiit TabnuuLi kaBoBapky.

3. LLlo6 3anobirTin noxexi, ypaxeHHto eNeKTpUIHUM CTPYMOM i TpaBMyBaHHIO Niofied,
He 3aHyptoiiTe kabernb, LuTencenbHY BUKY abo npunag y Boay i iHLY pifuHy.

4. HeobxigHo sabeaneunTy CYBOPWIA KOHTPOIb, KoNu Byab-aKuid Npunag
BUKOPUCTOBYETLCS AiTbMM abo NMOpPYY i3 HUMM.

5. Konu npunag He BUKOPUCTOBYETLCS ab0 Oro NOTPIGHO NOYMCTUTK, BUAMAATE
WwTencenb i3 poseTku. MNepen NpueaHaHHAM i Big e4HaHHAM JeTanein, a Takox nepeg
YWLLLEHHAM NPUIag Mae OXONOHYTH.

6. He BuKopucTOBYIMTE NpUnaan 3 NOWKOMKEHUM LIHYPOM abo LUTENCeneMm, a Takox y
pasi HeCnpaBHOCTI YK Byab-AKOro NOLUKOMKEHHS. [Ins nepeBipku, peMOHTY abo
HaCTPOKBaHHA Npunagy BiAHECITb NOro 40 aBTOPU30BAHOIO CEPBICHOIO LIEHTPY.

7. BukopucTaHHs akcecyapis, He pekoMeHLOBaHWX BUPOOHUKOM npunagy, Moxe
NPU3BECTU JO NOXKEXI, YPAKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM abo TpaBMyBaHHS.

8. He kopucTyinTecs npunagom nosa npuMiLLEHHsM.

9. MunbHynTe, WOG WHYP He 3BKCaB i3 kpaiB cTona abo CTilKK Ta He TOpKaBCs
rapsiumx NOBEPXOHb.

10. He cTaBTe npunag Ha rapsiiy rasoy 4 enekTpudHy KoH(opky abo nopy is
HAMW, @ TaKOX Y PO3irpiTy AyXoBy Wwady.

1. Sa6op0HeHo BWUKOPUCTOBYBATU NpUNag He 3a NPU3HaYeHHsIM.

12. HanosHtoiTe pesepyap Ans BOAW TiNbKA YUCTOK XONOAHOK BOAOK. Hikonm He
HaMOBHIOWTE pe3epByap MiHEPanbHOK BOLO, MOSIOKOM ab0 iHWUMK piguHamiu.

13. LWo6 BigKMHOUNTY NPUCTPIN Bif XXMBMEHHS, BUAMITL LUTENCENbHY BUIKY 3 PO3ETKY.
3aBXau TpUManTecs 3a LWTencenbHy BUMKY. He TArHITb 3a kabesb KUBEHHS.

15. [lesiki jetani npunagy HarpisatoTbea nig yac poboTu, TOMy He TopkanTecs ix
pykamu. Kopuctyrtecs Tinbku pyykamu Ta perynstopam.

16. He 3anuwante npunag 6e3 Harnsgy.

17. Mpunag noTpibHO BUKOPUCTOBYBATU 1 30epirati npu TeMnepatypi
HaBKOMULLHLOrO cepefoBmiya noHag 0 °C.

18. He 3anuwante npunag nig Aieto npupogHux aktopis (COHSYHE NPOMIHHS,

Aoy Towo).

19. MNpunag MoXHa BUKOPUCTOBYBATU AiTSIM BiKOM Bif 8 poKiB i CTapLUe, a TaKoX
ocobam 3 0bMeXeHUMY i3UYHUMM, TaKTUIBHUMK ab0 PO3yMOBUMM 34iBHOCTAMM abo
3 HeCTayeto JOCBifY Ta 3HaHb, SKLLO BOHW NepebyBatoThb g Harnsgom abo
OTpUMany BKasiBku LLOAO Be3neyHoro BUKOPUCTaHHS Npurnagy Ta po3yMitoTb
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noB’si3aHy 3 UM Hebesneky. He 403BoNsinTe AiTAM rpati 3 npunagoM. YuiLeHHs
npunagy 1 Jornsg 3a HAM He MOXHa Jopyvatu Aitam 6e3 Harnsgy.

20. CtexTe, Wob AiTM He rpanucs 3 Npunagom.

21. Llen npucTpit 0CHaLLEHO 3a3eMITEHON0 LUTENCESbHOK BUIKOK. [lepekoHanTecs,
LLO PO3ETKY Y BaC BAOMA 3a3EMJIEHO HANEXHUM YUHOM.

22. He BuKkopuCTOBYITE KaBOBapKy 6e3 Boau.

23. He kopucTynTecs KaBOBapKOK N03a NPUMILLEHHAM abo B KOMEPLLIAHWX LinsX.
24. He BcTaBnsTe nanewp B OTBIp 415 Kancynu, Wwob 3anobirt TpaBMyBaHHIo.
25. TMig yac 3aBaptoBaHHs B 0TBOpI Ans kancynu nepebysae ayxe rapsya soaa. o6
3anobirTu pu3uky TpaBMyBaHHs, Nif Yac 3aBaptoBaHHs He MigHIMaliTe pyuyky
3aBapIOBaHHS.

26. Llen npunag npusHaYeHo BUKIKOYHO Ans NoByTOBOTO BUKOPUCTAHHS.

27. 36epexiTb Lo IHCTPYKLH.
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3aranbHuUi BUrNA4 KaBoBapKu

Kpuwika pesepByapa Pyuka

Ana Boaun

3HiMHUMK pe3epByap
ANnsA BoAu

KHonka npurotyBaHHs /

BeJINKOI YallKu KaBu

Cekuia kancynm

INoTok ans 36opy
kancyn

KHonka S = Kpuwka notka
NPUroTyBaHHs / ansa 36opy
ManeHbKoi Kpanenb
YallKu KaBu
_Nipnon ans
BunyckHuii oTBip Kpanens 2
ANs KaBu
MipaoH ansa
Kpanens 1

MNepep neplwMM BUKOPUCTAHHAM

PosnakyinTe npunag Ta Buganite yci nakyBanbHi Matepiany. BuiimiTb BCi geTani Ta KOMMAMIeKTyoui.
[MepeBipTe HasiBHICTb YCiX KOMMNEKTYIOUUX i BIACYTHICTb NOLIKOMKEHb NPUCTPOt0. Hanunte Bogy
BiANOBIQHOI SKOCTi y pesepByap Ans Boan. [MoBepHiTb pyyKy BHU3, W06 3aKpUTK CEKLIitO Kancynu.
MpomuiiTe pesepByap Ans BOAW TENSIOW BOAO 3 M 'sIkMM 3acobom Ans MutTst nocyay. OnonocHiThb 1
peTenbHO BUCYLWLITL pe3epByap. BiakpuinTe kpuLKy pesepByapa A5 BoAW i HanvinTe B pe3epeyap BoAy.
PiBeHb Boau He noBrHeH nepeBuLLlyBaTh no3Hadky « MAX». BcTaHOBITb KpULLKY pe3epByapa Ans BOAn
Ha micue. [MoMiCTiTb EMHICTb Ha peLUiTKy TpMMaya A5 Yallok Ta BCcTaBTe WTencenb. HaTUCHITb KHOMKy
«BenuKa Yaluka» abo «ManeHbka Yallka» Ans nonepefHbLoro HarpiBaHHs. [HaMKkaTop noyHe 6numaty i
3roA0M NOYHE CBITUTUCS MOCTINHO, L0 O3HaYaTVMe 3aBepLUEHHSI NONepPeaHbOro HarpiBaHHS MaLLuHK.
MoTiM HATUCHITL KHOMKY NPUrOTYBaHHSA BEMNMKOI Y1 ManeHbKOi YaLlkv kaBu. Yepes Aeskuin 4ac 3 0TBOpY
Onsi KaBu noyHe BuTikaTy Boaa. LLoiiHo Gyae HabpaHo NoTpiGHMIN 06’eM, NoJava BOAU NPUNUHUTLCS.
Bunuiite Bogy. PeTenbHoO npoMuiiTe BCi 3HIMHI YaCTUHM TENSIOK BOAOH.

MPUMITKA. Mpwn HaTUCKaHHi KHOMKX NPUrOTyBaHHSA BEMMKOI YaLlKW (YaLlka kaBu) abo ManeHbKoi YaLlkm
(4awuka ecnpeco) 3 kaBOMaLUMHN MOXe JNyHaTu 3ByK HakavyBaHHS. Lle Linkom HopmanbHo. Lien 3Byk
CBiAYMTb MpO Te, Lo MaluMHa nepekadye Body A5 NPUroTyBaHHSA KaBuw.
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BukopuctaHHA KaBOBapku

1. Hanunte y 3HiMHMI pe3epByap AN BOAM NUTHY BOAY BiAMNOBIAHOI AKOCTI.

2. BigkpuiiTe cekuito kancynu, MigHSaBLUM PYYKy, | BCTaBTe Kancyny 3 KaBoto. 3akpunTe Cekuito Kancynu,
NOBEPHYBLLUWN PYYKy BHU3.

3. MNigknioyiTe Npunag Ao AKepena XMBMeHHs. HaTUCHITb KHOMKY NpUroTyBaHHSA BEMUKOI YN ManeHbKol
Yawku. lHgukaTop NoyHe 6nMmaTy i npunag po3noyvHe nonepeaHe HarpiBaHHs.

4. MNocTtaBTe ManeHbKy YallKy Ha KpULLKY NiggaoHy Ans kpanenb. MNepekoHanTecs, Wo nigaoH Ans
Kpanenb BCTAHOBMEHO Ha MicLe (Mi4 Yac BCTaHOBMEHHS Ha MicLie NPOoMyHae KnauaHHs); a SKLWO BigKpUTK
KpULLIKY MiggoHa Ans Kpanenb, Ha peLiTui Tpumada Ans YaloK MOXHa PO3MICTUTU BEMUKY YaLlKy.

5. Konwu iHQnkaTop KHOMKW NPUroTyBaHHsi BENWKOI abo ManeHbKoi Yallku KaBu NoYHe CBITUTUCS NOCTINHO,
Lie o3Havae, Wo npunaz 3aBepLuvB nonepeaHe HarpisaHHs. Micns Lporo MoxHa posnodaTu
NpWUroTyBaHHS KaBW 3i CTaHAAPTHUMM HanawTyBaHHAMW. CTaHaapTHUI 06’eM ManeHbKoT Ta BEMUKOI
YallK1 KaBW CTaHOBWUTL BignosiaHo 35 mn 1a 75 mn.

(i) OpHak sKLWo BM BaxaeTe 3MiHUTN 06’'€M KaBU B MarneHbKi Ta BENUKiM Yallkax, BUKOHaNTe Taki gii:
a) HaTuCHITb | yTpyMy#Te KHOMKY NPUroTyBaHHS ManeHbkoi abo BEMUKOI YallKy NPOTAroM 2 cekyHA,
a noTiM BigNycCTiTb il — BiQNOBIQHWI CBITNOBWI iIHONKATOP CBITUTUMETHCS MOCTINHO;
6) Y uev MOMEeHT npunaj NepexoanTb Y PexXuM iHAMBIAyanbHOro HanawTyBaHHSA 06’emy kaBw;
HaTUCHITb KHOMKY MPUroTyBaHHSA BENNKOI Y1 ManeHbKOoT Yallku, sika 3HOBY MOYHE MOCTIMHO CBITUTUCS,
B) Konn 6yae otprmaHo HeobXxigHWin 06'eM KaBu, 3HOBY HATUCHITb KHOMKY BENWKOi abo ManeHbKol
YallKM — KaBOMaLLMHa NpUNMHUTL poboTy Ta 36epexe AaHi Npo BUbpaHuin 06'em kasu;
r) Konu Bu 3HOBY HaTUCHETE KHOMKY NPUroTyBaHHA BENMKOi abo ManeHbKoi YallkW, npunag BuaacTb
30epexeHnin y nam'ati 06'em kaBu;
n) fianasoH peryntoBaHHA 06’emy cTaHoBUTL 20—60 MmN A4nA ManeHbkoi Yawwku t1a 60—-110 mn ans
BenuKoi Yawwku. icns npuroTyBaHHs KOXHOI YaLlKu KaBU pEKOMEHAYETbCA poduTn nepepsy B poboTi
MawvHy Ha 1 xBunuHy 30 cekyHa;
(i) Akwo nicnsa KopuryBaHHs 06’eMy KaBu BaM 3Ha[00OUTLCS BiAHOBUTY 3aBOACHKI HANaLLTyBaHHS,
BMKOHaWTe HaCTynHi aii:
a) BigkmtoyiTe NPUCTpIN Big enekTpomepexi;
6) OQHOYaCHO HATUCHITL KHOMKM NMPUroTYBaHHSA BENUKOI Ta ManeHbKOi YaLlok, NiAKMIoYiTL NPUCTpIn
[0 enekTpomepexi Ta BiAnyCTiTb KHOMKKW, KONW iHAMKaTopy 060X KHOMOK 3aCBiTATLCS;
B) 3HOBY BifKMIOYiTb MPUCTPIV Bi eneKTpoMepexi;
r) 3ayekante 6nm3bko 5 cekyHA, a MOTIM NiAKMIOYITL NPUCTPIN A0 enekTpomepexi. CTaHaapTHi
HanawTyBaHHs 6yayTb BiQHOBMEHI.

MPUMITKA.
- PeryntoBaHHsi 06'eMy kaBu Ta i NPUroTyBaHHSA MOXIUBI NWLLE MiCns NONepeaHbOro HarpiBaHHS.
- Mpunag nepevige B peXxvM o4ikyBaHHs, SKLO NpoTsaroM 10 XBUNWUH Nicns TOro, SK iHANKaTop KHOMOK
NPUroTyBaHHS BEMMWKOI Y/ ManeHbKOI Yallku KaBy NoYvHe cBiTuTUCA 6e3nepepBHO, He Oyae BMKOHaHO
XoAHoI onepadlii.
- Mig Yac NnpuroTyBaHHs KaBu BM MOXETE NPU3YNUHUTU NPOLIEC NPUrOTYBaHHS!, OOWH pa3 HaTUCHYBLLN
KHOMKy NoTpibHOI Yalwku kaeu. o6 npoaoBxuTh npouec NpuroTyBaHHs, 4OCTaTHbO HATUCHYTHU LitO
KHOMKY Llie pas3.
- HaTtucHiTh KHOMKY NpUroTyBaHHS BENUKOI YM ManeHbKOI Yallky 3anexHo Bif Balmx notpeb, nicns
yoro noyYHe 6nrmMaTty BignoBiAHUI iHAMKaTOp. 3a MUTb KaBa NOYHe BUTIKaTW 3 OTBOPY ANS KaBw.
LLlonHo Byae oTpumaHa HeobxiaHa KinbKicTb KaBuW, MallMHa aBTOMaTUYHO NPUNUHUTL poboTy, a
BiQMOBIOHMI iHOMKATOP NPOAOBXYBaTUME CBITUTUCS.
- MNicnga 3aBepLUeHHSA NPUroTyBaHHSA KaBU 3aBXau Buaanante kancyny. Kancynm aBtomaTuyHo
BMLLTOBXYHOTbCS Y NOTOK Ans 360py kancyn, Konuv By nigHiMaeTe pyudky.

YBATA!
- lo6 yHWKHYTM onikiB, HikONKW He NigHIManTe pyyKy nig Yac LMKy NpUroTyBaHHS.
- Hikonu He nigHimanTe pyuky Bigpasy nicns npuroTyBaHHS Hamnoto; NepLl HiX NIAHATU PyYKY,
3a4yekante 5 cekyHp,
- AKWwo BU Xo4eTe 3HOBY NPUroTyBaTu KaBy, CnoYaTky NepekoHamTecs, Wo wrencernb HagiiHo
NiAK0YEHNIN [0 AXKepena XUBMEHHS Ta HATUCHITb KHOMKY BUBOPY BENUKOI UM MarneHbKOoT Yallku,
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nicrs Yoro npunag po3noyHe nonepegHe HarpisaHHs. licns nonepeHbLOro HarpiBaHHS HaTUCHITL
OyAb-5IKy KHOMKY — KaBOMalLLWHa MPOAOBXUTE MPUroTyBaHHS KaBy.

- Akwwo HeobXigHO NpUroTyBaTH GinbluUe YalloK, BCTABTE HOBY Karcysny B KaBOMaLUWHY.

- PerynspHo cnopoxHtonTte noTtok ansi 36opy kancyn Ta npoMvBanTe NpucTpint i pesepsyap.

- AKwwo kaBOMalLMHa He BUKOPWCTOBYETbLCS, 3aBXaM BUMKKaNTe Ta BigknovanTe ii Big
enekTpoMepexi.

- Micna 15 xBunuH 6e3nepepBHoi poboTK cnif 060B'A3k0BO POBUTY NEepepBy i BUMUKATK MaLLMHY Ha
5 XBUMKWH.

YuweHHsA 1 o6cnyroByBaHHs

Mepen unLeHHAM Npunagy nepekoHamTecs, Wo 1Noro BiA’egHaHo Big enekTpomepexi. o6 3anobirtu
YPaXXeHHI0 eNeKTpUYHUM CTPYMOM, He 3aHyplonTe kabenb, LTencenbHy BUIKy abo npunag y Bogy 4m
iHLWY pianHy. 3aBxan BUiManTe LTencenbHy BUMKY 3 PO3ETKN NICA KOXHOrO BUKOPUCTaHHS.
PekomeHayemo nepiognMyHo BUKOHYBaTK Taki gl

1. BUTpiTb 3HIMHWIA pe3epByap Ans BOAWN CYXOK TKaHWHOL0.

2. CNOpOXHITb i 04NCTbTE NIAAOH AN BUKOPUCTAHMX Kancyr.

3. BuTpiTb OTBip ANS Kancynu Cyxok TKaHUHOH.

4. ObepexHO NPOTPIThb CITKY-TpUMay A5si YalloK BOJOrok TKaHUHOK. CNOPOXHITh i CNOMNOCHITh NigaoH
0111 BUKOPUCTAHMX Kancyr.

5. OuncTbTe KaBOBAPKY BOIOroOK TkaHWHOW. Hikonu He 3aHyptonTe ii 'y Boay.

6. Bunmitb yci geTtani Ta Bigknaaite 4O HACTYNMHOIO BUKOPUCTAHHS.

BuaganeHHA MiHepanbHUX BigknageHb

LLlo6 3abe3neunTtu YUCTOTY BHYTPILLHLOIO KaHany nodadi BOAM, KaBOMaLUMHY NiCNsS BUKOPUCTaHHS

HeobXiAHO oYMLLAaTK Big HAKUMY, MUTU Ta HanexXHNM YMHoOM obcnyroByBaTyh. AKLLO iHAMKATOPU BENUKOT

Ta ManeHbKOI YaLloK KaBOMaLLMHW LWBUAKO bnnmatoTb 3 paav NpoTaroM 1 cekyHaw, a NoTiM racHyThb, Le

0O3Hauae, Lo 3 KaBOMALLWHM HEOOXiAHO TEPMIHOBO BUAANMUTU HakuM (Lie NonepeKeHHs 3HUKHE TiNbku

nicnst BUAaneHHs Hakumny).

1. Konu npucTpii yBIMKHEHO, OOHOYAaCHO HATUCHITb W YTPUMYMTE KHOMKU NPUroTyBaHHA BESMKOI Ta
ManeHbKOI YalloK MPOTAroM 2 CeKyHA. IHAMKaTopu BENUKOi Ta ManeHbKOi YalloK MOYHYTb LUBUAKO
6nrmaTy ofgHOYacHO, CUrHani3ytoum Npo 3anyck pyHKLUii BuaaneHHs Hakvny.

2. HanosHiTb pe3epByap 415t BOAU BOAOK 3 AoAaBaHHsAM NobyToBoro MuiiHoro 3acoby (abo Ginoro ouTy)
0o nosHadkn MAX. CniBBigHOLIEHHs BOAM Ta MUMAHOTO 3acoby mae ctaHoBUTU 4:1. TakoX MOXHa
BMKOPVCTOBYBATU NMMOHHY KucnoTy (il moxHa npuagbatu B anteui abo B mara3vHax 3 npogaxy
nobyToBoi ximii). Y uboMy BUNagky AOTpUMyMTECh cniBBigHoweHHs 100:3.

3.-lepekoHanTecs, WO py4Ky 3adikCOBaHO B 3aKPUTOMY MOSOXEHHI.

4. TlocTaBTe EMHICTb Ha peLUiTKy TpuMaya Ans YaLlok.

5. HaTuCHiTb KHOMKy MpUroTyBaHHS Benukoi abo ManeHbkoi Yalku. KaBomalumHa po3nodHe npouec
BuAAnNeHHs Hakuny 1 npawuioBaTMme 40 AOro 3aBepLUEHHS, MIiCNst YOro NPUNUMHUTL PoboTy.

6. OpgHOYaCHO HATUCHITb N YTPUMYWTE KHOMKU NMPUrOTYBaHHSA BENMKOI Ta ManeHbKOi YalloK NpoTArom 2
CeKyHA, LWob BUIATY 3 peXxxnMmy BUAANEHHs Hakuny Ta NepenTu y 3BU4aiHUiA PEXUM OYikyBaHHS.
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YcyHeHHsi npo6nem

Mpobnema (HecnpaBHiCTb)

Cnoci6 ycyHeHHsi

BigcyTHicTb iHaMKauii

[MNepekoHanTecs, WO WTencenb NpaBuIbHO BCTABIEHO B
PO3€eTKY, i HAaTUCHYTO KHOMKY NMPUroTyBaHHA BENuKoi abo
MarneHbKOT YaLlKu

Big MawwunHm YyTHO AMBHUIA
wym

[MepekoHanTecs, Wo B pesepByapi € Boga

IHanKaTopw CBITATLCSA, ane
KaBa He Teye

MoxnvBa HecrnpaBHiCTb Kancynu. 3avekanTe Kifbka
CeKyHA, a NOoTiM NOBTOPITb CNPoby 3 HOBOK Kancymot.

Cnign Bogu Ha AHi MaLlLWHN

[MNepekoHanTtecs, Wo pe3epByap BCTAHOBJIEHO HANEXHUM
YMHOM.

Kancyny HemMoxImBo
BCTaBWTK B pobouy
NOPOXHUHY

MepeBipTe, Yn He NepenoBHEHWI NTOTOK ANs 36opy Kancyn.
3a HeobxigHOCTi ouncTbTE NoToK. MOXINMBO, pyyKka He
BigKpunacs o KiHus. Bigkpunte pyyky Ao KiHus.

Kancyna He Bunagae
HanexH1uv Y tHom

MepeBipTe, UM He NepenoBHEHWI NOTOK ANnst 36opy Kancyn.
3a HeobxigHOCTI ouncTbTEe NOTOK. MOXNMBO, pyyka He
BigKpunacs go KiHus. Bigkpunte pyyky A0 KiHUs.

[Micnsa Buxogy KaBw YyTu nerke
LUMNIHHSA

Lle He € HecnpaBHICTIO, @ CBIGYMTL NPO HOpMarbHy pPoGoTy
KrnanaHa perynoBaHHs TUCKY.

IHOuKaTopw BENUKOI Ta
ManeHbKOI YaLlOK LIBUOKO
6numatoTtb 3 pasu npoTsarom 1
CEeKyHAM, a NOTiM racHyTb

Lle curHan npo HeobXigHICTb BMOANEHHsI Hakuny 3
MaLUUHN.

Llen npunag no3Ha4veHo BignoBigHo Ao OupektuBu €C 2012/19/EC wopo Biaxoais
erNleKTPUYHOro 1 enekTpoHHoro o6nagHaHHA (WEEE). QupekTvBa BU3Ha4Ya€ BUMOru Ao
36MpaHHA Ta nepepobKM BiaXoaiB eNneKTPUYHOro 1 enekKTPOHHOro o6nagaHaHHA, AKi
3aCTOCOBYHTbCSH B YCix KpaiHax €EBponencbkoro Cotro3y.

OOBKINA

Micns 3akiH4eHHs1 TepMiHy ekcnnyaTadii He BUKMaanTe npunag pasom i3 nobyToBumuy Bigxogamu.
BigaanTe noro B aBTOpM30BaHWi LieHTp yTunisadii. Lle cnpusatume 36epexxeHHIo AOBKINNS.
FAPAHTIA TA PEMOHT

HopatkoBy iHdopmaLito abo gonomory B pasi BUHMKHEHHS Npobnemmn MoXHa oTpuMaTy B perioHarbHOMy
LeHTpi obcnyroByBaHHst Gorenje (AMB. HOMep TenedgoHy B MiXXHapOAHOMY rapaHTiiHOMY TarnoHi). kLo y
BaLLi KpaiHi HEMae TaKoro LieHTPY, 3BEPHITbCA 40 perioHansHoro aurepa komnaxii Gorenje abo LeHTpy
3 obcrnyroByBaHHsA Maroi nobyToBoi TexHiku Gorenje.

Jluwe Ans ocobucmozo sukopucmarHs!

KOMIMAHIA GORENJE
BAXAE€ BAM OTPUMATU MAKCUMAJbHE 3AAOBOJIEHHA BI
KOPUCTYBAHHA UM NMPUNAOOM.
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HASZNALATI UTMUTATO HU

Fontos
A készllék hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen ezt a hasznalati Gtmutatét és 6rizze meg,
mert kés6bb is sziliksége lehet ra.

Biztonsagi dvintézkedések

1. Olvassa el végig az Utmutatot.

2. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a kimeneti fesziiltség megegyezik a kavéféz6 adattablajan
feltlntetett fesziiltséggel.

3. Atlz, aramutés és személyi sérulések elkerllése érdekében ne meritse a vezetéket, a
villasdugdt vagy a késziiléket vizbe vagy mas folyadékba.

4. Ha barmilyen készileket gyerekek hasznalnak, vagy annak kozelében vannak, szigoru
felligyelet szikséges.

5. Ha nem hasznalja, és tisztitas el6tt huzza ki a konnektorbdl. Hagyja kihdini az
alkatrészek fel- vagy leszerelése el6tt, valamint a készilék tisztitasa el6tt.

6. Ne miikodtessen semmilyen késztiléket sérult vezetékkel vagy villasdugdval, vagy a
készilék meghibasodasa vagy barmilyen modon torténé megsérilése utan. Vigye el a
késziléket egy hivatalos szervizbe vizsgalatra, javitasra vagy beallitasra.

7. A készulék gyartoja altal nem javasolt tartozékok hasznalata tlizet, aramutést vagy
személyi sérilést okozhat.

8. Ne hasznalja a készleket kltéren.

9. Ne hagyja, hogy a tapkabel az asztal vagy a pult szélén logjon, vagy forré feliilethez
érjen.

10. Ne helyezze a késziiléket forr gaz- vagy elektromos tlizhelyre vagy azok kdzelébe,
illetve meleg sttébe.

11. A készilléket kizarolag rendeltetésének megfeleléen hasznalja.

12. A tartalyba kizarolag tiszta, hideg vizet toltson. A tartalyba soha ne toltson asvanyvizet
tejet, vagy mas folyadékot.

13. A haldzatrol vald levalasztashoz huzza ki a villasdugét a fali aljizatbdl. Mindig a
villasdugét fogja meg. Soha ne huzza a csatlakozé kabelnél fogva.

15. A készlilék egyes részei miikodés kdzben forroak, ezért ne érintse meg ket kézzel.
Csak a fogantyukat és a gombokat hasznalja.

16. Ne hagyja a bekapcsolt készlléket feltigyelet nélkil.

17. A készlléket 0 ° C feletti kdrnyezeti hdmérsékleten izemeltesse és térolja.

18. Ne hagyja a késziiléket az id6jarasi hatasoknak (nap, esé és igy tovabb) kitéve.

19. A készuleket akkor hasznalhatjak 8 évesnél idésebb gyerekek, valamint csokkent
fizikalis, érzékszervi vagy mentalis képességekkel rendelkezok, illetve megfeleld
tapasztalattal és tudassal nem rendelkezé személyek, ha felligyeletii biztositott vagy ha
utmutatast kaptak a készlék biztonsagos modon torténé hasznalatarol és megértették az
ezzel jaro veszélyeket. A gyerekek nem szabad, hogy jatsszanak a készulékkel. A
készulék tisztitasat és karbantartasat nem végezhetik gyerekek felugyelet nélkul.

20. A gyerekeket fellgyelni szikséges annak biztositasa érdekében, hogy ne
jatszhassanak a készUlékkel.
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21. A készulék foldelt villasdugoval rendelkezik. Gondoskodjon rola, hogy otthona fali
aljzata is megfeleléen foldelt legyen.

22. Ne mikodtesse a kavéfozot viz nélkul.

23. Ne hasznélja a kavefoz6t kultéren vagy kereskedelmi célokra.

24. Soha ne dugja bele az ujjat a kapszula-nyilasba, hogy ne csipddjon be.

25. A kavéfdzés soran a kapszulanyilasban rendkivil forr viz van. A sértilések elkertlése
érdekében ne emelje fel a fogantyut kavékészités kdzben.

26. A készulék kizarolag haztartasban val6 hasznélatra készil.

27. Orizze meg az utmutatot.
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Ismerje meg kavéfézojét

Kar
Viztartaly
fedél
Kapszulatarté
Kivehetd
viztartaly
Nagy csésze / Kapszulagyiijté
kavé gomb tartaly
P : Csepegtetd
Kis csésze == o télcall)fgdél
kavé gomb
Csepegtetd
Kavé kifolyényilas bt
Csepegtetd
talca

Els6 hasznalat el6tt

Csomagolja ki a készliléket, és tavolitson el minden csomagol6éanyagot. Gy6z6djon meg arrél, hogy
minden alkatrészt és tartozékot kivett. Ellenérizze, hogy minden tartozék hianytalan-e, és hogy a
készilék nem sériilt-e meg. Toltsén megfelelé mindségl vizet a viztartalyba. Hajtsa le a kart a
kapszulatartd bezarasahoz. Tisztitsa meg a viztartalyt meleg vizzel és kimélé mosogatoszerrel. Oblitse
le, majd alaposan szaritsa meg. Nyissa ki a viztartaly fedelét, és toltse fel a tartalyt vizzel ugy, hogy a
vizszint ne haladja meg a ,MAX” jelzést. Ezutan helyezze vissza a viztartaly fedelét. Helyezzen egy
edényt a csészetart6 racsara, és dugja be a csatlakozot. Nyomja meg a nagy vagy a kis csésze gombot
az elémelegitéshez; a jelfény el6szor villog, majd folyamatosan vilagitani kezd, jelezve, hogy a gép
elémelegitése befejezédott. Ezutdn nyomja meg a nagy vagy a kis csésze gombot — egy kis id6 elteltével
viz kezd kifolyni a kavé kifolyonyilason. Amint a kivant mennyiség elérésre kerlilt, a viz kifolyasa leall.
Ezutan ontse ki a vizet. Tisztitsa meg alaposan az dsszes levehetd alkatrészt meleg vizzel.
MEGJEGYZES: A nagy csésze (kavéscsésze) vagy a kis csésze (eszpresszocsésze) gombjanak
megnyomasakor a készilék szivattyuzé hangot adhat ki; ez normalis jelenség. A hang jelzi, hogy a gép
vizet pumpal a kavéfézéshez.
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A kavéf6zo6 hasznalata

1. Toltse meg a levehet6 viztartalyt megfelel6 minéségi ivévizzel.

2. A kar felemelésével nyissa ki a kapszulatartot és helyezzen be egy kavékapszulat. Zarja be a
kapszulatartot a kar lehajtasaval.

3. Csatlakoztassa a haldzati kabelt a konnektorba, nyomja meg a nagy vagy a kis csésze gombot; a
jelfény villogni kezd, és a készilék megkezdi az elémelegitést.

4. Helyezzen egy kis csészét a csepegtett talca fedelére. Gy6z&djon meg arrél, hogy a csepegtetd talca
a helyén van (behelyezéskor kattané hang hallhato); ha felnyitja a csepegtetd talca fedelét, egy nagy
csészét is elhelyezhet a racson.

5. Amikor a nagy vagy a kis csésze kavé gombjanak jelfénye folyamatosan vilagit, az azt jelenti, hogy a
készulék befejezte az eldmelegitést. Ezutdn megkezdheti a kavéfézést az alapértelmezett beallitasokkal.
A kis és a nagy csészéhez tartozo alapértelmezett kdvémennyiség 35 ml, illetve 75 ml.

(i) Ha azonban modositani szeretné a kavé mennyiségét kis és nagy csészék esetében, kdvesse az
alabbi lépéseket:
a) Nyomja meg és tartsa nyomva a kis vagy nagy csésze gombjat 2 masodpercig, majd engedje fel;
ekkor a kapcsolodo jelfény folyamatosan vilagit;
b) Ekkor a késziilék atvalt az egyedi kavémennyiség-beallitas lzemmaddba; nyomja meg Ujra a
folyamatosan vilagité nagy vagy kis csésze gombot;
c) Amikor a kivant kdvémennyiség elkészilt, nyomja meg ismét a nagy vagy a kis csésze gombot; a
készulék ledll, és elmenti a kivalasztott kavémennyiségre vonatkoz6 adatokat;
d) Amikor ismét megnyomja a nagy vagy a kis csésze gombot, a késziilék a beallitott mennyiség
kavét adagolja;
e) A beallithaté mennyiségtartomany kis csésze esetén 20-60 ml, nagy csésze esetén pedig 60-110
ml. Javasolt a késziiléket minden egyes csésze kavé lefézése utan 1 perc 30 masodpercig
pihentetni;
(i) A kavé mennyiségének modositasa utan, amennyiben vissza szeretné allitani a gyari beallitasokat,
kdvesse az alabbi Iépéseket:
a) Huzza ki a halézati csatlakozodugot;
b) Nyomja meg egyszerre a nagy és a kis csésze gombjat, csatlakoztassa a késziléket a
konnektorba, és engedje el a gombokat, amikor a nagy és a kis csésze gombok jelfényei
kigyulladnak;
c) Huzza ki ismét a tapkabelt;
d) Varjon korulbelll 5 masodpercet, majd csatlakoztassa ismét a tapkabelt; a készllék ekkor
visszadllitja az alapértelmezett beallitasokat.

MEGJEGYZES:
- A kdvémennyiség bedllitasa és a kavéf6zés csak az elémelegitést kovetden végezhetd el.
- A késziilék készenléti Gzemmaddba kapcsol, ha a nagy vagy kis csésze kavé gomb jelfényének
folyamatos vilagitasa kdzben 10 percen bellil nem torténik semmilyen mivelet.
- A kavéfézés soran megszakithatja a folyamatot a kivalasztott kdvégomb egyszeri megnyomasaval.
A folytatashoz csak nyomja meg ismét a gombot.
- lgényeinek megfeleléen nyomja meg a nagy vagy a kis csésze gombjat, ekkor a kapcsolddo jelfény
villogni kezd. Egy id6 utan a kavé elkezd kifolyni a kifolydnyilasbdl. A kivant kavémennyiség
elkészllte utan a késziilék automatikusan ledll, és a kapcsol6do jelfény tovabbra is vilagit.
- A kavéfézés befejezése utan mindig tavolitsa el a kapszulat. A kar felnyitasakor a kapszulak
automatikusan a kapszulagydijté tartalyba kertlnek.

FIGYELEM:
- Az égési sérlilések elkeriilése érdekében soha ne nyissa ki a kart a f6zési folyamat kézben.
- Soha ne hajtsa fel a kart kozvetlenil a f6zés utan; varjon 5 masodpercet a felhajtas el6tt.
- Ha ujra szeretne kavét f6zni, elészor ellendrizze, hogy a csatlakozodugé megfeleléen csatlakozik-e
a konnektorba, majd nyomja meg a nagy vagy kis csésze gombjat. Ezutan a gép elkezdi az
elémelegitést. Az elémelegités utan nyomjon meg egy tetszéleges gombot, és a késziilék folytatja a
kavéfozést.
- Ha tovabbi csészével szeretne késziteni, helyezzen be egy Uj kapszulat a kavéf6z6be.
- Rendszeresen Uritse ki a kapszulatartalyt és Oblitse at a késziiléket és a viztartalyt.
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- Hasznalaton kivul mindig kapcsolja ki a kavéf6zét, és huzza ki a halézati csatlakozot.
- 15 perc folyamatos lzemelés utan a gépet 5 percre kotelezéen pihentetni kell.

Tisztitas és karbantartas:

A tisztiths megkezdése el6tt feltétlendl huzza ki a készuléket a konnektorbdl. Az aramutés elkeriilése
érdekében ne meritse a csatlakozo kabelt, a villasdugot vagy a készuléket vizbe vagy mas folyadékba.
Minden hasznalat utan mindig hizza ki a villasdugoét a fali aljzatbdl. Javasoljuk, hogy rendszeresen
végezze el a kovetkezdket:

1. Hasznaljon szaraz ruhat a kivehet6 viztartaly mosasahoz.

2. Uritse ki a kapszulagy(jt6 rekeszt és tisztitsa meg.

3. Tisztitsa meg a kapszulanyilast szaraz ruhaval.

4. Nedves ruhaval finoman térélje 4t a csészetarté racsot. Uritse ki a kapszulagyijté rekeszt és 6blitse ki.
5. Tisztitsa meg a gépet nedves ruhaval. Soha ne meritse viz ala a gépet.

6. Helyezze vissza az Osszes alkatrészt és 6rizze meg a kdvetkezd hasznalathoz.

Asvanyi lerakédasok tisztitasa

A bels6 vizvezeték tisztasaganak megérzése érdekében a kavéf6z6t hasznalat utan vizkémentesiteni,
tisztitani és karbantartani kell. Amikor a kavéf6zé nagy és kis csésze jelfénye 3-szor gyorsan villog 1
masodpercig, majd kialszik, az azt jelenti, hogy vizkételeniteni kell a gépet (ez a figyelmeztetés csak a
vizkételenités utan tinik el).

1. Bekapcsolt allapotban nyomja meg és tartsa lenyomva egyszerre a nagy és a kis csésze gombjat 2
masodpercig; a nagy és a kis csésze jelfénye ekkor egyszerre, gyorsan villogni kezd, jelezve, hogy a
vizkémentesitési funkcio elindult.

2. Toltse fel a viztartalyt vizzel és haztartasi tisztitészerrel (vagy fehér ecettel) a MAX szintig. A viz és a

tisztitdszer aranyanak 4:1-nek kell lennie. Hasznalhat citromsavat is (amely gydgyszertarakban vagy

drogériakban szerezhetd be). Ebben az esetben 100:3 aranyt alkalmazzon.

Ugyeljen ra, hogy a kar le legyen hajtva.

Helyezzen egy edényt a csészetarto racsra.

Nyomja meg a nagy vagy kis csésze gombot, a kavéf6zé megkezdi a vizkételenitést, ami addig tart,

amig a kavéfézo le nem all, és a vizkételenités be nem fejezédik.

6. Nyomja meg és tartsa nyomva egyszerre a nagy és a kis csésze gombjat 2 masodpercig a
vizkdmentesitési Uzemmddbdl valé kilépéshez és a normal készenléti allapotba valo visszatéréshez.

oA w
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Hibaelharitas

Probléma Megoldas

Ellenérizze, hogy a csatlakoz6dugoét megfeleléen bedugta-

Nincs jelzés e a konnektorba, és hogy megnyomta-e a nagy vagy a kis

csészéhez tartozé gombot.
A készulék furcsa zajt ad. Ellenérizze, hogy van-e viz a tartalyban.
A jelfények vilagitanak, de ne A behelyezett kapszula hibas lehet. Varjon néhany
folyik ki kavé. masodpercet, majd prébalja meg ujra egy Uj kapszulaval.
Viznyomok lathatok a Ellenérizze, hogy a tartaly megfeleléen a helyére van-e

készilék aljan. illesztve.

Ellendrizze, hogy nem telt-e meg a kapszulagy(jt6 tartaly
és nem kell-e kiuriteni; elképzelhetd, hogy a kar nem nyil
fel teljesen, ezért ismét fel kell nyitni.
Ellenérizze, hogy nem telt-e meg a kapszulagydjté tartaly
és nem kell-e kiuriteni; elképzelhetd, hogy a kar nem nyil

A kapszula nem helyezhet6 be
a tartéiregbe.

A kapszula nem tud normal

maodon leesni. ) AL L
fel teljesen, ezért ismét fel kell nyitni.
A kavé kitoltése utan halk Ez nem hiba, hanem a nyomasszabalyoz6 szelep normal
sziszegés hallhatdé. beallasi folyamata.

A nagy és a kis csésze
jelfénye 1 masodpercig
gyorsan, haromszor felvillan,
majd kialszik.

Ez a gép vizkémentesitésére figyelmeztetd jelzés.

Ez a berendezés a hulladék elektromos és elektronikus berendezésekrél (WEEE) szolo,
2012/19/EC szamu eurdpai uniés iranyelvnek megfeleléen van jel6lve. Ez a direktiva hatarozza
meg a hulladék elektromos és elektronikus berendezések begydijtésére és kezelésére
vonatkozd, az egész Eurdpai Unioban érvényes kovetelményeket.

KORNYEZETVEDELEM

A készuléket, hasznos élettartamanak elteltével ne kezelje hagyomanyos haztartasi hulladékként. Adja le
egy hivatalos Ujrahasznosité kdzpontban. Ezzel hozzajarulhat kérnyezetiink védelméhez.

GARANCIA ES JAVITAS

Tovabbi informacidkért vagy probléma esetén vegye fel a kapcsolatot az orszagaban miik6dé Gorenje
ligyfélszolgalattal (ezek telefonszama megtalalhaté a nemzetkozi garancialevélen). Amennyiben az On
orszagaban nem mikodik ilyen Ggyfélszolgalat, forduljon a helyi Gorenje markakeresked6h6z vagy a
Gorenije kis haztartasi késziilékek osztalyahoz.

Kizdrélag személyes hasznalatra!

. A GORENJE , ]
SOK OROMET KiVAN ONNEK A KESZULEK HASZNALATA SORAN!
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MHCTPYKUWUU 3A YINIOTPEBA BG

BaxHo
MpoyeTeTe BHMMAaTENHO PBLKOBOACTBOTO Npean ynotpeba Ha ypeaa 1 ro 3anaseTe 3a
ObaeLum cnpasku.

Mpeana3sHu Mepku

1. MpoyeTeTe BCUYKN UHCTPYKLWN.

2. YBepeTe ce, Ye HanNpeXeHNeTo Ha enekTpruyeckaTa Mpexa CbOTBETCTBA Ha
HanpexeHWeTo, yka3aHo Ha TabenkaTa ¢ NPOU3BOACTBEHM JaHHU Ha kade
MalLnHara.

3. 3a ga npepoTBpaTUTE NOXap, TOKOB YAap, U HapaHsBaHUs, He notansinTe
kabena, Lencena unu ypeaa BbB Boga U Apyra TEYHOCT.

4. i3uckBa ce NOBMLLEHO BHUMaHWe, KoraTo AafeH ypes ce U3nonasa oT Ui B
6nmsocT o geua.

5. V3knioyeTe ypena OT KOHTaKTa, KoraTo He ro u3noniasate Uiu npeay NoYMCTBaHe.
OcTaBeTe ypeda Aa ce oxnaau, Npeam fa cnarate Unu Maxate 4acTu 1 npeau
noYnCTBaHe.

6. He nonagaiTe enekTpu4eckn ypea C NoBpeaeH 3axpaHBaly kaben unu wencen
WNK aKo YPEAbT € B HEW3NPaBHOCT UMK e NOBPEAEH N0 HAKakbB HauMH. 3aHeceTe
ypeaa B 0TOpU3MpaH Cepau3 3a npernes, nonpaska Uin HacTpoiika.

7. YnoTpebata Ha akcecoapu, KOUTO He ca npenopbYaHn OT NPOU3BOAUTENS Ha
ypeaa, MoXe Aa [oBeae 0 noxap, TOKOB yaap Uv HapaHsaBaHuS.

8. He n3nonagaiiTe ypeaa Ha OTKpUTO.

9. He nosBonsBaiTe 3axpaHBawwmsT kaben aa Brcu ot pbba Ha Macata unu
paboTHMSA NOT UK Aa ce Jonupa A0 ropeLLy NOBBbPXHOCTU.

10. He nocraesiiTe ypeaa BbpXy unu 6nn30 o ropelia ra3osa Unm enektpuyecka
neyka, v B 3arpata qypHa.

11. He n3nonseante ypena 3a apyra Len 0CBEH OCHOBHOTO My NpeAHa3sHayveHue.
12. TbrHeTe pesepBoapa caMo € YMcTa CTydeHa Bogda. Hukora He nbnHeTe
pesepBoapa C MUHepasnHa Boda, MNsKo Uu Apyru TEYHOCTHU.

13. 3a ga usknounTe ypeaa, M3BageTe Lencena oT enekTpUYeckust KOHTaKT. BuHaru
XBalLanTe wwencena. Hukora He abpnaiiTe kabena.

15. Hsikom YacTu Ha ypeaa ce HarpsieaTt no Bpeme Ha paboTa, 3aToBa He
AoKocBaiTe C pble. /3non3sanTe camo ApbXKUTE U KonyeTaTa.

16. He ocTaBsiTe ypeaa BkntoyeH 6e3 Haasop.

17. MNon3BaiTe 1 cCbxpaHsBanTe ypeaa npu okonHa Temnepartypa Hag 0 °C.

18. He ocTaBsiiTe ypeaa 13noxeH Ha aTMOCHEPHMU BAMSHNSA (CITbHLE, AbXA U T.H.).
19. To3u ypen Moxe Aa O6bae 13nonssaH OT gewa, HaBbpLUMKM 8-roaulHa Bb3pacT
WY NO-TONEMM, KaKTO 1 OT Nua C HamarneHu u3n4ecku, CETUBHU UK YMCTBEHU
cnocobHocTv unn Be3 onuT U No3HaHWA 3a paboTa ¢ ypeaa, CaMo ako ca nog
HabnoaeHre unm ca MHCTPYKTUpaHu 3a BesonacHata My ynoTpeba 1 ca HasicHo ¢
eBeHTyarHuTe onacHocTW. He no3sonsBaiTe Ha fela Aa cv urpasT ¢ ypeaa.
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MouncTBaHETO M NOAAPBXKaTa He TpsibBa fa ce U3BbPLUBAT OT AeLa 6e3
HabntoaeHne OT Bb3pacTeH.

20. [leuara Tpsabea aa Obaat Harnexgaxu, 3a fa ce yBepuTe, Ye He CU UrpasiT ¢
ypesa.

21. To3u ypeq e obopyaBaH CbC 3a3eMeH LUencen. YBepeTe ce, Ye KOHTaKTbT Ha
enekTpuyeckaTa Mpexa B JoMa BY € 3a3eMEH NPaBMITHO.

22. He paboterte ¢ kadhe MalumHaTa 6e3 Boaa.

23. He nanonagaiTe kahe MallmHaTa Ha OTKPUTO UMW 3a TbProBCKW Lienw.

24. Hukora He BkapBaliTe NpbCTa Cv B OTBOPA 3a Kancynara, 3a aa usberHere
npuLLMnBaHe.

25. Mo BpeMe Ha npoLieca Ha NpUroTBSIHE B OTBOPA 3a KancynaTa ce Cbabpxa
W3KNIOYUTENHO ropelya Boga. 3a Aa n3berHete puck OT HapaHsiBaHe, He NMoBAMranTe
ApbXKaTa no BpeMe Ha npoLeca Ha NPUroTBSIHE.

26. To3n ypeq e npeaHasHa4YeH camo 3a AoMallHa ynotpeba.

27. 3anaseTe Te3u MHCTPYKLMMK.
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Ono3HanTe Bawara Kacde MawmnHa

OpbxkKa
Kanak Ha pe3epBoapa
3a BoAa

OTBOp 3a Kancynara
CBansiw ce

pesepBoap 3a Boga

ByToH 3a ronsima OTaeneHue 3a cbbupaHe

yawa kade Ha Kancynure
P - Kanak Ha
7 =y
BYTOH 3a Manks oTAeneHueTo 3a
Hawa Kad)e t} OTTU4YaHe

OTpeneHune 3a
oTTUYaHe 2

OTBOp 3a Kade

OTtpeneHue 3a
oTTUYaHe 1

Mpeaun nbpBa ynotpeba

PasonakoBaiiTe MaluMHaTa 1 OTCTpaHeTe BCUYKM OMAKOBBLYHW MaTepuanu. YBepeTe ce, e BCUYKM HacTu
1 akcecoapu ca ussageHu. MNpoBepeTe Aanu BCUYKU akCecoapu ca Hanvue v fanv ypeabT He e
nospeaeH. [lo6aseTe Boaa ¢ HEOBXOANMOTO Ka4eCTBO B pe3epBoapa 3a Bofda. 3aBbpTeTe ApbxKaTa
Hafony, 3a Aa 3aTBopMTE OTBOPA 3a kancynata. MNouncrtete pesepeoapa 3a Boga € Tonna Bofa U Mek
TeyeH nouncTBaLl npenapart. M3nnakHeTe u noacylueTe ctapartenHo. OTBOpeTe kanaka Ha pesepBoapa
3a BOAa W HanblHETe pe3epBoapa, KaTo HUBOTO Ha BoAaTa He TpsbBa Aa HaaBWLaBa MapkupoBkaTta
MAX. Cnep ToBa croxeTte ob6paTtHO kanaka. [ocTaBeTe cbA BbpXy pelleTkaTa Ha nocTaBkaTa 3a Yallu 1
BKMiOYeTe Liencena B KoHTakTa. HatucHete 6yToHa 3a ronsima Yawa kade unm 6yToHa 3a Marka yaia
kache 3a NpeaBapuTENHO 3arpsiBaHe Ha MalnHaTa. CBETNUHHUST MHAMKATOP 3anoysa fa Mura v nocre
CBEeTBa MOCTOSIHHO, YKa3Baiiku, Ye NpeaBapuUTeriHoTO 3arpsiBaHe e npuknoymno. HatucHeTe ByToHa 3a
ronsma unu GyToHa 3a Marnka yalla kade; crnej M3BeCTHO BpeMe BofaTa Lie noteyve oT oTBopa 3a kade.
Cnep KaTo ce JOCTUTHE XenaHoTO KONMMYeCTBO, M3TUYAHETO Ha BoAa Le cnpe. Crieq ToBa U3XBbPreTe
BoaaTa. [MouncteTe BCUYKM CBaNSLLM Ce YacTu 06CTOMHO ¢ Tonna Boda.

BENEXKA: [lokaTo 6yTOHBT 3a ronsmMa yaia (Jalla 3a Kkadpe) unm marnka yaia (4aiua 3a ecrnpeco) e
HaTuCHaT, MallMHaTa MOXe Aa usgasa 3ByK OT U3NOMMBaHe, KOETO € HOpMarHo. 3BYKbT yka3Ba, Ye
MaluvHaTa 13nomnea Bofa 3a NpUroTBsiHe Ha kade.
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M3non3BaHe Ha Kadpe mawimMHaTa

1. HanbnHeTe cBanswwms ce pesepBoap C nMTeriHa Boga C NOAXOAALLO KavyecTBo.

2. PaskpuiiTe oTBOpa 3a KancynaTta, kaTto NoBAWUrHeTe ApbXxKaTa, 1 nocTaBeTe Kancyna 3a kage.
3aTBOpeTe OTBOpa 3a Kancynara, kaTo 3aBbpTUTE ApbXKaTa Hagony.

3. BknoueTe 3axpaHBalLyms kaben B kKOHTakTa. HatucHeTe ByToHa 3a ronsiMa unu 6yToHa 3a Marnka Jaiua
Kadbe, CBETNIMHHUAT MHAMKATOP 3ano4yBa Aa Mura 1 ypeabT 3anoysa npeaBapuTenHo 3arpsisaHe.

4. MNocTtaBeTe Marnka Yalla BbpXxy kanaka Ha OTAENeHVeTo 3a oTTuYaHe. YBepeTe ce, Ye OTAENEHMETO 3a
oTTMYaHe e crnobeHo Ha MSCTO (LLie Cce Yye LpaKBaHe, KoraTo ro MOCTaBUTE Ha MSICTO); ako OTBOPUTE
Kanaka Ha OTAeneHVeTo 3a OTTUYaHe, MOXeTe a NOCTaBuTe ronsMa valla Bbpxy pelueTkaTa Ha
nocTaBkaTta 3a Yaluu.

5. KoraTto nHgukatopbT Ha ByToHa 3a ronsima unv 6yToHa 3a Marnka Yalua kade CBeTHE NOCTOSIHHO, TOBa
03Ha4aBa, Ye ypeabT € NPUKMYWI NpeaBapuTenHoTo 3arpsisaHe. Beye moxe aa ctaptupare
NPUroTBSIHETO Ha Kadhe ¢ HacTponkute no nogpasbupaHe. O6eMbT Kade No nogpasbupaHe 3a manka u
ronsiMa yaila e CboTBeTHO 35 Mn un 75 mn.

(i) Ho ako nckaTe ga perynupare Konum4ecTBOTO Kadhe B Maska v ronsima yaila, MoxeTe Aa crieasare
CTBbNKUTE MO-Jony:
a) HatucHeTe n 3agpbxTe OyTOHa 3a Marnka Ui ronsma yawa kage 3a 2 cekyHam u ro ocesobogerte;
CbOTBETHUAT MHAMKATOP CBETBA.
6) B TO31 MOMEHT ypeabT BMM3a B HAaCTPoOKKa 3a MepCoHann3npaHo KonmyecTBo Kade; HaTUCHeTe
OyToHa 3a ronama unm 6yToHa 3a Marsnka yalla kade n MHOUKaTopbT Ha CbOTBETHMS OYTOH OCTaBa
Oa cBeTw;
B) KoraTo ce nomnyuu xxenaHoTo KOnu4ecTBo kadpe, HaTucHeTe OTHOBO ByToHa 3a ronsima unu 6yToHa
3a Marnka vyalla, MawmHaTta cnvpa ga paboTtu 1 3anameTsiBa n3bpaHoTo KONM4ecTBO Kade;
r) Korato HaTucHeTe ByToHa 3a ronsima unu 6yToHa 3a Marnka Yalla, MallvHaTa Lie nogage
3a[,aeHOTO KONMYeCTBO Kade;
1) Perynupyemoto konuyectso e 20-60 mn 3a manka Yawa v 60-110 mn 3a ronama vawa.
[MpenopbyunTEnHO € fa OCTaBUTE MaluMHaTa Aa NoYMHe MUHyTa U NONIOBMHA Cref NPUroTBsIHE Ha
BCSKa Yawa kade;
(i) Ako e HeobxoanMo Aa Bb3cTaHOBUTE habpnyHUTE HAaCTPOVKM Cnep perynmpaHe Ha Konm4ecTBoTo
kacpeTo, MOXeTe Aa crieaBaTe CTbMKUTE NO-A0NY:
a) MN3kntoyeTe Liencena ot KOHTaKTa;
©0) HatucHeTe egHoBpeMeHHO OyTOHMTE 3a ronsiMa 1 marska yalla, BKIoveTe 3axpaHBaHeTo U
oTnycHeTe BYTOHMTE, KOraTo MHAVMKATOPUTE UM CBETHAT;
B) M3kntoveTe OTHOBO LUencena OT KOHTaKTa;
r) N3yakainte okomno 5 cekyHau v cnep ToBa BKITIOYETE 3axpaHBaHETO, MallumHaTa e Bb3CTaHOBU
HacTpoWkuTe no nogpasbupaxe.

BEJIEXKKA:
- PerynvpaHeTo Ha KOnNMYecTBOTO ¥ MPUrOTBSIHETO Ha Kade MOXe Aa ce M3BbpLUIBA CaMo Creq,
npeaBapuUTesiHO 3arpsiBaHe Ha MalumHaTa.
- YpenbT Lie Bre3e B peXXUM Ha rOTOBHOCT, aKo HE Ce U3BbPLUM AeiiCTBME B pamkuTe Ha 10 MUHYTH,
crep KaTo UHAMKATOPBLT Ha ByToHa 3a ronsama unu GyToHa 3a Marnka Jalla kade cBeTHe NOCTOSIHHO.
- Mo Bpeme Ha nNpuUroTesiHe Ha kadpe MOXeTe Aa NpekbCHETE NpoLeca Ypes eQHOKPaTHO HaTUCKaHe
Ha ByTOHa 3a M3GpaHOTO KonMyecTBo. 3a Aa NPOALITKUTE NPUrOTBSIHETO Ha kade, HaTUCHeTe ByToHa
OTHOBO.
- HatncHeTe 6yToHa 3a ronama valua unv 6yToHa 3a marka Yyala kadge criopes Hyxaute cu v
CbOTBETHUSAT CBETIIMHEH UHAMKATOP 3anoyBa fa mura. Crnefl U3BeCTHO Bpeme KadheTo Liie noTeye oT
oTBopa 3a kadpe. Crieq KaTo ce Mosy4n XeNaHoTo KONMYECTBO, MalLiHa aBTOMAaTUYHO LLe crpe
paboTa 1 CbOTBETHUAT CBETIIMHEH UHAMKATOP LLe CBETU MOCTOSIHHO.
- Cnep KaTo cTe NpUroTBUnu kadpe, BUHar U3XBbPNANTe Kancynarta. Kancynurte ce MsxebpnsTt
aBTOMaTWMYHO B OTAENEHMETO 3a CbOMpaHe Ha Kancynu Ypes oTBapaHe Ha ApbXKaTa.
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BHNMAHWE:
- Hukora He oTBapsiTe ApbXKaTa Mo BpeMe Ha LIMKNUTE Ha NpUroTesaHe Ha kadbe, Thil KaTo Moxe Aa
ce nsropuTe.
- Hukora He oTBapsiTe ApbXKkaTa BefHara cnef npuroTesiHe Ha kadpe, nsvakante 5 cekyHaw, npeam
Aa s oTBOpUTE.
- AKo uckate ga npuroTeute kade OTHOBO, MbPBO Ce YBEPETE, Ye LIEeNCenbT € MbXHaT JoKpan B
koHTakTa. Cnep ToBa HaTvcHeTe ByToHa 3a ronsama unv ByToHa 3a Manka Yawa kade » malunHaTa
LLle 3anovHe npeaBapuTenHo 3arpsasaHe. Cnep npeaBapuTenHOTO 3arpsiBaHe HaTUCHETE NPOU3BOMEeH
OyTOH 1 MalLMHa e NPOABIIKM Aa NpuroTes kade.
- AKo nckaTe noBeye Yaluu, MocTaBeTe HoBa Karncyna B OTAeNeHNeTo 3a Kancynm.
- MianpasBarite otaeneHneTo 3a cbbupaHe Ha kancynu 1 4ecTo u3nnaksanTe ypeaa u pesepsoapa.
- BuHaru uskniouBante kade MalumHaTa 1 NpekbCBanTe 3axpaHBaHETO, KOraTo ypeabT He ce
n3nonassa.
- OcraBsnTe malwmHaTa aa noyvHe 5 MMHyTV cnef 15 MUHYTV HenpekbcHaTa paboTa.

MouyncTBaHe n nogapbHKKA:

YBepeTe ce, Ye CTe UKoY ypeda OT 3axpaHBaHETO Npean nounucteaHe. 3a aa npegoTepaTuTe
TOKOB yaap, He noTtansinte kabena, wencena unu ypeaa Bbs Boga unu apyra teqHocT. Cnep Besika
ynotpeba n3knoyBaiTe Lwencerna oT koHTakTa. [penopbyMTenHo e NeproanyHo Aa U3BbpLUBATE
cnegHoTo:

1. ManonsBanTe cyxa Kbpna, 3a Aa 3abbpluete cBanswims ce pesepBoap 3a Boaa.

2. anpasHeTe oTaeneHneTo 3a CbbupaHe Ha Kancynu u ro novmcTere.

3. MNouncTeTe oTBOpPaA 3a Kancynm CbC Cyxa Kbpna.

4. anonseainTe BnaxHa Kbpna, 3a Aa u3bbplueTe BHAMATENHO peLleTKkaTa Ha NnocTaBkaTta 3a Yaluu.
ManpasHeTe oTaeneHneTo 3a cbbrpaHe Ha Kancymnu 1 ro UsnnakHeTe.

5. MoumncTeTe MawmHaTa ¢ BNaxkHa kbpna. Hukora He s noTanante BbB BOAaA.

6. BbpHeTe BCMYKM YacTu Ha MecTaTa UM U1 1 3anaseTe 3a criegsalla ynotpeba.

MouncrBaHe Ha MUHepanHu oTnaraHusa

3a fa ce rapaHTVpa YicToTaTa Ha BbTPELLHUS KaHan 3a NnoToka Ha BogdaTa, kade mawmHaTta Tpsbea aa

ce No4YmncTBa, BKMIOYUTENHO OT KOTIIEH KaMbK, U ia ce noaabpxa cnef ynotpeba. Korato nHamkatopbsT

Ha ByToHa 3a ronsima n 6yToHa 3a Manka Yalua npemurHe 6up3o 3 MbTU 3a 1 cekyHAa u cnep Toea

usracHe, ToBa 03Ha4aBa, Ye TpsbBa Aa OTCTPaHWUTE KOTMNEeHUSA KaMbK OT MalunHaTa (Tasv anapma Lie

u34e3He camo crefl OTCTPaHsiBaHe Ha KOTNEHUs KaMbk).

1. B cbcTOAIHME Ha BKNIOYEHO 3axpaHBaHe HaTUCHETE 1 3a[pbXTe efHOBPEeMeHHO ByToHUTe 3a ronsma
W Marnka Yawa 3a 2 CeKkyHAW W CBETNMHHUTE VMM WMHAMKaTopW Lie mMuraTt 6bp30 eHOBPEMEHHO,
yka3Bauku, Ye pyHKUMSITa 3a OTCTPaHsBaHe Ha KOTMEH KaMbk € cTapTupaHa.

2. HanbnHeTe pesepBoapa C Bofga W AOMakuHCKu npenapat (unu 6sn oueT) Ao obosHaveHneTo MAX.

CbOTHOLIEHNETO BoAa kbM npenapaT Tpsbea ga 6vae 4:1. MoxeTte fa usnonseare CbLLO JIMMOHEHA

KucenvHa (3akynyBa ce OT anTeka unu aporepusi). B To3m cnyyai ceoTHowweHneTo e 100:3.

YBepeTe ce, Ye ApbXKaTa e 3aTBopeHa Ha MSICTO.

MocTaBeTe cbA BbpXy pelueTkaTa Ha nocTaBKaTa 3a Yallu.

HaTtncHeTe ByToHa 3a ronsma unu 6yToHa 3a Marnka yalua; kacde MaluvMHaTa e cTapTvMpa npoueca Ha

OTCTpaHsiIBaHe Ha KOTMNEH KaMbK U LLe cripe Aa paboTu cnep NpuktoYBaHeTo My.

6. HaTtucHeTe u 3aapbXxTe egHOBPEMEHHO OyTOHa 3a ronsima 1 6yToHa 3a Marnka 4yaia 3a 2 CekyHau, 3a
[a nsneserte OT pexyMa Ha OTCTPaHsiIBaHe Ha KOTIEeH KaMbK 1 [a Brie3eTe B PEXXUM Ha rOTOBHOCT.

s w
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OTcTpaHsiBaHe Ha npo6Gnemu

Mpu3sHak (Mpobnem)

PeweHune

Nunca Ha nHavKaums

YBepeTe Cce, Ye wencenbvT e BKIo4YeH ,qo6pe B KOHTakTa n
ve 6yTOH'bT 3a ronama mnm 6yTOH'bT 3a mMarka vyawa kade
€ HaTucHar.

MawwwuHaTta nsgasa crpaHeH
LyMm

YBepeTe ce, 4e MMa Boaa B pesepsoapa.

MHaukaTopute CBETAT, HO HE
na3nusa kadge

MocTaBeHaTa kancyna Moxe Aa e aedekTHa. M3vakanTe
HSIKOMKO CeKyHAM, Crep ToBa onuTanTe OTHOBO C HOBa

Kancyna.
Wma cneaw ot Boaa no YBeperTe ce, 4e pe3epBoapbT € NoCTaBeH MPaBuIiHO Ha
JorHaTa YyacT Ha MaluvMHaTa MSCTO.

Kancynata He moxe ga ce
nocTasu B OTAeNEeHNeTo 3a
npuroTesiHe Ha kadpe

MpoBepeTe aanu otaeneHneTo 3a cbbupaHe Ha kancynute
€ MbIHO 1 Aanu TpsibBa Aa ce noumctu. BeposTHo
OpbXKaTa He ce e oTBopuna gobpe u Tpsibea ga ce
OTBOPU OTHOBO.

Kancynata He Moxe fda nagHe
HOpManHo

lMpoBepeTe ganu oTAeneHWeTo 3a cbbupaHe Ha kancynute
e MbMHO 1 Aanu TpsibBa Aa ce nounctu. BeposTHo
OpbXKaTa He ce e oTBopuna gobpe u TpsibBa ga ce
OTBOpPY OTHOBO.

Cnep kaTo kadeTo 3anoyHe
Oa n3nunsa, Moxe aia ce 4YyyBa
J1eKO CbCKaHe

ToBa He e Hen3npaBHOCT, @ HOPMarnHO HamMecTBaHe Ha
KnanaHa 3a perynvpaHe Ha HansraHeTo.

MHaukaTopbT 3a ronsiva u
Marika Yawa npemuraa 6bp3o
3 nbTn 3a 1 cekyHaa u
n3racea

ToBa e anapma 3a oTCTpaHsiBaHEe Ha KOTIIEHWUS KAMbK OT
malumHaTa.

To3u ypen Mma mapkupoBKa ckrnacHo EBponeincka gupektusa 2012/19/EO oTHoCcHO
U3XBBbPNAHETO Ha U3MON3BaHO eNieKTPUYECKO U eneKTpoHHo o6opyaBaHe (WEEE).
[OupekTuBaTa NOCOYBa U3NCKBaAHUATA 3a CbOUpaHe U ynpaBreHue Ha oTnaabKka oT

erleKTPUYEeCcKo 1 eneKTPOHHO o6opyaBaHe B curna B Lienusi EBponencku cbos.

OKOMHA CPEOA

Cnep “3TM4aHe Ha XXU3HEHUS! UMKbI Ha ypeaa He ro U3XBbprsiTe 3ae4HO C 0OLNSA JOMAKUHCKM
oTnagbk. MNpepnaiiTe ypeaa B OTOPU3MpPaH LIEHTHP 3a peumnknupaxe. 1o To3u HauuH Liie NoMorHeTe 3a
onasBaHe Ha okofiHaTa cpefa.

FAPAHUUA U CEPBU3

3a noBeye MHMOPMaLus U B crnyyan Ha npobnemu, mons, cebpxeTe ce ¢ Kon-ueHTbpa Ha Gorenje
BbB BallaTa Abpxkasa (TenetoHHUTe HoMepa ca M3GPOeHW B NUCTa C MeXayHapoaHaTa rapaHumst). Ao
BbB BallaTa AbpKaBa HSMa TakbB LieHTbpP, MOJIsl, CBbPXETE CE C MECTHOTO NPEACTaBUTENICTBO Ha
Gorenje nnu ¢ otaena Ha Gorenje 3a Manku 4OMakWHCKN Ypeau.

Camo 3a nu4Ha ynompeba!

GORENJE
BU NMNOXEJNABA NPUATHO NON3BAHE HA BALUUA YPEL.
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PYKOBOACTBO MO 3KCIMJIYATALUUN RU

BHumaHume!
BHMMaTenbHO n3yynTe 3TO PyKOBOACTBO Mepef Hayanom paboTbl ¢ NpubopoM U coxpaHuTe
ero Ans BO3MOXHOro obpatieHus B byayLiem.

Mepb! NpeAoOCTOPOXKHOCTH

1. MNpouTuTe BCE MHCTPYKLMA.

2. YbeauTech, YTO HanpshkeHe PO3ETKM COOTBETCTBYET HaMPSKEHUO, YKasaHHOMY Ha
nacrnopTHoi Tabnmyke KodheBapkm.

3. Bo nsbexaHwe Bo3ropaHusi, NopaxeHns ArieKTpUYECKM TOKOM M TPaBM He MorpyxamnTe
LWHYP, BASKY Wi npubop B BoAY v N1toByto Apyryto KWAKOCTb.

4. Ecnv npubop 1cnonb3yeTcs AEeTbMU U OHW UMEIOT JOCTYM K HEMY, He06X0ayM CTPOruiA
KOHTPOSTb.

5. BblHuManTe BUNMKY M3 PO3ETKW, korga Npubop He MCnonb3yeTcs, M npexae Yem
NPUCTYNUTbL K YncTke. [lanTe OCTbITh, NPEXOE YEM YCTAHOBUTb WM CHSATb KOMMOHEHTI, a
TaKKe Npexae Yem NPUCTYNNTL K Y1CTKe npubopa.

6. He akcnnyatupyitte npubop C MoBpeXOeHHbIM Kabenem NUTaHust Wi BUNKOW, Ui
nocre oBHapyeHns HeucrnpaBHOCTEN npubopa WM MHOrO MoBpexaeHus. Beprute
npubop B odrLManbHbliA CEPBUCHBIA LIEHTP ANS NPOBEAEHUS NMPOBEPKW, PEMOHTA UM
PEryn1poBKM.

7. Wcnonb3oBaHue NpuHaOnexHOCTel, He PeKOMEHOOBAHHbIX WM3rOTOBUTENEM, MOXET
MPWBECTY K BO3rOpaHIto, MOPaKEHNO SMEKTPUYECKM TOKOM Ui TpaBMaM.

8. He ncnonb3ymte npubop Ha OTKPLITOM BO3AYXeE.

9. He ponyckaiite, Ytobbl LHYP NUTaHWS CBIUCAN CO CTOMA UMW CTOMELIHMULbI MIv Kacarcs
ropsiyent NOBEPXHOCTY.

10. He cTaBbTe npubop Ha ropsyto rasoByH UK ANEKTPUYECKYH NIAUTY UMK PSBOM C HAMMK,
a Takoke B HarpeTyto yXOBKy.

11. He ncnonb3ymte npubop He Mo Ha3HaYeHHo.

12. HanonHsiTe 6a4ok TONMbKO YMCTON XONOAHOM BOAOW. 3anonHeHne 6auka MUHEPanbHOM
BOZOW, MOSTOKOM WUt IPYTIMU XWAKOCTSAMM 3arpeLLeHo.

13. [Ins OTKNIOYEHNS JOCTATOMHO BbIHYTb BUIKY W3 po3eTkW. [lepxutech 3a Burky. He
TSHUTE 3a LLHYP.

15. HekoTopble yacti npubopa MOryT HarpeBaTbCst BO Bpemst paboTbl, MOSTOMY He
npuKkacamTech K HAM pykamu. [lepxutecs 3a creupanbHble pyyKu.

16. He ocTasnsmTe BKMHOYEHHbIN Nprbop 6e3 npucmotpa.

17. Vicnonb3oBaHne 1 xpaHeHue npubopa paspeLLeHo npu TemnepaType OKpyXaroLLen
cpeabl Boiwe 0°C.

18. 3awwmTute npubop OT BO3RENCTBUS BHELLHMX (DaKTOPOB (COMHLE, A0XOb U T.4.).

19. OnekTponpubop MOXET MCnonb3oBaTbC AeTbMU CTapwe 8 neT u nvuammn C
OrpaHNYEHHbIMI (DU3NYECKAMM, CEHCOPHBIMU UMM YMCTBEHHBIMM CTIOCOBHOCTAMM, UI
HEXBATKOW OMblTa 1 3HAHWIA, E€CMN OHW HaxoaAaTcs nog  HabnogeHnem  wnu
MPOVHCTPYKTMPOBaHbl OTHOCUTENBHO MCMOMb30BaHWA  dnekTponpubopa 6e3onacHbiM
cnocoboM W MOHMMAKT MpegrnonaraeMytd OmacHocTb. [leTM He [OMKHbl urpatb C
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anekTponpubopom. OuncTka 1 TexH4eckoe oBCryKvBaHe He JOIMKHBI MPON3BOAUTLCS
AeTbMu 6e3 npucmoTpa.

20. [letn BormKHbI HaxoaUTbCS MOA NPUCMOTPOM, YTOBbI YOeaNUTLCS, 4TO OHW HE UrpatoT C
AaHHbIM NprbopoM.

21. [aHHblin npubop OCHaLLEH BMNKOWM C 3a3emrieHueM. Ybeautech, YTO PO3ETKM B
rnomeLLieHum, rae 6yaeT ecnonb3oBaThes NPUBOP, XOPOLLIO 3a3eMITEHI.

22. He BkntovaiiTe kodheBapky, He HanomnH1e 6240k 4ns BOAb!.

23. He ucnonb3ayite koeBapky Ha OTKPLITOM BO3AYXE Ui B KOMMEPYECKUX LieNsiX.

24. He BcTaBnsanTe nanbLibl B CEKLMIO ANS Kancymbl, YToObl M3bexaTb 3aLiemreHms.

25. B npouecce Bapku B CEKUMIO ANs Kancymbl NOCTyNaeT OYeHb ropsyas Boga. Bo
n3bexaHue prcka TpaBMbl He MOSHUMANTE PyUKy BO BPEMS MPUTOTOBEHNS KO(e.

26. [JaHHbIM npubop npeaHa3HaueH TOMbKO Ans JOMALLHETO UCMOMNb30BaHMS.

27. CoxpaHuTe 3T0 PYKOBOACTBO MO 3KCryaTaLym.
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OnucaHue npubopa

Kpbiwka pe3sepByapa Pysika

Ans BoAbl

5 3arTBop AnsA Kancyn
CbeMHbIN pe3epByap

ANnsA BoAbl
INoTok ansa

KHonka «Bonblas c6opa kancyn

yalika kode»

Kpbllwka nopaoHa

KHonka < Ansa céopa Kanenb

«ManeHbkas 1:1
Yawka Kode» ;

MoppoH ansa

BbinyckHoe c6opa kanenb 2

oTBepcTue Ans Kode

MonnoH ans
c6opa kanenb 1

Mepea nepBbIM UCNOMb30BaHUEM

Pacnakyvite kodeBapky 1 yaanvuTe Bce ynakoBOYHble MaTepuarnsl. YoeanTeck, Y4To BCe AeTanu un
akceccyapbl U3BneYeHbl. Yoeamrech, 4To BCe akceccyapbl B KOMMMEKTE U YTO YCTPONCTBO He
nospexaeHo. Hanente B pesepsyap 415 BOAbl BOAY Haanexallero kayectsa. [1oBepHUTE pyyky BHUS,
4YTOObI 3aKPbITb 3aCMOHKY Ans kancyn. OuncTuTe pesepByap ANS BOAb! TEMON BOAOW C MArKAM
CpeAcTBOM AN MbITbs NocyAbl. [pomoliTe, a 3aTem TwatenbHO Bbicyluute. OTKPONTE KPbILLKY
pesepByapa Ans BoAbl, HanenTe B HEro BoAy, YPOBEHb KOTOPOWN He AOMKEH NpeBbIlLaTbh OTMETKY
«MAX». 3aTem ycTaHOBWTE KPbILLKY pe3epByapa Ha MecTo. [TocTaBbTe eMKOCTb Ha peLueTky
noacTakaHHUKa, BCTaBbTe BUIKY B PO3eTKy. HaxxmMute kHOMKy «bonbLuas Yallkay unm «mareHbkas
Yalluka» Ans NnpeaBapuTenbHOrO HarpeBa; MHANKATOP HAYHET MUraThb, NOKa He 3aropuTCs POBHLIM
CBETOM, 4TO O3Ha4aeT 3aBepLUeHNe NpeaBapuTENbLHOro Harpesa kodeBapku. 3aTem HaXMUTE KHOMKY
«Bonbluas Yyalka» Unm «MareHbKasi Jallkay; Yepes HeKOTopoe BpeMs BOAa HAYHET BbITEKaTb U3
kodbernHoro go3aTopa. Kak Tonbko 6yaeT AOCTUIHYTO HeobxoAMMoe KONMMYeCcTBO, BoAa nepectaHeT
BblTekaTb. [locne atoro cnente Boay. TwaTenbHO NPOMOWNTE BCe CbEMHbIE AeTanu TENMON BOAON.
MPUMEYAHWE: Mpn HaxaTum kHoMkn «BorbLuast valkay (KoenHas yaluka) unm «ManeHbkas qaluka»
(Yawwka onsa acnpecco) KodeBapka MOXET U3aaBaThb 3BYK Nepekayvkm — 370 HopManbHO. OTOT 3BYK
03HayaeT, 4To kodeBapka nepekaymsaeT BOAy A5 NPUroTOBNEHUs Kodpe.
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Ucnonb3oBaHue kodheBapku

1. HanonHuTe cbeMHbIVi pe3epByap Anst BOAbI NUTLEBOM BOAOW HaAMexallero kavecrsa.

2. OTKpouTe OTCeK Arns Kancyn, NOAHSAB PyYKy, U BCTaBbTe KOelHyto Kancyny. 3akponte oTcek Ans
Karncyn, NoBepHyB Py4Ky BHU3.

3. BcTaBbTe WHYp NUTaHWS B PO3ETKY, HAXXMUTE KHOMKY «Bonbluas yaluka» Uinm «MarneHbKas yallika;
WHAWKaTOP Ha4YHET muratb, 1 KodeBapka Ha4YHET NpeaBapuUTENbHLIN Harpes.

4. MNocTaBbTe ManeHbKylo YallKy Ha KpbILUKy NoaAoHa Ansa cbopa kanenb. Y6eanTeck, Y4TO NoAA0H Ans
cbopa kanenb yCTaHOBMEH HAa MECTO (MPY YCTAHOBKE B THE3[0 pa3facTcsl LEenYoK); ecnv OTKPbITh
KPbILLKY NOAA0HA, MOXHO NOCTaBUTh BOMbLLYIO YaLlKy Ha peLleTky noAcTakaHHuKa.

5. Kak TonbKko uHaukaTop KHOMoK «bornbluas Yalluka» unv «ManeHbkas Yallkay 3aroputcsi pOBHbIM
CBETOM, 3TO O3Ha4aeT, 4YTo Npubop 3aBepLunn NpeaBapuTenbHbIN Harpes. Mocne 3Toro MoXHo
NPUCTYNWUTb K NPUrOTOBNEHUIO Koghe C HacTporkamu nNo ymonyaHuto. CTaHaapTHbIN 06bem kode Ans
ManeHbKoW 1 6onbLLIOI YaLlku cocTaBnseT 35 Mn 1 75 MmN COOTBETCTBEHHO.

(i) OgHako, ecnu Bbl XOTUTE HACTPOUTL 0OBbEM Kodbe ANA ManeHbKOM 1 GOMbLUON YaLlKW, BbINOMHUTE
creqytolume AencTeus:
a) HaxxmuTe 1 ygepxvBamnTe KHOMKY «MarneHbkasi» unm «0onbluas yallka» B TeYeHue 2 cekyHa, a
3aTem OTMyCTUTE €€; COOTBETCTBYIOLLMIN MHAMKaTOp ByaeT ropeTb NOCTOSHHO;
b) B aTOT MOMEHT kodbeBapka NepexoanT B PEXMM HACTPOMKN MHANBMAYanNbHOro obbema kode;
HaXXMUTE KHOMKY «Bonbluas» Unn «marneHbKas yaluka», kotopasi cCHoBa OyaeT ropeTb POBHbIM
CBETOM;
c) Korga 6yaet gocturHyT Tpebyembiin 06bem kodbe, HaxMuTe KHOMKY «BonbLuasy unm «ManeHbkas
Yaluka» elle pa3 — kodpeBapka npekpaTuT paboTy 1 COXPaHWUT BbIOpaHHbIE HACTPOMKM obbema
Kodbe;
d) Mpu NOBTOPHOM HaxaTum KHOMKM «BonbLuas Yaluka» Unum «ManeHbkas Yalluka» kodeBapka BblaacT
Kode C HaCTPOEHHbIM 06 bEMOM;
e) [lmana3oH perynmpoBku obbema coctaensieT 20—60 mn Ans maneHbkon vawkm n 60—110 mn gnsa
6onbLion vawkn. PekomeHayeTcs caenaTb nay3sy B TedeHue 1 MuHyThl 1 30 cekyHA nocrne
NPUrOTOBMEHNS KaXKO0W Yallku kode;
(ii) Ecnn nocne HacTpovikn o6bema kohe BaM HEO6X0AMMO BOCCTAHOBUTL 3aBOACKME HACTPOMKM,
BbINOMHUTE CrepytoLmne AeicTBUS:
a) OTknoYnTe LITEKEP NUTAHUS OT PO3ETKYU;
b) OpgHoBpeMeHHO HaXXMUTe KHOMKKU «Bomnbluas Yallka» n «MareHbKasi Jalluka», MoAKIoYmTe WTekep
MUTaHUA K PO3EeTKEe U OTNYCTWUTE KHOMKM, KOrAa 3aropsaTtca MHAMKaTOPbl KHOMOK «6onbluas vatuka» u
«MarneHbKas yaLukay;
c) CHoBa OTKNIOYNTE LUTEKEP MUTAHUS;
d) MopoxanTe okono 5 cekyHA, a 3aTeM NoAKMYNTe NUTaHne — kod)eBapka BOCCTaHOBUT
3aBOACKNE HaCTPOWKM.

NMPUMEYAHWE:
- PerynupoBka obbema kodbe v 3aBapvBaHue kodhe BO3MOXHbI TONbKO Nocne npeaBapuTensHOro
HarpeBa.
- MpubBop nepeaeT B pexunmM oxuaaHus, ecnm B TedeHve 10 MUHYT nocrne Toro, Kak MHAMKaTop
KHOMOK «Bonbluas Yyaluka» Unv «ManeHbKas Yallka» 3aroputcst NOCTOSIHHLIM CBETOM, He ByaeT
BbIMOSTHEHO HU OHOW onepaLmn.
- Bo Bpemsi 3aBapviBaHUsi Bbl MOXeETE NpepBaTh NPOLIECC, OAUH pa3 HaxaB BblIOPaHHYO KHOMKY.
Y1061 BO30OHOBUTL 3aBapuBaHue, 4OCTATOMHO HaxXaTb 3Ty KHOMKY eLle pas.
- HaxxmuTe kHOMKy «Bonbluas yaluka» unm «ManeHbkas Jallka» B COOTBETCTBUM C BalLMMK
noTpebHOCTAMM, MOCre Yero COOTBETCTBYOLLMIA UHAMKATOP HAYHET Muratb. Yepes HekoTopoe Bpemsi
kodpe HauHET BbITekaTb U3 Ao3aTopa. Kak Tonbko 6yaeT AocTUrHyT Tpebyemblin 06bEM Kode,
kodheBapKa aBTOMATUYECKN OCTAHOBUTCS, @ COOTBETCTBYIOLLMIN MHAMKATOP OCTAHETCS ropeTb.
- Mo 3aBepLLeHMM NpUroToBIEHMS Kode BCceraa ussnekanTte kancyny. Kancynsl aBTomatmiecku
BblGpackIBalOTCS B NIOTOK AN c6opa Kancyn Npu OTKPbITUN PYYKH.

BHNMAHWE:
- Hu B kOeM criyqae He OTKpbIBaNTE PyuKy BO BPEMS LIMKIA NPUrOTOBREHMS, YTOBLI HE 06Xeubest
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- Hn B Koem cnyyae He OTKpbIBalTe pyyKy cpa3sy nocrie npurotoBneHns kodpe; nogoxamTe 5 cekyHa,
npexae YeM OTKpbIBaTb PyyKy

- Ecnu BbI XOTUTE 3aBapuTh Kode ellle pas, cHavana ybegutech, YTo LUTEKEP HAAEXKHO NMOAKMHOYEH K
WCTOYHWKY NUTaHUSI, N HAXXMUTE NioByH KHOMKY (Ans 60nbLUOM UM ManeHbKoN Yallku); nocre 3Toro
kodpeBapKka Ha4yHeT NpeABapuTenbHbIA HarpeB. HaxxmuTe nobyto KHOMKY nocre 3aBepLueHns
npegBapuTenbHOro HarpeBa, U KodheBapka NPOA4OIIKUT 3aBapuBaTh Koge.

- Ecnu Bam HyxHO Gornblue Yallek, BCTaBbTe HOBYHO Kancyny B KancyrbHbI Grok.

- PerynsipHo onopoxHsiTe NoTok Ansa cbopa kancyn 1 NnpoMbIBanTe Koprnyc kodeBapku 1 pesepsyap.
- Bcerga Bhikntovavite kopeBapKy U 0TCoeanHANTE e€ oT CeTn, Korga oHa He UCMOoNb3yeTcs.

- MNocne 15 MuHYT HenpepbiBHOW paboTbl kodeBapKy HEOOXOANUMO BbIKMIOYUTL Ha 5 MUHYT.

OuuncTka n obcnyxusaHue

O6si3aTenbHO OTKMOYalTe NPUGOP OT ceTu Nepen o4McTkor. Bo nsbexaHne nopakeHust aneKkTpu4eckum
TOKOM He MnorpyxawTe LUHyp, BUIKy unu npubop B BoAy unuv nobyto Apyryto XuakocTe. [locne kaxaoro
ncnonb3oBaHns 06s3aTenbHO BbIHUMANTE BUMKY U3 po3eTku. PekomeHayeTcs neproanyecku BbiNonHATL
cnegywowime OenNcTBums:

1. Vicnonb3yinTe cyxyto TKaHb A58 OYMCTKM CbEMHOro 6ayka aons BoAbl.

2. OnopoxHUTEe NOTOK ANst cbopa Kancyn n o4ncTuUTe ero.

3. MNpoTpute cekumnto AN Kancyrnbl Cyxon TKaHbH.

4. AkKypaTHO NpoTpWTE peLueTyaTyro NOACTaBKY AN YallKu BNaXHOW TKaHbio. OMOpoXHUTE NOTOK Ans
cbopa kancyn u npoMonTe ero.

5. MNpoTpute MalLnHy BrIaXXHOWN TKaHbo. He norpyxanTte MaluvHy B BoAy.

6. YcTaHoBWTe BCe AeTanu Ans CreayoLwero NCnonb30BaHus.

Ouucrtka ot MUWHepanbHbIX OTIIOXEeHUN

[ns o6ecneyeHns YNCTOTbI BHYTPEHHETO KaHarna nogayn BoAbl kodeBapky HEOOXOAMMO ounLwaTh OT
HaKkun1, MbITb U 0GCNyXMBaTb Nocne ncnonb3oBaHus. Koraa nHankatop 60MbLLIo 1 ManeHbKoM YaLlKu
Ha kodeBapke ObICTpo MuraeT 3 pa3a B TedeHne 1 cekyHAbl, a 3aTeM racHeT, 3TO O3HA4aeT, YTo B
OaHHbIA MOMEHT HeobXxoAMMO yAanuTb HakuMb U3 KoheBapKN (3TOT CUrHaM UCHE3HET TOSbKO Nocne
yOaneHust Hakunu).

1. BoO BKIMOYEHHOM COCTOSIHUM OHOBPEMEHHO HAXMUTE U YAEPXKUBAWTE KHOMKU «Bonbluas yallka» u
«MarneHbkas yallka» B TeYeHUe 2 CekyHA; UHOMKaTopbl «bonbluas Yalika» U «ManeHbkasi Yallkay
HaYHyT BbICTPO MUraTb OAHOBPEMEHHO, CUTHaNM3NPYs O 3anycke PYHKUMN YAANEHNUs HaKUMu.

2. HanonHute pesepByap ANs BOAbl BOAOW U ObITOBLIM MOKOLMM CPeACTBOM (Mnun 6ernbiM yKCycoMm) Ao

otmeTkn «MAX». CoOTHOLLEHNE BOAbl M MOKLLEro CpeacTBa OOMKHO cocTaBnsTh 4:1. Bbl Takke

MOXEeTe WCMOonb30BaTh NMMOHHYK KUCIOTY (€€ MOXHO npuobpecTu B anTeke WUnuM B MarasuvHax

6bITOBOM XMMKK). B 3TOM crnyyae ncnonb3ynte cootHoweHne 100:3.

Y6enutech, 4TO pyyka 3aUKCUPOBaHa B 3aKPbITOM MONOXEHUN.

YcTaHoBUTE EMKOCTb Ha PELLUETKY NOACTaKaHHMKA.

HaxmunTe kHOMKy «Bonbluasi» unm «marneHbkas Yallika» — kodeBapka HayHET npouecc yAaneHus

HaKuWMnu, Noka He OCTaHOBUTCS U NpoLeaypa He 3aBepLUnNTCS.

6. HaxmuTe u yaepxuBante KHOMKM «Bombluasi Yalika» W «ManeHbkasi vallka» OAHOBPEMEHHO B
TeyeHne 2 cekyH, 4ToObl BbINTU M3 pexumMa yAaneHWs Hakvnu v nepertn B OObIYHBbIA pexum
OXUOaHUS.

o hw
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YcTpaHeHMe HeucnpaBHOCTEN

CumnTom (npobnema) PelueHne
Y6eauntech, 4TO BUMKa NpaBunbHO BCTaBMneHa B
OTcyTCcTBME MHAMKaLUK po3eTKy 1 YTo Bbina HaxaTa KHomnka «bonbLas» unm
«MaleHbKas 4Yaluka»
MaluvHa n3gaeT CTpaHHbIN LWyM Y6egutech, YTO B pe3epByape ecTb Boga

Bo3amoxHo, BcTaBneHHas karncyna HemcnpasHa.
MopoxanTe HeCKoNbKO CeKyHA, 3aTeM nonpobyiTte
CHOBa C HOBOW Kancysow.

MHamkaTopbl ropsaT, HO kode He
BbITEKaeT

Ha gHe kodbeBapkm BUAHBI crneabl

BO/b! Y6eamtech, 4To pe3epayap YCTaHOBIEH NPaBuribHO.

MpoBepbTe, He NepenosiHeH 1 NoTok Ans cGopa
Karcys — ero HyXHO OYUCTUTbL; BO3MOXHO, pyyKa He
OTKPbINachk [0 KOHLIA, €€ HY)KHO OTKPbITb elle pas.
MpoBepbTe, He NepenosiHeH Nn NoToK Ans cGopa
Karcys — ero Hy)XHO OYUCTUTbL; BO3MOXHO, pyyKa He

He yaaeTtcsi BcTaBuTh Kancyny B
Kamepy 3aBapuBaHusi

Kancyna He MOXeT HopMarbHO

BbINacTb . o
OTKPbINACh [0 KOHLIA, €€ HY>KHO OTKPbITb eLLE pas.
Mocne nogauv kode crbilleH Nerkui 370 He HencnpaBHOCTb, a HopMaribHas ycaaka
LUMNSALLMIA 3BYK KranaHa perynvpoBaHus faBneHust.

MHaukaTopbl GONbLIOK U MarneHbKow
Yalukm 6bicTpo MuratoT 3 pasa B
TeyeHue 1 cekyHAbl, @ 3aTEM racHyT

370 curHan o HeobXoAMMOCTH yaaneH st HakMnu U3
KodpeBapku.

3710 06opyAoOBaHUE MapKMPOBaHO B COOTBETCTBUMU C eBponelickon aupektuBon 2012/19/EU o6
oTxoAax 3NeKTPUYecKoro u anekTpoHHoro o6opyanoBaHus (Waste Electrical and Electronic
Equipment — WEEE). [laHHasa avpekTuBa onpepensieT AeMcTByOLME BO Bcex cTpaHax EC
Tpe6oBaHMA No c60py M yCTpaHEHUIO OTXOAOB INEKTPUYECKOrO U ANIEKTPOHHOro 060pyAOBaHUSA.

PABOYUE YCNOBUA

B koHLe cpoka cnyx0bl yCTPONCTBa He yTUNU3NPYNTE ero BMecTe ¢ bbiToBbiMM oTxodamu. Chavite ero B
CepTUULMPOBaHHBI CEPBUCHBIN LIEHTP. OTO MOMOXET 3alUUTUTL OKPYXKatoLLYo cpeay.

FAPAHTUA U PEMOHT

[na nonyyeHus AONONHUTENBLHOW MHGOPMaLWMN UNKU B crlydae BO3HUKHOBEHMUSI NPoGIieM, CBSXKUTECH C
konn-ueHTpom Gorenje B cBoew cTpaHe (HOmep TenedoHa ykaszaH B MeXOyHapOAHOM rapaHTUAHOM
nucte). Ecnu Takol LUeHTp B Ballei CTpaHe OTCyTCTBYeT, 06paTUTeECh K MECTHOMY AUCTPUOBLIOTOPY Unn B

otaen 6biToBOM TexHUKM Gorenje.

TosbKo Ons1 TUYHO20 NoJsIb308aHust!
UmnopTtep: OO0 «lopeHbe BT»
119180, Mockea, AkumaHckas Hab., 4, cTp. 1

KOMMAHMA GORENJE
XEJNAET BAM NMPUATHOIO NMNOJIb3OBAHUA NMPUBOPOM.
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BEDIENUNGSANLEITUNG DE

Wichtig
Lesen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch, bevor Sie das Gerat
verwenden, und bewahren Sie es fur zukunftige Referenzzwecke auf.

Sicherheitshinweise

1. Lesen Sie alle Anweisungen.

2. Vergewissern Sie sich, dass die Spannung Ihrer Steckdose mit der auf dem
Typenschild der Kaffeemaschine angegebenen Spannung ubereinstimmt.

3. Zum Schutz vor Feuer, Stromschlag und Verletzungen durfen Kabel, Stecker oder
das Gerat nicht in Wasser oder andere Flissigkeiten getaucht werden.

4. Wenn ein Gerat von oder in der Nahe von Kindern benutzt wird, ist eine strenge
Uberwachung erforderlich.

5. Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, wenn Sie das Gerat nicht benutzen
und bevor Sie es reinigen. Lassen Sie das Geréat abkUhlen, bevor Sie Teile anbringen
oder abnehmen und bevor Sie das Gerat reinigen.

6. Betreiben Sie das Gerat nicht mit einem beschadigten Kabel oder Stecker oder
nachdem das Gerat eine Fehlfunktion aufweist oder in irgendeiner Weise beschadigt
wurde. Bringen Sie das Gerat zur Uberprlfung, Reparatur oder Einstellung zu einer
autorisierten Kundendienststelle.

7. Die Verwendung von Zubehor, das nicht vom Hersteller des Gerats empfohlen
wird, kann zu Branden, Stromschlagen oder Verletzungen von Personen fiihren.

8. Verwenden Sie das Gerat nicht im Freien.

9. Lassen Sie das Netzkabel nicht Gber die Kante eines Tisches oder einer Theke
hangen oder eine heile Oberflache berihren.

10. Stellen Sie das Gerat nicht auf oder in die Nahe eines heiflen Gas- oder
Elektrobrenners oder in einen beheizten Ofen.

11. Verwenden Sie das Gerét nicht fur andere als die vorgesehenen Zwecke.

12. Fillen Sie den Tank nur mit sauberem und kaltem Wasser. Fllen Sie den Tank
niemals mit Mineralwasser, Milch oder anderen Flussigkeiten.

13. Um die Verbindung zu trennen, ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.
Halten Sie den Stecker immer fest. Ziehen Sie niemals am Kabel.

15. Einige Gerateteile sind beim Betrieb heil®, berlihren Sie sie daher nicht mit den
Handen. Verwenden Sie nur Griffe und Kndpfe.

16. Lassen Sie das Gerét nicht unbeaufsichtigt.

17. Betreiben und lagern Sie das Gerat bei einer Umgebungstemperatur von mehr als
0°C.

18. Das Gerat nicht der Witterung (Sonne, Regen usw.) aussetzen.

19. Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dartber sowie von Personen mit
verringerten physischen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel an
Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder beziglich des
sicheren Gebrauchs des Geréats unterwiesen wurden und die daraus resultierenden
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Gefahren verstehen. Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen. Reinigung oder
Benutzerwartung darf von Kindern ohne Beaufsichtigung nicht durchgefuhrt werden.
20. Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem
Gerat spielen.

21. Dieses Gerat ist mit einem geerdeten Stecker ausgestattet. Bitte stellen Sie
sicher, dass die Steckdose in lhrem Haus gut geerdet ist.

22. Betreiben Sie die Kaffeemaschine nicht ohne Wasser.

23. Verwenden Sie die Kaffeemaschine nicht im Freien oder fir gewerbliche Zwecke.
24. Stecken Sie niemals lhren Finger in die Kapseloffnung, um ein Einklemmen des
Fingers zu vermeiden.

25. Wahrend des Briihvorgangs befindet sich extrem heilles Wasser im
Kapselverschluss. Um Verletzungsgefahr zu vermeiden, heben Sie den Brihgriff
wahrend des Brihvorgangs nicht an.

26. Dieses Gerat ist nur fur den Hausgebrauch bestimmt.

27. Speichern Sie diese Anleitung.
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Lernen sie lhre Kaffeemaschine kennen

Griff
Wasserbehalterabdeckung

Ausziehbarer Kapselklappe

Wasserbehalter

Taste fir eine /

Kapselauffangschale
groBe Tasse Kaffee

Taste fiir eine — =

Abtropfschalen-
kleine Tasse Kaffee

abdeckung

_ Abtropfschale 2
Kaffeeauslass

Abtropfschale 1

Vor der ersten Verwendung

Packen Sie die Maschine aus und entfernen Sie samtliches Verpackungsmaterial. Stellen Sie sicher,
dass alle Teile und Zubehorteile herausgenommen wurden. Priifen Sie, ob das gesamte Zubehor
vollstandig ist und ob das Gerat beschadigt ist. Flllen Sie Wasser geeigneter Qualitat in den
Wasserbehalter. Drehen Sie den Griff nach unten, um die Kapselklappe zu schlieBen. Reinigen Sie den
Wasserbehalter mit warmem Wasser und einem milden Geschirrspilmittel. AnschlieBend aussptlen und
griindlich trocknen. Offnen Sie die Abdeckung des Wasserbehélters und fiillen Sie Wasser in den
Wasserbehalter ein; der Wasserstand darf die ,MAX*-Markierung nicht tiberschreiten. Setzen Sie
anschlieffend die Abdeckung des Wasserbehalters wieder auf. Stellen Sie einen Behalter auf das
Tassenhalter-Gitter und stecken Sie den Stecker ein. Driicken Sie zum Vorheizen die Taste fur die groRRe
oder kleine Tasse; die Kontrollleuchte beginnt zu blinken, bis sie dauerhaft leuchtet, was anzeigt, dass
das Vorheizen der Maschine abgeschlossen ist. Driicken Sie dann die Taste fiir die grof3e oder kleine
Tasse Kaffee; nach einer Weile beginnt Wasser aus dem Kaffeeauslass zu flieen. Sobald die
gewlnschte Menge erreicht ist, hort das Wasser auf zu flieRen. Entsorgen Sie dann das Wasser.
Reinigen Sie alle herausnehmbaren Teile griindlich mit warmem Wasser.

HINWEIS: Beim Driicken der Taste fiir die groRe Tasse (Kaffeetasse) oder kleine Tasse (Espressotasse)
kann die Maschine ein Pumpgerausch erzeugen — das ist normal. Das Gerausch zeigt an, dass die
Maschine Wasser fur die Kaffeezubereitung pumpt.
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Verwendung lhrer Kaffeemaschine

1. Fullen Sie den herausnehmbaren Wasserbehalter mit Trinkwasser geeigneter Qualitat.

2. Offnen Sie die Kapselklappe, indem Sie den Griff anheben, und legen Sie eine Kaffeekapsel ein.
Schlielen Sie die Kapselklappe, indem Sie den Griff nach unten drehen.

3. Stecken Sie das Netzkabel in die Steckdose, driicken Sie die Taste fiir die grof3e oder kleine Tasse —
die Kontrollleuchte beginnt zu blinken und das Gerat beginnt mit dem Vorheizen.

4. Stellen Sie eine kleine Tasse auf die Abtropfschalenabdeckung. Stellen Sie sicher, dass die
Abtropfschale korrekt eingesetzt ist (beim Einsetzen ist ein Klicken zu héren); wenn Sie die
Abtropfschalenabdeckung 6ffnen, kdnnen Sie eine grolle Tasse auf das Tassenhalter-Gitter stellen.

5. Sobald die Kontrollleuchte der Taste fiir die gro3e oder kleine Tasse dauerhaft leuchtet, hat das Gerat
den Vorheizvorgang abgeschlossen. Dann kdnnen Sie mit den Standardeinstellungen Kaffee zubereiten.
Die standardmaRige Kaffeemenge betragt 35 ml fur die kleine Tasse und 75 ml fir die grof3e Tasse.

(i) Wenn Sie die Kaffeemenge fiir die kleine oder grof3e Tasse anpassen mochten, gehen Sie wie folgt
vor:
a) Halten Sie die Taste fiir die kleine oder groe Tasse 2 Sekunden lang gedriickt und lassen Sie sie
dann los — die entsprechende Kontrollleuchte leuchtet dauerhaft;
b) Das Gerat wechselt nun in den Modus zur individuellen Kaffeemengeneinstellung. Driicken Sie
erneut die Taste fir die gro3e oder kleine Tasse, die dauerhaft leuchtet;
c) Wenn die gewiinschte Kaffeemenge erreicht ist, driicken Sie die Taste fiir die grof3e oder kleine
Tasse erneut — die Maschine stoppt und speichert die eingestellte Kaffeemenge;
d) Wenn Sie die Taste fiir die grof3e oder kleine Tasse erneut driicken, gibt die Maschine die
eingestellte Kaffeemenge aus;
e) Der einstellbare Mengenbereich betragt 20-60 ml fur die kleine Tasse und 60—110 ml fir die grof3e
Tasse. Es wird empfohlen, die Maschine nach dem Briihen jeder Tasse Kaffee 1 Minute und 30
Sekunden ruhen zu lassen;
(ii) Wenn Sie nach der Anpassung der Kaffeemenge die Werkseinstellungen wiederherstellen méchten,
gehen Sie wie folgt vor:
a) Ziehen Sie den Netzstecker;
b) Driicken Sie gleichzeitig die Tasten fiir die grof3e und kleine Tasse, stecken Sie den Stecker ein
und lassen Sie die Tasten los, sobald die Kontrollleuchten der Tasten fiir die groRe und kleine Tasse
aufleuchten;
c) Ziehen Sie den Netzstecker erneut heraus;
d) Warten Sie etwa 5 Sekunden und stecken Sie dann den Stecker wieder ein — die Maschine stellt
die Standardeinstellungen wieder her.

HINWEIS:
- Die Kaffeemengenanpassung und das Kaffeebriihen kénnen nur nach dem Vorheizen durchgefiihrt
werden.
- Das Gerat wechselt in den Standby-Modus, wenn innerhalb von 10 Minuten nach dem dauerhaften
Aufleuchten der Kontrollleuchte der Taste fiir die groRe oder kleine Tasse keine Bedienung erfolgt.
- Wahrend des Briihvorgangs kénnen Sie den Kaffeebriihvorgang unterbrechen, indem Sie die
gewahlte Kaffeetaste einmal driicken. Um den Vorgang fortzusetzen, driicken Sie die Taste einfach
erneut.
- Driicken Sie je nach Bedarf die Taste fiir die grofle oder kleine Tasse — die entsprechende
Kontrollleuchte beginnt zu blinken. Nach einer Weile flieRt der Kaffee aus dem Kaffeeauslass. Sobald
die gewiinschte Kaffeemenge erreicht ist, stoppt die Maschine automatisch und die entsprechende
Kontrollleuchte leuchtet dauerhaft.
- Entfernen Sie nach dem Briihen stets die Kapsel. Kapseln werden durch Offnen des Griffs
automatisch in die Kapselauffangschale ausgeworfen.

VORSICHT:
- Offnen Sie den Griff niemals wéhrend des Briihvorgangs, um Verbrennungen zu vermeiden
- Offnen Sie den Griff nicht unmittelbar nach dem Briihen — warten Sie 5 Sekunden, bevor Sie den
Griff 6ffnen
- Wenn Sie erneut Kaffee briihen mochten, stellen Sie zunachst sicher, dass der Stecker korrekt mit
der Stromquelle verbunden ist, und driicken Sie eine beliebige Taste fiir die groe oder kleine Tasse
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— die Maschine beginnt dann mit dem Vorheizen. Dricken Sie nach dem Vorheizen eine beliebige
Taste — die Maschine setzt den Kaffeebriihvorgang fort.

- Wenn Sie weitere Tassen briihen moéchten, legen Sie eine neue Kapsel in den Kapselbriher ein.
- Leeren Sie die Kapselauffangschale und spulen Sie das Gerat und den Behalter regelmaRig aus.
- Schalten Sie die Kaffeemaschine stets aus und trennen Sie sie vom Stromnetz, wenn sie nicht
verwendet wird.

- Die Maschine muss nach 15 Minuten Dauerbetrieb zwingend 5 Minuten ruhen

Reinigung und Wartung:

Ziehen Sie vor der Reinigung des Gerats unbedingt den Netzstecker. Zum Schutz vor Stromschlagen
dirfen Sie das Kabel, den Stecker oder das Gerat nicht in Wasser oder andere Fliissigkeiten tauchen.
Ziehen Sie nach jedem Gebrauch immer den Stecker aus der Steckdose. Wir empfehlen, die folgenden
Schritte regelmaRig durchzufiihren:

1. Verwenden Sie ein trockenes Tuch, um den abnehmbaren Wassertank zu waschen.

2. Leeren Sie die Kapselauffangschale und reinigen Sie sie.

3. Reinigen Sie den Kapselverschluss mit einem trockenen Tuch.

4. Wischen Sie das Getrankehaltergitter vorsichtig mit einem feuchten Tuch ab. Leeren Sie die
Kapselauffangschale und spilen Sie sie aus.

5. Reinigen Sie die Maschine mit einem feuchten Tuch. Tauchen Sie die Maschine niemals unter.

6. Ersetzen Sie alle Teile und bewahren Sie sie fur die nachste Verwendung auf.

Entfernung von Kalkablagerungen

Um die Sauberkeit des internen Wasserkreislaufs zu gewahrleisten, muss die Kaffeemaschine nach dem
Gebrauch entkalkt, gereinigt und gewartet werden. Wenn die Kontrollleuchten der Tasten fiir die groRe
und kleine Tasse 3 Mal schnell fir 1 Sekunde blinken und dann erléschen, ist es Zeit, die Maschine zu
entkalken (dieser Alarm verschwindet erst nach dem Entkalken).

1.

o rw

Halten Sie im eingeschalteten Zustand die Tasten fiir die groRe und kleine Tasse gleichzeitig 2
Sekunden lang gedrickt — die Kontrollleuchten der Tasten fir die groRe und kleine Tasse blinken
gleichzeitig schnell, um anzuzeigen, dass die Entkalkungsfunktion gestartet wurde.

Fillen Sie den Wasserbehalter mit Wasser und Haushaltsreiniger (oder weillem Essig) bis zur MAX-
Markierung. Das Verhaltnis von Wasser zu Entkalker sollte 4:1 betragen. Sie kdnnen auch
Zitronensaure verwenden (erhaltlich in der Apotheke oder Drogerie). Verwenden Sie in diesem Fall ein
Mischverhéltnis von 100:3.

Stellen Sie sicher, dass der Griff vollstandig geschlossen ist.

Stellen Sie einen Behalter auf das Tassenhalter-Gitter.

Driicken Sie die Taste flr die grolRe oder kleine Tasse — die Kaffeemaschine beginnt mit dem
Entkalken, bis die Maschine stoppt und der Entkalkungsvorgang abgeschlossen ist.

Halten Sie die Tasten fir die groRe und kleine Tasse gleichzeitig 2 Sekunden lang gedrickt, um den
Entkalkungsmodus zu beenden und in den normalen Standby-Modus zu wechseln.
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Fehlerbehebung

Symptom (Problem) Lésung
Uberpriifen Sie, ob der Stecker korrekt in die
Keine Anzeige Steckdose eingesteckt ist und ob die Taste fur die

groBe oder kleine Tasse gedriickt wurde

Die Maschine macht ein seltsames

Gerausch Uberprufen Sie, ob sich Wasser im Behalter befindet

Die eingelegte Kapsel kdnnte defekt sein. Warten Sie
einige Sekunden und versuchen Sie es dann mit einer
neuen Kapsel.

Es sind Wasseranzeichen am Stellen Sie sicher, dass der Behalter korrekt eingesetzt

Boden der Maschine zu sehen ist.

Uberpriifen Sie, ob die Kapselauffangschale voll ist
und gereinigt werden muss; moglicherweise wurde der
Griff nicht vollsténdig gedffnet — 6ffnen Sie ihn erneut.

Uberpriifen Sie, ob die Kapselauffangschale voll ist
und gereinigt werden muss; moglicherweise wurde der

Die Leuchten sind an, aber es
kommt kein Kaffee heraus

Die Kapsel lasst sich nicht in die
Brihkammer einlegen

Die Kapsel fallt nicht normal

herunter Griff nicht vollsténdig gedffnet — 6ffnen Sie ihn erneut.
Nach dem Auslaufen des Kaffees Dies ist kein Defekt, sondern das normale Absetzen
ist ein leises Zischen zu héren des Druckregelventils.

Die Kontrollleuchten der Tasten fir

die grolRe und kleine Tasse blinken S .
3 Mal schnell fiir 1 Sekunde und Dies ist ein Entkalkungsalarm der Maschine.

erldschen dann

Dieses Gerit ist in Ubereinstimmung mit der europiischen Richtlinie 2012/19/EU iiber Elektro-
und Elektronik-Altgerdte — WEEE gekennzeichnet. Die Richtlinie legt die Anforderungen fiir
die Sammlung und Entsorgung von Elektro- und Elektronikaltgeraten fest, die in der gesamten
Europaischen Union gelten.

UMWELT

Entsorgen Sie das Gerat am Ende der Nutzungsdauer nicht mit dem Hausmiill. Bringen Sie es zu einem
zugelassenen Recyclingzentrum. Dies hilft, die Umwelt zu schonen.

GARANTIE UND REPARATUR

Fir weitere Informationen oder bei Problemen wenden Sie sich bitte an das Gorenje
Kundenservicezentrum in Ihrem Land (Telefonnummer im internationalen Garantieblatt angegeben).
Wenn es in Ihrem Land kein solches Zentrum gibt, wenden Sie sich bitte an den 6rtlichen Gorenje-
Handler oder an die Abteilung fiir kleine Haushaltsgerate von Gorenje.

Nur fiir den persénlichen Gebrauch!

GORENJE
WUNSCHT IHNEN VIEL VERGNUGEN BEI DER VERWENDUNG IHRES GERATS.
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MANUAL UDHEZIMI SQ

E Réndésishme
Pérpara se té pérdorni pajisjen, lexojeni me kujdes kété manual pérdorimi dhe ruajeni pér
referencé té ardhshme

Paralajmérime pér siguriné

1. Lexajini t€ gjitha udhézimet.

2. Sigurohuni qé tensioni né prizén tuaj t& korrespondojé me tensionin e treguar né
etiketén e parametrave té aparatit t€ kafeseé.

3. Pér tu mbrojtur nga zjarri, goditja elektrike dhe démtimi i personave, mos e zhytni
kabllin, spinén ose njésiné né ujé apo né ndonjé léng tjetér.

4. Kur ndonjé pajisje pérdoret nga fémijét ose prané tyre, éshté e nevojshme té mbikéqyret
nga afér.

5. Kur nuk e pérdorni dhe para pastrimit, higeni nga priza. Pérpara se té vendosni ose té
higni pjesét dhe pérpara se ta pastroni pajisjen, Iéreni té ftohet.

6. Mos pérdomi asnjé pajisje me kabéll ose prizé té démtuar apo pasi pajisja nuk
funksionon né rregull ose éshté démtuar né cfarédo lioj ményre. Kthejeni pajisjen né njé
vend shérbimi té autorizuar pér ekzaminim, riparim ose rregullim.

7. Pérdorimi i aksesoréve gé nuk rekomandohen nga prodhuesi i pajisjes mund té
rezultojné né zjarr, goditje elekirike ose démtime t€ njerézve.

8. Mos e pérdorni pajisjen né ambiente té jashtme.

9. Mos lejoni gé kablli elektrik t€ varet mbi buzén e tryezés ose banakut apo té preké
sipérfage té nxehta.

10. Mos e vendosni pajisien mbi ose prané furrave elektrike apo gé nxehen me gaz ose né
njé furré té nxehte.

11. Mos e pérdomi pajisjen pér pérdorime té tjera, pérveg pérdorimit t€ synuar.

12. Mbusheni depozitén vetém me ujé té pastér dhe té ftohté. Asnjéheré mos e mbushni
depozitén me ujé mineral, qumésht ose IEngje té tjera.

13. Pér ta shképutur, higni spinén nga priza né mur. Kapeni gjithmoné spinén. Asnjéheré
mos e térhigni kabllin.

15. Disa pjesé té pajisjes jané té nxehta gjaté pérdorimit, prandaj mos i prekni me duar.
Pérdorni vetém doreza.

16. Mos e lini pajisjen ndezur pa mbikéqyrje.

17. Pérdoreni dhe mbajeni pajisjen né njé temperaturé mjedisi mé shumé se 0 °C.

18. Mos e lini pajisjen t& ekspozuar ndaj elementeve (dielli, shiu e té tjera).

19. Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijé t& moshés 8 vjeg e lart dhe nga persona me
aftési té kufizuara fizike, shqisore ose mendore apo mungesé pérvoje dhe njohurish, nése
ata mbikéqyren ose iu jepen udhézime né lidhje me pérdorimin e pajisies né ményré té
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sigurt dhe nése i kuptojné rreziget e pérfshira. Fémijét nuk duhet té luajné me pajisjen.
Pastrimi dhe mirémbaijtja e pérdoruesit nuk duhet t& béhet nga fémijét pa mbikéqyrje.

20. Fémijét duhet t& mbikeqyren pér t'u siguruar gé té mos luajné me pajisjen.

21. Kjo pajisje éshté e pajisur me njé prizé té tokézuar. Ju lutemi sigurohuni gé priza e
murit né shtépiné tuaj té jeté e tokézuar mire.

22. Mos e pérdorni aparatin e kafesé pa ujé.

23. Mos e pérdomni aparatin e kafesé né ambiente té jashtme ose pér géllime komerciale.
24. Pér té shmangur kapjen e gishtit, asnjéheré mos e fusni gishtin né portén e kapsulés.
25. Gjaté procesit t€ zierjes, né portén e kapsulés ka ujé jashtézakonisht té nxehté. Pér té
shmangur rrezikun e léndimit, mos e ngrini dorezén e zierjes gjaté procesit t€ zierjes.

26. Kjo pajisje éshté synuar veteém pér pérdorim shtépiak.

27. Ruajini kéto udhézime.
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Njihuni me aparatin tuaj té kafesé

. Doreza
Kapaku i epozités
sé ujit

Porta e

Rezervuar uji i kapsulave

shképutshém

Butoni i kafesé /

pér filxhan té madh

Tabaka e mbledhjes
sé kapsulave

Kapaku i tabakasé
sé kullimit

Butoni i kafesé
pér filxhan té vogél

_Tabakaja e

Gryka e daljes kullimit 2
pér kafené

Tabakaja

e kullimit 1

Pérpara pérdorimit té paré

Hapni paketimin e makinés dhe higni té gjitha materialet e paketimit. Sigurohuni gé té gjitha pjesét dhe
aksesorét té jené nxjerré jashté. Kontrolloni se a jané té gjithé aksesorét té ploté dhe qé njésia nuk éshté
e démtuar. Shtoni ujé me cilési té pérshtatshme né rezervuarin e ujit. Rrotulloni dorezén poshté pér té
mbyllur portén e kapsulés. Pastroni rezervuarin e ujit me ujé té& ngrohté dhe detergjent té buté pér enét.
Shpélajeni dhe mé pas thajeni plotésisht. Hapni kapakun e rezervuarit té ujit, mbushni ujé né rezervuarin
e ujit, i cili nuk duhet té kalojé shenjén "MAX". Mé pas rivendosni kapakun e rezervuarit té€ ujit. Vendosni
njé ené mbi rrjetén e mbajtéses sé filxhanit, futni spinén. Shtypni butonat e filxhanit t&¢ madh ose té vogél
pér nxehje paraprake; drita tregues fillon té€ pulsojé derisa té béhet e géndrueshme, duke treguar se
nxehja paraprake e makinés ka pérfunduar. Mé pas shtypni butonin e kafesé pér filxhan t& madh ose té
vogél; pas pak, uiji fillon té rriedhé nga gryka e daljes sé kafesé. Pasi té arrihet sasia e déshiruar, uji do té
ndalojé sé rrjedhuri. Mé pas hidhni ujin. Pastroni térésisht té gjitha pjesét e shképutshme me ujé té
ngrohté.

VINI RE: Gjaté shtypjes s€ butonit té filxhanit t& madh (filxhan pér kafe) ose filxhanit té€ vogél (filxhan pér
espresso), makina mund té prodhojé njé zhurmé pompimi, gjé qé éshté normale. Zhurma ju tregon se
makina po pompon ujé pér té béré kafené.
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Pérdorimi i aparatit tuaj té kafesé

1. Mbushni rezervuarin e shképutshém té ujit me ujé té pijshém té cilésisé sé duhur.

2. Hapni portén e kapsulave duke ngritur dorezén dhe futni njé kapsula kafeje. Mbyllni portén e kapsulave
duke kthyer dorezén poshté.

3. Futni kabllon e rrymés né prizé, shtypni butonin e filxhanit t€ madh ose té vogél, drita treguese fillon té
pulsojé dhe aparati fillon nxehjen paraprake.

4. Vendosni njé filxhan té vogél mbi kapakun e tabakasé sé pikimit. Sigurohuni qé tabakaja e pikimit
éshté montuar né vend (do té dégjohet njé klikim kur té futni njésiné né vend); nése hapni kapakun e
tabakasé sé pikimit, mund té vendosni njé filxhan t& madh mbi rrjetén e mbajtéses sé filxhanit.

5. Kur treguesi i butonave té kafesé pér filxhan té madh ose té vogél té€ ndrigojé vazhdimisht, kjo do té
thoté se aparati ka pérfunduar nxehjen paraprake. Mé pas mund té filloni t& pérgatisni kafe me cilésimet
e paracaktuara. Volumi i paracaktuar i kafesé pér filxhanin e vogél dhe t& madh éshté 35 ml. pérkatésisht
75 ml.

(i) Por nése déshironi té rregulloni volumin e kafesé né filxhanét e vegjél dhe té€ médhenj, mund té ndigni
hapat e méposhtém:
a) Shtypni dhe mbani shtypur butonin e filxhanit t& vogél ose t€ madh pér 2 sekonda dhe I€shojeni,
dhe drita treguese pérkatése do té géndrojé e ndezur;
b) Né kété moment, aparati hyn né modalitetin e rregullimit té& sasisé sé kafesé; shtypni pérseéri
butonin e filxhanit t&€ madh ose té vogél gé mbetet i ndezur;
c) Kur té arrihet volumi i déshiruar i kafesé, shtypni pérséri butonin e filxhanit t& madh ose té vogél,
makina ndalon sé punuari dhe ruan té dhénat e volumit té kafesé té zgjedhur;
d) Kur shtypni pérséri butonin e filxhanit t& madh ose té vogél, makina do té shpérndajé volumin e
rregulluar té kafesé;
e) Gama e rregullueshme e volumit éshté 20-60 ml pér filxhanin e vogél dhe 60-110 ml pér filxhanin e
madh. Rekomandohet gé makina té pushojé 1 minuté e 30 sekonda pas pérgatitjes sé ¢do filxhani
kafeje;
(i) Pas rregullimit t& volumit t€ kafes€, nése keni nevojé té rivendosni cilésimet e fabrikés, mund té ndigni
hapat e méposhtém:
a) Higni spinén e rrymés;
b) Shtypni njékohésisht butonat e filxhanit t&¢ madh dhe té vogél, futni spinén e rrymés dhe Iéshoni
butonat kur tregueset e butonave té filxhanit t& madh dhe té vogél té ndizen;
c) Higni pérséri spinén e rrymés;
d) Prisni rreth 5 sekonda dhe mé pas futni spinén e rrymés, makina do té rikthejé cilésimet e
paracaktuara.

Vini re:
- Rregullimi i volumit té kafesé dhe pérgatitja e kafesé mund té kryhen vetém pas nxehjes paraprake.
- Aparati do té hyjé né modalitetin e pritjes nése nuk kryhet asnjé veprim brenda 10 minutave pasi
treguesi i butonave té kafesé pér filxhan t€ madh ose té vogél té€ ndrigojé vazhdimisht.
- Gjaté pérgatitjes, mund té ndérprisni procesin e pérgatities sé kafesé duke shtypur njé heré butonin
e kafesé qgé keni zgjedhur. Pér ta vazhduar, thjesht shtypni pérséri butonin.
- Shtypni butonin e filxhanit t&¢ madh ose té vogél sipas nevojave tuaja dhe mé pas drita treguese
pérkatése fillon té pulsojé. Pas pak, kafeja do té rrjedhé nga gryka e daljes sé kafesé. Sapo té arrihet
volumi i déshiruar i kafesé, makina do té ndalojé automatikisht sé punuari dhe drita treguese
pérkatése do t& mbetet e ndezur.
- Pasi té keni pérfunduar pérgatitjen e kafesé, hidhni gjithmoné kapsulen. Kapsulat hidhen
automatikisht né tabakané e mbledhjes sé kapsulave duke hapur dorezén.

KUJDES:
- Pér té shmangur djegiet, mos e hapni kurré dorezén gjaté cikleve té pérgatitjes
- Mos e hapni kurré dorezén menjéheré pas pérgatitjes, prisni 5 sekonda para se ta hapni dorezén
- Nése déshironi té pérgatisni sérish kafe, sé pari sigurohuni qé priza té jeté e lidhur miré me burimin
e energjisé dhe shtypni cilindo buton té filxhanit t&€ vogél ose t&é madh; mé pas makina do té fillojé té
nxehet paraprakisht. Shtypni cilindo buton pas nxehjes paraprake dhe makina do té vazhdojé té
pérgatisé kafe.
- Nése déshiron mé shumé filxhané, vendosni njé kapsulé té re né aparatin pér kapsula.
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- Zbrazni tabakané e mbledhjes sé kapsulave dhe shpélani shpesh njésiné dhe rezervuarin.
- Fikni gjithmoné makinén e kafesé dhe shképutni rrymén kur nuk e pérdorni.
- Makina duhet té pushojé detyrimisht 5 minuta pas 15 minutave puné té vazhdueshme

Pastrimi dhe mirémbajtja:

Sigurohuni gé ta higni pajisjen nga priza para se ta pastroni. Pér t'u mbrojtur nga goditja elektrike, mos e
zhytni kabllin, spinén ose njésiné né ujé apo né ndonjé I1éng tjetér. Pas ¢do pérdorimi, gjithmoné
sigurohuni gé ta higni spinén nga priza né mur. Ne ju rekomandojmé té béni sa mé poshté né ményré
periodike:

1. Pér té pastruar depozitén e shképutshme té ujit, pérdorni njé lecké té thaté.

2. Zbrazeni tabakané e grumbullimit t& kapsulés dhe pastrojeni.

3. Pastrojeni portén e kapsulés me njé lecke té thaté.

4. Pérdorni njé lecké té lagur pér té fshiré me ngadalé rrietén e mbaijtésit té filxhanit. Zbrazni tabakané e
grumbullimit t& kapsulave dhe shpérlajeni.

5. Pastrojeni pajisjen duke pérdorur njé lecké té lagur. Asnjéheré mos e zhysni pajisjen.

6. Rivendosini té gjitha pjesét dhe mbaijini pér pérdorimin e ardhshém.

Pastrimi i depozitimeve minerale

Pér té siguruar pastértiné e kanalit t& brendshém té rriedhjes sé ujit, makinés sé kafesé duhet t'i higet

¢meérsi, duhet té pastrohet dhe té€ mirémbahet pas pérdorimit. Kur treguesi i filxhanit t&¢ madh dhe té vogél

i makinés sé kafesé té pulsojé shpejt 3 heré pér 1 sekondé dhe mé pas té fiket, kjo do té thoté se duhet

té shpélani makinén né até moment (ky alarm do té ndalet vetém pas hegjes sé ¢mérsit).

1. Né gjendjen e ndezur, shtypni dhe mbani njékohésisht shtypur butonat e filxhanit t&¢ madh dhe té vogél
pér 2 sekonda, dhe dritat treguese té filxhanit t&¢ madh dhe té vogél pulsojné shpejt njekohésisht pér té
treguar se funksioni i hegjes sé€ ¢gmeérsit éshté aktivizuar.

2. Mbushni rezervuarin e ujit me ujé dhe detergjent shtépiak (ose uthull t&€ bardhé) deri né nivelin MAX.

Raporti i ujit me detergjentin duhet té jeté 4:1. Mund té pérdorni edhe acid citrik (i disponueshém né

farmaci ose dygane barnash). Né kété rast, pérdorni raport 100:3.

Sigurohuni gé doreza té jeté e mbyllur né vend.

Vendosni njé ené mbi rrjetén e mbajtéses sé filxhanit.

Shtypni butonin e filxhanit t&¢ madh ose té vogél, makina e kafesé do té fillojé procesin e hegjes sé

¢mérsit derisa makina e kafesé té ndalojé sé punuari dhe procesi té€ pérfundojé.

6. Shtypni dhe mbani njékohésisht shtypur butonat e filxhanit t&¢ madh dhe té vogél pér 2 sekonda pér té
dalé nga gjendja e hegjes sé ¢cmérsit dhe pér té hyré né gjendjen normale té gatishmérisé.

oA w
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Zgjidhja e problemeve

Simptoma (Problemi)

Zgjidhja

S'ka tregues

Kontrolloni gé spina té jeté futur sakté né prizé dhe qé
butoni i filxhanit t&€ madh ose té vogél té jeté shtypur

Makina bén njé zhurmé té

Kontrolloni nése ka ujé né rezervuar

cuditshme
Dritat jané té ndezura por nuk Kapsula e futur mund té jeté me defekt. Prisni disa
del kafeja sekonda, pastaj provoni pérséri me njé kapsula té re.
Ka shenja uji né fund té Sigurohuni qé rezervuari té jeté vendosur sakté né
makinés pozicion.

Kontrolloni se mos tabakaja e mbledhjes sé kapsulave
éshté plot, duhet pastruar; ndoshta leva nuk éshté hapur
si¢ duhet, duhet hapur pérséri.

Kontrolloni se mos tabakaja e mbledhjes sé kapsulave
éshté plot dhe duhet pastruar; ndoshta doreza nuk éshté
hapur plotésisht, duhet hapur pérséri.

Kapsula nuk mund té futet né
zgavrén e pérgatitjes

Kapsula nuk bie normalisht

Pas shpérndarjes sé kafesé,
dégjohet njé zhurmé e lehté
fishkéllime
Treguesi i filxhanit t&¢ madh
dhe té vogél pulsojné shpejt 3
heré pér 1 sekondé dhe mé
pas fiket

Kjo nuk éshté defekt, por vendosja normale e valvulés sé
kontrollit t&€ presionit.

Ky éshté alarm pér hegjen e gmérsit t& makinés.

Kjo pajisje éshté etiketuar né pérputhje me Direktivén Evropiane 2012/19/EC pér mbetjet e
pajisjeve elektrike dhe elektronike — WEEE. Direktiva specifikon kriteret pér grumbullimin dhe
menaxhimin e mbetjeve té pajisjeve elektrike dhe elektronike, me efekt né té gjithé Bashkimin

Evropian.

MJEDISI

Né pérfundim té jetégjatésisé sé pérdorimit t€ pajisjes, mos e hidhni me mbeturinat e zakonshme
shtépiake. Shpjereni né njé gendér té autorizuar riciklimi. Kjo do té& ndihmojé né ruajtjen e mjedisit.

GARANCIA DHE RIPARIMI

Pér mé shumé informacion ose né rast problemesh, ju lutemi t&€ kontaktoni Gorenje Call Centre né vendin
tuaj (numri i telefonit éshté listuar né Fletén e Garancisé Ndérkombétare). Né qofté se né vendin tuaj nuk
ka njé gendér té tillé, ju lutemi té kontaktoni shitésin lokal t& Gorenje-s ose departamentin e pajisjeve té
vogla shtépiake té Gorenje-s.

Vetém pér pérdorim personal!

GORENJE
JU URON SHUME KENAQESI GJATE PERDORIMIT TE PAJISJES SUAJ.
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MANUEL D’INSTRUCTIONS FR

Important
Avant d'utiliser I'appareil, lire attentivement ce manuel et le conserver pour pouvoir le
consulter ultérieurement

Consignes de sécurité

1. Lire toutes les instructions.

2. S'assurer que la tension de la prise de courant correspond a la tension indiquée
sur |'étiquette signalétique de la machine a café.

3. Pour éviter tout risque d'incendie, d'électrocution et de blessure, ne pas plonger
le cordon ou la fiche dans I'eau ou tout autre liquide.

4. Une surveillance étroite est nécessaire lorsqu'un appareil est utilisé par des
enfants ou a proximité de ceux-ci.

5. Débrancher I'appareil de la prise lorsqu'il n'est pas utilisé et avant de le nettoyer.
Laisser refroidir avant de mettre ou d'enlever des piéces, et avant de nettoyer
I'appareil.

6. Ne pas faire fonctionner un appareil dont le cordon ou la fiche est endommagé

ou qui présente un dysfonctionnement ou qui a été endommagé de quelque maniere
que ce soit. Retourner l'appareil @ un centre de service aprés-vente autorisé pour
examen, réparation ou réglage.

7. L'utilisation d'accessoires non recommandés par le fabricant de I'appareil peut
entrainer un incendie, un choc électrique ou des blessures.

8. Ne pas utiliser 'appareil a I'extérieur.

9. Ne pas laisser le cordon d'alimentation pendre sur le bord d'une table ou d'un plan
de travail, ou toucher une surface chaude.

10. Ne pas placer I'appareil sur ou prés d'un brileur électrique ou a gaz chaud,

ou dans un four chaud.

11. Ne pas utilise I'appareil pour un usage autre que celui auquel il est destiné.

12. Remplir le réservoir uniquement avec de I'eau propre et froide. Ne jamais remplir
le réservoir avec de I'eau minérale, du lait ou d'autres liquides.

13. Pour débrancher, retirer la fiche de la prise murale. Toujours saisir la fiche.

Ne jamais tirer sur le cordon.

15. Certaines parties de I'appareil sont chaudes lorsqu'elles fonctionnent, donc ne
pas les toucher avec vos mains. Utiliser uniquement les poignées et les boutons.

16. Ne pas laisser I'appareil activé sans surveillance.

17. Faire fonctionner et stocker I'appareil a une température ambiante supérieure
ale°cC.

18. Ne pas laisser I'appareil exposé aux conditions climatiques (soleil, pluie, etc.).
19. Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans et plus, ainsi que par
des personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites
ou qui manquent d'expérience et de connaissances, si elles ont regu une assistance
ou des instructions concernant |'utilisation de I'appareil en toute sécurité et si elles
comprennent les risques encourus. Les enfants ne doivent pas jouer avec 'appareil.
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Les enfants ne doivent pas non plus procéder sans surveillance a son nettoyage

et a son entretien.

20. Les enfants doivent étre surveillés afin de s’assurer qu'ils ne jouent pas

avec 'appareil.

21. Cet appareil est équipé d'une fiche avec mise a la terre. Veuillez vous assurer
que la prise murale de votre habitation est bien reliée a la terre.

22. Ne pas faire fonctionner la machine a café sans eau.

23. Ne pas utiliser la machine a café a l'extérieur ou a des fins commerciales.

24. Ne jamais insérer votre doigt dans le porte-capsule, pour éviter de vous pincer.
25. Iy a de I'eau extrémement chaude dans le porte-capsule pendant le processus
d'infusion. Pour éviter tout risque de blessure, ne pas soulever la poignée d'infusion
pendant le processus d'infusion.

26. Cet appareil est destiné uniquement a un usage domestique.

27. Conserver ces instructions.
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Apprenez a connaitre votre machine a café

Poignée

Couvercle du
réservoir d'eau

Compartiment

Réservoir d'eau a capsules

amovible

| &
Bouton café / 3ac de recluperat|on
long es capsules

P Couvercle du bac
Bouton d'égouttement

café court U

Bac
d'égouttement 2

Buse de distribution

du café
Bac

d'égouttement 1

Avant la premiére utilisation

Déballez la machine et retirez tous les éléments d'emballage. Assurez-vous que toutes les pieces et
accessoires ont été retirés. Vérifiez que tous les accessoires sont présents et que I'appareil n'est pas
endommagé. Remplissez le réservoir avec de I'eau adaptée. Faites pivoter la poignée vers le bas pour
fermer le compartiment a capsules. Nettoyez le réservoir d'eau avec de I'eau chaude et du liquide
vaisselle doux. Rincez puis séchez soigneusement. Ouvrez le couvercle du réservoir, remplissez-le d'eau
sans dépasser le repére « MAX ». Replacez ensuite le couvercle du réservoir. Placez un récipient sur la
grille, puis branchez la prise. Appuyez sur le bouton Café court ou Café long pour lancer le
préchauffage ; le voyant commence a clignoter puis reste allumé en continu, indiquant que le
préchauffage de la machine est terminé. Appuyez ensuite sur le bouton Café long ou Café court ; aprés
quelques instants, I'eau commence a s'écouler par la buse. Une fois la quantité souhaitée atteinte, I'eau
cesse de s'écouler. Jetez ensuite I'eau. Nettoyez soigneusement toutes les pieces amovibles a I'eau
chaude.

REMARQUE : lorsque vous appuyez sur le bouton Café long ou Café court (espresso), la machine peut
émettre un bruit de pompage ; il s'agit d'un phénomene normal. Ce bruit indique que la machine pompe
de I'eau pour préparer le café.
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Utilisation de votre machine a café

1. Remplissez le réservoir d'eau amovible avec de I'eau potable de bonne qualité.

2. Ouvrez le compartiment a capsules en soulevant la poignée, puis insérez une capsule de café. Fermez
le compartiment a capsules en abaissant la poignée.

3. Branchez le cordon d'alimentation dans la prise, appuyez sur le bouton Café long ou Café court ; le
voyant commence a clignoter et la machine commence le préchauffage.

4. Placez une petite tasse sur la grille du bac d'égouttement. Assurez-vous que le bac d'égouttement est
bien en place (un clic se fera entendre une fois celui-ci inséré) ; en retirant le couvercle du bac
d'égouttement, il est possible de placer une grande tasse sur la grille.

5. Lorsque le voyant des boutons Café long ou Café court devient fixe, cela signifie que le préchauffage
est terminé. |l est alors possible de lancer la préparation du café avec les réglages par défaut. Le volume
de café par défaut est de 35 ml pour un café court et de 75 ml pour un café long.

(i) Suivez les étapes ci-dessous pour modifier le volume de café :
a) Maintenez les boutons Café court ou Café long enfoncés pendant 2 secondes, puis relachez-les ;
le voyant correspondant reste allumé ;
b) A ce stade, I'appareil passe en mode de réglage personnalisé du volume de café ; appuyez a
nouveau sur le bouton Café long ou Café court dont le voyant reste fixe ;
c) Une fois le volume de café souhaité atteint, appuyez a nouveau sur le bouton Café long ou Café
court : la machine s'arréte et enregistre les données relatives au volume de café sélectionné ;
d) La prochaine pression sur le bouton Café long ou Café court déclenchera la distribution de la
quantité de café correspondant au réglage effectué ;
e) La plage de réglage est comprise entre 20 et 60 ml pour un café court et entre 60 et 110 ml pour
un café long. Il est recommandé de laisser la machine au repos pendant 1 minute et 30 secondes
apres avoir préparé une tasse de café ;

(i) Suivez les étapes ci-dessous pour rétablir les réglages d'usine :
a) Débranchez le cordon d'alimentation ;
b) Appuyez simultanément sur les boutons Café long et Café court, branchez le cordon
d'alimentation, puis relachez les boutons lorsque les voyants correspondants s'allument ;
c) Débranchez a nouveau le cordon d'alimentation ;
d) Attendez environ 5 secondes, puis rebranchez le cordon d'alimentation ; la machine rétablira les
réglages par défaut.

REMARQUE :
- Le réglage du volume de café et la préparation du café ne peuvent étre effectués qu'aprés le
préchauffage.
- Une fois que les boutons Café long ou Café court s'allument en continu, I'appareil passe en mode
veille si aucune opération n'est effectuée dans les 10 minutes qui suivent.
- Pendant la préparation, vous pouvez interrompre le processus en appuyant une fois sur la touche
correspondant au café de votre choix. Pour reprendre la préparation, il suffit d'appuyer a nouveau sur
le bouton.
- Appuyez sur le bouton Café long ou Café court en fonction de vos préférences ; le voyant
correspondant se mettra alors a clignoter. Aprés quelques instants, le café s'écoule par la buse. Une
fois le volume de café souhaité atteint, la machine s'arréte automatiquement et le voyant
correspondant reste allumé.
- Veillez a toujours éjecter la capsule, une fois la préparation terminée. Les capsules sont
automatiquement éjectées dans le bac de récupération en ouvrant la poignée.

ATTENTION :
- N'ouvrez jamais la poignée pendant la préparation du café, afin d'éviter tout risque de brilure
- N'ouvrez jamais la poignée immédiatement apres avoir préparé le café ; attendez 5 secondes avant
de l'ouvrir.
- Si vous souhaitez préparer un autre café, assurez-vous d'abord que la prise est bien branchée, puis
appuyez sur n'importe quel bouton (Café long ou Café court) ; la machine commencera alors le
préchauffage. Appuyez sur n'importe quel bouton apres le préchauffage ; la machine continuera la
préparation du café.
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- Si vous souhaitez préparer d'autres tasses de café, insérez une nouvelle capsule dans le
compartiment.

- Videz le bac de récupération des capsules et rincez réguliérement I'appareil et le réservoir.

- Eteignez toujours la machine a café et débranchez le cordon d'alimentation lorsqu'elle n'est pas
utilisée.

- La machine doit étre mise au repos pendant 5 minutes aprés 15 minutes de fonctionnement
continu.

Nettoyage et entretien :

Avant de le nettoyer, débrancher I'appareil. Pour vous protéger contre les chocs électriques, ne pas
plonger le cordon, la fiche ou I'appareil dans I'eau ou tout autre liquide. Aprés chaque utilisation, toujours
a retirer la fiche de la prise murale. Nous vous recommandons d'effectuer périodiquement les opérations
suivantes :

1. Utiliser un chiffon sec pour laver le réservoir d'eau amovible.

2. Vider le bac de collecte des capsules et le nettoyer.

3. Nettoyer le porte-capsule a I'aide d'un chiffon sec.

4. Utiliser un chiffon humide pour essuyer délicatement la grille de support pour tasse. Vider le bac

de collecte des capsules et le rincer.

5. Nettoyer la machine a I'aide d'un chiffon humide. Ne jamais immerger la machine.

6. Remettre toutes les piéces en place et les conserver pour une prochaine utilisation.

Détartrage

Afin de garantir la propreté du circuit d'eau interne, la machine a café doit étre détartrée, nettoyée et
entretenue apres chaque utilisation. Lorsque les voyants des boutons Café long et Café court de la
machine a café clignotent trois fois rapidement pendant une seconde, puis s'éteignent, cela signifie que
la machine doit étre détartrée (cet avertissement ne disparaitra qu'une fois I'opération effectuée).

1. Lorsque la machine est préte a étre utilisée, appuyez simultanément sur les boutons Café long et Café
court et maintenez-les enfoncés pendant 2 secondes ; les voyants correspondant se mettent alors a
clignoter rapidement pour indiquer que la fonction de détartrage a été lancée.

2. Remplissez le réservoir d'eau avec de l'eau et du détergent ménager (ou du vinaigre blanc) jusqu'au

repére MAX. Le rapport eau/détergent doit étre de 4:1. Vous pouvez également utiliser de I'acide

citrique (disponible en pharmacie ou en parapharmacie). Dans ce cas, respectez un rapport de 100:3.

Assurez-vous que la poignée est bien enclenchée.

Placez un récipient sur la grille.

Appuyez sur le bouton Café long ou Café court : la machine a café lancera le détartrage jusqu'a son

arrét complet, indiquant que le détartrage est terminé.

6. Appuyez simultanément sur les boutons Café long et Café court et maintenez-les enfoncés pendant
2 secondes pour quitter le mode détartrage et passer en mode veille.

o s

95



Dépannage

Probléeme Solution
Vérifiez que la fiche est bien branchée dans la prise et
Aucun voyant allumé d'avoir bien appuyé sur les boutons Café long ou Café
court

La machine émet un bruit

inhabituel Vérifiez qu'il y a de I'eau dans le réservoir

La capsule insérée est peut-étre endommageée. Attendez
quelques secondes, puis réessayez avec une nouvelle
capsule.

Les voyants sont allumés,
mais le café ne sort pas

Présence d'eau sous la

. Assurez-vous que le réservoir est bien en place.
machine

Vérifiez si le compartiment a capsules est plein ou s'il doit
étre nettoyé ; il se peut que la poignée ne soit pas bien
ouverte, recommencez |'opération.

Vérifiez si le compartiment a capsules est plein ou s'il doit
étre nettoyé ; il se peut que la poignée ne soit pas bien
ouverte, recommencez |'opération.

La capsule n'entre pas dans le
compartiment

La capsule ne tombe pas
normalement

Un léger sifflement se fait Il ne s'agit pas d'un dysfonctionnement, mais d'un
entendre apres I'écoulement ajustement normal de la soupape de régulation de
du café pression.
Les voyants des boutons Café
long et Café court clignotent Il s'agit d'une alerte indiquant que la machine doit étre
rapidement trois fois pendant détartrée.

une seconde, puis s'éteignent.

Cet équipement est étiqueté conformément a la directive européenne 2012/19/CE relative
aux déchets d'équipements électriques et électroniques — DEEE. Cette directive précise
les exigences relatives a la collecte et a la gestion des déchets d'équipements électriques
et électroniques en vigueur dans I'ensemble de I'Union européenne.

ENVIRONNEMENT

A la fin la durée de vie de I'appareil, ne pas le jeter avec les déchets ménagers ordinaires. Le déposer
dans un centre de recyclage agréé. Vous contribuerez ainsi a préserver I'environnement.

GARANTIE ET REPARATION

Pour plus d'informations ou en cas de problémes, veuillez contacter le service aprés-vente Gorenje
de votre pays (numéro de téléphone indiqué sur la fiche de garantie internationale). Si un tel centre
n'existe pas dans votre pays, veuillez contacter le revendeur Gorenje local ou le service des petits
appareils électroménagers de Gorenje.

Pour un usage domestique uniquement !

GORENJE
VOUS SOUHAITE BEAUCOUP DE PLAISIR DANS L'UTILISATION
DE VOTRE MACHINE A CAFE.
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MANUALE DI ISTRUZIONI IT

Importante
Leggere attentamente questo manuale utente prima di utilizzare I'apparecchio e
conservarlo per consultazioni future

Precauzioni di sicurezza

1. Leggere tutte le istruzioni.

2. Assicurarsi che la tensione della presa corrisponda alla tensione indicata
sull'etichetta della macchina da caffe.

3. Per proteggersi da incendi, scosse elettriche e lesioni alla persona, non immergere
il cavo o la spina in acqua o altri liquidi.

4. In caso di utilizzo di un elettrodomestico da parte di o vicino a dei bambini, &
indispensabile una stretta sorveglianza.

5. Scollegare il prodotto dalla presa quando non & in uso e prima di pulirlo. Lasciar
raffreddare prima di inserire o rimuovere le varie parti e prima di pulire I'apparecchio.
6. Non utilizzare alcun elettrodomestico con cavi o prese danneggiate o in seguito a
malfunzionamenti dell'apparecchio, o che sia stato danneggiato in qualsiasi modo.
Restituire I'elettrodomestico al centro assistenza autorizzato piu vicino per il test, la
riparazione o regolazione.

7. L'uso di accessori non consigliati dal produttore dell'apparecchio pué provocare
incendi, scosse elettriche o lesioni personali.

8. Non utilizzare I'apparecchio all'aperto.

9. Non lasciare che il cavo di alimentazione penda dal bordo di un tavolo o un
bancone, né tocchi una superficie calda.

10. Non riporre I'apparecchio sopra o vicino ad un forno caldo, a fornelli elettrici o a
gas.

11. Non utilizzare I'elettrodomestico per scopi diversi da quelli previsti.

12. Riempire il serbatoio solo con acqua pulita e fredda. Non riempire mai il serbatoio
con acqua minerale, latte o altri liquidi.

13. Per scollegare, rimuovere la spina dalla presa a muro. Tenere sempre la spina.
Non tirare mai il cavo.

15. Alcune parti dell'apparecchio sono calde durante il funzionamento, percio non
toccarle con le mani. Utilizzare solo maniglie e manopole.

16. Non lasciare |'apparecchio acceso incustodito.

17. Utilizzare e conservare |'apparecchio a una temperatura ambiente superiore a 0
°C.

18. Non lasciare I'apparecchio esposto alle intemperie (sole, pioggia, ecc.).

19. | bambini di eta pari o superiore agli otto anni e le persone con ridotte capacita
fisiche, sensoriali € mentali 0 con conoscenze ed esperienze insufficienti possono
usare questo apparecchio sotto appropriata supervisione o se hanno ricevuto
istruzioni adeguate riguardo |'uso sicuro dell'apparecchio e ne comprendono i pericoli
relativi all'utilizzo. | bambini non devono giocare con I'apparecchio. Le operazioni di
pulizia e di manutenzione non devono essere eseguite da bambini non sorvegliati.
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20. | bambini devono essere tenuti sotto controllo al fine di assicurarsi che non
giochino con |'apparecchio.

21. Questo apparecchio € dotato di una spina con messa a terra. Assicurati che la
presa a muro della tua casa sia ben collegata a terra.

22. Non mettere in funzione la caffettiera senza acqua.

23. Non utilizzare la caffettiera all'aperto o per scopi commerciali.

24. Non inserire mai il dito nell'apertura della capsula, per evitare di tagliarsi il dito.
25. Durante il processo di erogazione I'acqua nell'apertura della capsula &
estremamente calda. Per evitare il rischio di lesioni, non sollevare la maniglia durante
il processo di preparazione.

26. L'apparecchio € destinato esclusivamente all'uso domestico.

27. Conservare le presenti istruzioni.
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Conosci la tua macchina del caffe

Coperchio del Leva

serbatoio

dell'acqua

Serbatoio Supporto capsule

dell'acqua

rimovibile

Vaschetta di
Pulsante caffe / raccolta capsule
tazza grande /
P . Coperchio della
Pulsante caffé # =y vaschetta di
tazza piccola T:] raccolta gocce
Vaschetta di

raccolta gocce 2
Erogatore del caffe

Vaschetta di
raccolta gocce 1

Prima del primo utilizzo della macchina

Disimballare la macchina e rimuovere tutti i materiali di imballaggio. Assicurarsi che tutti i componenti e
gli accessori siano stati estratti. Verificare che tutti gli accessori siano completi e che I'unita non sia
danneggiata. Aggiungere acqua di qualita idonea nel serbatoio dell'acqua. Spingere la leva verso il basso
per chiudere il supporto capsule. Pulire il serbatoio dell'acqua con acqua tiepida e un detergente delicato
per piatti. Risciacquare e asciugare accuratamente. Aprire il coperchio del serbatoio dell'acqua, riempire
il serbatoio con acqua senza superare il segno "MAX". Quindi reinstallare il coperchio del serbatoio
dell'acqua. Posizionare un contenitore sulla griglia porta-tazze, inserire la spina. Premere il pulsante
tazza grande o il pulsante tazza piccola per il preriscaldamento; la spia inizia a lampeggiare finché non
rimane fissa, indicando che il preriscaldamento della macchina ¢ stato completato. Quindi premere il
pulsante tazza grande o il pulsante tazza piccola; trascorso qualche istante, I'acqua inizia a fuoriuscire
dall'erogatore del caffé. Una volta raggiunta la quantita desiderata, I'acqua smette di fuoriuscire.
Eliminare quindi I'acqua. Pulire accuratamente tutte le parti rimovibili con acqua tiepida.

NOTA: premendo il pulsante tazza grande (tazza da caffe) o il pulsante tazza piccola (tazza da
espresso), la macchina potrebbe produrre un rumore simile a un pompaggio, questo &€ normale. Il rumore
indica che la macchina sta pompando acqua per preparare il caffé.
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Usare la tua caffettiera

1. Riempire il serbatoio dell'acqua rimovibile con acqua potabile di qualita idonea.

2. Aprire il supporto capsule sollevando la leva e inserire una capsula di caffé. Chiudere il supporto
capsule spingendo la leva verso il basso.

3. Inserire il cavo di alimentazione nella presa, premere il pulsante tazza grande o il pulsante tazza
piccola; la spia inizia a lampeggiare e |'apparecchio avvia il preriscaldamento.

4. Posizionare una tazza piccola sul coperchio della vaschetta di raccolta gocce. Assicurarsi che la
vaschetta di raccolta gocce sia montata in modo corretto (si avverte uno scatto quando si inserisce
I'assieme in posizione); se si apre il coperchio della vaschetta di raccolta gocce, & possibile posizionare
una tazza grande sulla griglia porta-tazze.

5. Quando la spia dei pulsanti caffé tazza grande o tazza piccola rimane fissa, significa che I'apparecchio
ha completato il preriscaldamento. E quindi possibile iniziare a preparare il caffé con le impostazioni
predefinite. Il volume di caffé predefinito per la tazza piccola e la tazza grande é rispettivamente pari a 35
ml e 75 ml.

(i) Se si desidera regolare il volume di caffe per la tazza piccola e la tazza grande, seguire i passaggi
indicati di seguito:
a) Tenere premuto il pulsante tazza piccola o il pulsante tazza grande per 2 secondi, quindi
rilasciarlo; la spia corrispondente rimane sempre accesa;
b) A questo punto, I'apparecchio entra nella modalita di impostazione personalizzata del volume del
caffe; premere nuovamente il pulsante tazza grande o il pulsante tazza piccola la cui spia rimane
nuovamente fissa;
¢) Quando si ottiene il volume di caffé desiderato, premere nuovamente il pulsante tazza grande o il
pulsante tazza piccola; la macchina si arresta e salva i dati del volume di caffé selezionato;
d) Premendo nuovamente il pulsante tazza grande o il pulsante tazza piccola, la macchina eroghera
il volume di caffé appena impostato;
e) Il volume regolabile & compreso tra 20 e 60 ml per la tazza piccola e tra 60 e 110 ml per la tazza
grande. Si consiglia di lasciare riposare la macchina per 1 minuto e 30 secondi dopo la preparazione
di ogni tazza di caffe.
(ii) Dopo aver regolato il volume del caffe, se si desidera ripristinare le impostazioni di fabbrica, seguire i
passaggi indicati di seguito:
a) Scollegare la spina di alimentazione;
b) Premere contemporaneamente i pulsanti tazza grande e tazza piccola, inserire la spina di
alimentazione e rilasciare i pulsanti quando le spie dei pulsanti tazza grande e tazza piccola si
accendono;
c) Scollegare nuovamente la spina di alimentazione;
d) Attendere circa 5 secondi, quindi inserire la spina di alimentazione; la macchina ripristinera le
impostazioni predefinite.

Nota:
- La regolazione del volume del caffé e la preparazione del caffé possono essere effettuate solo dopo
il preriscaldamento.
- L'apparecchio entra in modalita standby se non viene eseguita alcuna operazione entro 10 minuti
da quando la spia dei pulsanti caffe tazza grande o tazza piccola rimane fissa.
- Durante la preparazione, € possibile interrompere il processo di erogazione del caffé premendo una
volta il pulsante caffe selezionato. Per riprendere I'erogazione, € sufficiente premere nuovamente il
pulsante.
- Premere il pulsante tazza grande o il pulsante tazza piccola in base alle proprie esigenze; la spia
corrispondente inizia a lampeggiare. Dopo qualche istante, il caffe fuoriesce dall'erogatore. Una volta
raggiunto il volume di caffé desiderato, la macchina si arresta automaticamente e la spia
corrispondente rimane fissa.
- Al termine della preparazione del caffe, espellere sempre la capsula. Le capsule vengono espulse
automaticamente nella vaschetta di raccolta capsule sollevando la leva.
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ATTENZIONE:
- Non sollevare mai la leva a durante i cicli di erogazione per evitare il rischio di scottature
- Non sollevare mai la leva immediatamente dopo la preparazione; attendere 5 secondi prima di
sollevare la leva
- Se si desidera preparare un altro caffe, assicurarsi innanzitutto che la spina sia correttamente
collegata alla fonte di alimentazione e premere uno qualsiasi dei pulsanti tazza grande o tazza
piccola; la macchina iniziera il preriscaldamento. Premere un pulsante qualsiasi al termine del
preriscaldamento; la macchina continuera a preparare il caffe.
- Se si desidera preparare altre tazze, inserire una nuova capsula nel supporto capsule.
- Svuotare spesso la vaschetta di raccolta capsule e sciacquare I'unita e il serbatoio.
- Spegnere sempre la macchina da caffé e scollegare I'alimentazione quando la macchina non viene
utilizzata.
- La macchina deve obbligatoriamente riposare per 5 minuti dopo 15 minuti di funzionamento
continuo

Pulizia e manutenzione:

Assicurarsi di scollegare questo apparecchio prima della pulizia. Per proteggersi da scosse elettriche,
non immergere il cavo, la spina o l'unita in acqua o altri liquidi. Dopo ogni utilizzo, assicurarsi sempre di
rimuovere la spina dalla presa a muro. Si consiglia di eseguire periodicamente le seguenti operazioni:
1. Utilizzare un panno asciutto per lavare il serbatoio rimovibile dell'acqua .

2. Svuotare la vaschetta di raccolta delle capsule e pulirlo.

3. Pulire I'otturatore della capsula con un panno asciutto.

4. Utilizzare un panno umido per pulire delicatamente la griglia portabicchieri. Svuotare la vaschetta
raccogli capsule e sciacquarla.

5. Pulire la macchina con un panno umido. Non immergere mai la macchina.

6. Sostituire tutte le parti e conservarle per il prossimo utilizzo.

Pulizia dei depositi minerali

Per garantire la pulizia del circuito idraulico interno, la macchina da caffé deve essere decalcificata, pulita
e sottoposta a manutenzione dopo l'uso. Quando le spie tazza grande e tazza piccola della macchina da
caffé lampeggiano rapidamente 3 volte per 1 secondo e poi si spengono, significa che € necessario
procedere alla decalcificazione della macchina (questa segnalazione scomparira solo dopo la
decalcificazione).

1. Con la macchina accesa, premere e tenere premuti contemporaneamente i pulsanti tazza grande e
tazza piccola per 2 secondi; le spie tazza grande e tazza piccola lampeggiano rapidamente
contemporaneamente per indicare che la funzione di decalcificazione ¢ stata avviata.

2. Riempire il serbatoio dell'acqua con acqua e detergente per uso domestico (o aceto bianco) fino al

livello MAX. Il rapporto tra acqua e detergente deve essere di 4:1. E possibile utilizzare anche acido

citrico (disponibile in farmacia o nei negozi specializzati in prodotti per la pulizia). In questo caso,

utilizzare un rapporto di 100:3.

Assicurarsi che la leva sia chiusa in posizione.

Posizionare un contenitore sulla griglia porta-tazze.

Premere il pulsante tazza grande o il pulsante tazza piccola; la macchina da caffé avviera la

decalcificazione fino all'arresto automatico che indica che la decalcificazione € completata.

6. Premere e tenere premuti contemporaneamente i pulsanti tazza grande e tazza piccola per 2 secondi
per uscire dalla modalita di decalcificazione e tornare alla modalita standby normale.

oA w
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Risoluzione dei problemi

Sintomo (Problema) Soluzione
Verificare che la spina sia inserita correttamente nella
Nessuna spia accesa presa e che il pulsante tazza grande o quello tazza piccola

sia stato premuto

La macchina produce un

Verificare che nel serbatoio sia present a
rumore anomalo erificare ¢ el serbatoio sia presente acqu

Le spie sono accese ma non La capsula inserita potrebbe essere difettosa. Attendere
fuoriesce caffé qualche secondo, quindi riprovare con una nuova capsula.
Sono presenti tracce di acqua Assicurarsi che il serbatoio sia stato inserito correttamente
sul fondo della macchina in posizione.
Verificare se la vaschetta di raccolta capsule € piena e
La capsula non puo essere necessita di essere svuotata; & possibile che la leva non
inserita nel supporto capsule sia stata sollevata completamente, nel qual caso &

necessario sollevarla nuovamente.

Verificare se la vaschetta di raccolta capsule € piena e
La capsula non cade necessita di essere svuotata; & possibile che la leva non
normalmente sia stata sollevata completamente, nel qual caso &

necessario sollevarla nuovamente.
Si sente un leggero sibilo dopo Non si tratta di un guasto, ma del normale assestamento

I'erogazione del caffé della valvola di controllo della pressione.
Le spie tazza grande e tazza
piccola lampeggiano Si tratta di un avviso relativo alla decalcificazione della
rapidamente 3 volte per 1 macchina.

secondo e poi si spengono

Questa apparecchiatura é etichettata in conformita con la Direttiva Europea 2012/19/EC sullo
smaltimento di apparecchiature elettriche ed elettroniche — WEEE. La Direttiva specifica i

requisiti per la raccolta e la gestione dei rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche in
vigore in tutta I'Unione Europea.

AMBIENTE

Al termine del ciclo di utilizzo dell'apparecchio, non gettarlo con i comuni rifiuti domestici. Portarlo ad un
centro di riciclaggio autorizzato. Cio contribuira a preservare I'ambiente.

GARANZIA E RIPARAZIONE

Per ulteriori informazioni o in caso di problemi, contattare il Call Center Gorenje nel proprio paese
(numero di telefono elencato nel Foglio di Garanzia Internazionale). Se non esiste un centro di questo
tipo nel proprio paese, contattare il rivenditore Gorenje locale o il reparto di elettrodomestici di Gorenje.

Solo per uso personale!

GORENJE
VI AUGURA UN PIACEVOLE USO DEL VOSTRO APPARECCHIO

102



MANUAL DE INSTRUCCIONES ES

Importante
Lea este manual detenidamente antes de utilizar el aparato y guardelo para futuras
consultas.

Precauciones de seguridad

1. Lea todas las instrucciones.

2. Asegurese de que la tension de salida de su hogar coincida con la tension
indicada en la etiqueta de las caracteristicas del aparato.

3. Para evitar incendios, descargas eléctricas y lesiones en personas, no sumerja el
aparato, el cable o el enchufe en agua u otra clase de liquido.

4. Supervise atentamente a los nifios cuando usen este aparato o estén cerca de él.
5. Desenchufe el electrodoméstico cuando no esté en uso y antes de limpiarlo.
Permita que el aparato se enfrie antes de poner o quitar piezas, y antes de limpiarlo.
6. No utilice ningun electrodoméstico que tenga un cable o enchufe dafiado, o que
esté funcionando mal o se haya averiado. Devuelva el electrodoméstico al centro de
servicio autorizado mas cercano para su revision, reparacion o ajuste.

7. El uso de accesorios no recomendados por el fabricante puede ocasionar
incendios, descargas eléctricas o lesiones en personas.

8. No utilice el aparato al aire libre.

9. No permita que el cable de alimentacion cuelgue del borde de la mesa o encimera,
ni que entre en contacto con una superficie caliente.

10. No coloque el aparato sobre o cerca de una hornalla a gas o eléctrica 0 un horno
caliente.

11. No utilice el aparato con fines distintos a los previstos.

12. Llene el depdsito Unicamente con agua limpia y fria. Nunca llene el depdsito con
agua mineral, leche u otros liquidos.

13. Para desconectar, retire el enchufe de la toma de corriente. Siempre sujete el
enchufe. Nunca tire del cable.

15. Algunas partes de este aparato se calientan durante el funcionamiento, evite
tocarlas. Use Unicamente las asas y pomos.

16. No deje el aparato sin supervision.

17. Utilice y almacene el aparato a una temperatura ambiente superior a 0 °C.

18. No deje el aparato expuesto a la intemperie (sol, lluvia, etc.).

19. Este aparato puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y por personas con
capacidades fisicas, sensoriales 0 mentales reducidas o con falta de experiencia y
conocimiento, solo si se les supervisa e instruye con respecto al uso del aparato de
una manera segura y comprenden los riesgos involucrados. Los nifios no deben
jugar con el aparato. Los nifios no deben realizar la limpieza y el mantenimiento del
aparato sin la supervision de una persona responsable.

20. Los nifios deben ser supervisados para garantizar que no jueguen con el aparato.
21. Este aparato esta equipado con un enchufe con conexion a tierra. Por favor,
asegurese de que la toma de corriente de su hogar esté bien conectada a tierra.
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22. No haga funcionar la cafetera sin agua.

23. No utilice la cafetera al aire libre ni con fines comerciales.

24. Nunca inserte un dedo en el portacapsulas, evite pellizcos.

25. Durante el proceso de preparacion, hay agua extremadamente caliente en el
portacapsulas. Para evitar lesiones, no levante el asa durante el proceso de
preparacion.

26. Este artefacto esta disefiado Unicamente para uso doméstico.

27. Guarde estas instrucciones.
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Conozca las partes de su cafetera

Tapa del depésito Asa

de agua

Abertura para
Deposito de agua capsulas

desmontable

Botén de /

taza grande

Bandeja de
recoleccion
de capsulas

Cubierta de la

Boton de -~ bandeja de goteo

taza pequeia

Bandeja de
goteo 2
Dispensador
de café
Bandeja
de goteo 1

Antes del primer uso

Desempaque la maquina y retire todos los materiales de embalaje. Asegurese de extraer todas las
piezas y accesorios. Compruebe que todos los accesorios estén presentes y que la unidad no esta
dafada. Ahada agua de calidad adecuada al depésito de agua. Gire el asa hacia abajo para cerrar la
abertura para capsulas. Lave el depdsito de agua con agua tibia y un detergente suave. Aclare y seque
bien. Abra la tapa del deposito de agua y llénelo sin superar la marca «MAX». A continuacion, cierre la
tapa del depésito de agua. Cologue un recipiente sobre la rejilla del soporte para tazas y enchufe el
aparato. Pulse el botén de taza grande o taza pequefa para iniciar el precalentamiento; el indicador
luminoso comenzara a parpadear. Cuando el precalentamiento de la maquina haya finalizado, quedara
encendido de manera permanente. A continuacion, pulse el botdn de taza grande o taza pequenia; al
cabo de un momento, el agua comenzara a salir por el dispensador de café. Una vez alcanzada la
cantidad deseada, el agua dejara de fluir. Al finalizar, deseche el agua sobrante. Lave bien todas las
piezas desmontables con agua tibia.

NOTA: Al pulsar el botén de taza grande (café) o taza pequefia (espresso), es posible que la maquina
emita un sonido de bombeo; esto es normal. Es el sonido que hace la maquina cuando bombea agua
para preparar el café.
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Como usar su cafetera

1. Llene el depésito de agua desmontable con agua potable de buena calidad.

2. Abra la abertura para céapsulas levantando el asa e inserte una capsula de café. Cierre la abertura
para capsulas bajando el asa.

3. Enchufe el cable de alimentacion a una toma de corriente y pulse el botén de taza grande o taza
pequefia; el indicador luminoso comenzara a parpadear y el aparato empezara a precalentarse.

4. Coloque una taza pequefia sobre la tapa de la bandeja de goteo. Asegurese de que la bandeja de
goteo esté correctamente montada en su sitio (debe escuchar un «clic» cuando la coloque); si abre la
tapa de la bandeja de goteo, podra colocar una taza grande sobre la rejilla del soporte para tazas.

5. Cuando el indicador de los botones de café de taza grande o taza pequefia se ilumine de forma
continua, significa que el aparato ha terminado de precalentarse. A continuacion, puede comenzar a
preparar café con los ajustes predeterminados. El volumen de café predeterminado para la taza pequefa
y la taza grande es de 35 ml y 75 ml respectivamente.

(i) Si desea ajustar el volumen de café para las tazas pequefa y grande, puede seguir los pasos que se
indican a continuacion:
a) Presione el botdn de taza pequefia o taza grande durante 2 segundos y suéltelo; el indicador
luminoso correspondiente permanecera encendido de forma continua.
b) En ese momento, el aparato entrara en el modo de configuracion personalizada del volumen de
café; presione de nuevo el botén de taza grande o taza pequefia que estara encendido de forma
continua.
c) Cuando se alcance el volumen de café deseado, presione de nuevo el botdn de taza grande o
taza pequefa; la maquina dejara de funcionar y guardara los datos del volumen de café
seleccionado.
d) Cuando presione de nuevo el botén de taza grande o taza pequefia, la maquina dispensara el
volumen de café que haya configurado.
e) El rango de volumen ajustable es de 20-60 ml para la taza pequefa y de 60-110 ml para la taza
grande. Se recomienda dejar reposar la maquina por 1 minuto y 30 segundos después de preparar
cada taza de café.
(i) Si desea restaurar la configuracion de fabrica después de haber ajustado el volumen de café, siga los
pasos que se indican a continuacion:
a) Desenchufe el cable de alimentacion.
b) Presione los botones de taza grande y taza pequefia al mismo tiempo, enchufe el cable de
alimentacion y suelte los botones cuando se enciendan los indicadores de los botones de taza
grande y taza pequefa.
c) Vuelva a desenchufar el cable de alimentacion.
d) Espere unos 5 segundos y vuelva a conectar la alimentacion; la maquina restaurara los ajustes
predeterminados.

NOTA:
- El proceso de ajuste del volumen de café y la preparacion del café solo pueden realizarse después
del precalentamiento.
- El aparato entrara en modo de espera si no se realiza ninguna operacion en los 10 minutos
siguientes a que el indicador de los botones de café de taza grande o taza pequena se ilumine de
forma continua.
- Si desea interrumpir el proceso mientras la maquina dispensa el café, presione una vez el botén del
café seleccionado. Para reanudarlo, presione el botén otra vez.
- Presione el botén de taza grande o taza pequefia; el indicador luminoso correspondiente
comenzara a parpadear. Al cabo de un momento, el café saldra por el dispensador. Una vez
obtenido el volumen de café seleccionado, la maquina se detendra automaticamente y el indicador
luminoso correspondiente permanecera encendido.
- Cuando termine de preparar el café, expulse siempre la capsula. Cuando abre el asa, las capsulas
se expulsan automaticamente hacia la bandeja de recoleccion de capsulas.
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PRECAUCION:
- Para evitar quemaduras, nunca abra el asa durante los ciclos de preparacion del café.
- No abra el asa inmediatamente después de la preparacién; espere 5 segundos antes de hacerlo.
- Si desea preparar mas café, asegurese primero de que el enchufe esté bien conectado a la fuente
de alimentacion y presione el botdn de taza grande o taza pequefia; la maquina comenzara a
precalentarse. Cuando finalice el proceso de precalentamiento, presione cualquier boton y la
maquina continuara preparando café.
- Si desea preparar mas tazas, inserte una nueva capsula en la cafetera.
- Vacie la bandeja de recoleccion de capsulas y aclare la unidad y el depdsito con frecuencia.
- Apague siempre la cafetera y desconecte la alimentacion cuando no esté en uso.
- La maquina debe reposar obligatoriamente durante 5 minutos tras 15 minutos de funcionamiento
continuo.

Limpieza y mantenimiento:

Asegurese de desenchufar el aparato antes de limpiarlo. Para evitar descargas eléctricas, no sumerja el
cable, el enchufe o la unidad en agua u otra clase de liquido. Después de cada uso, asegurese siempre
de quitar el enchufe de la toma de corriente. Recomendamos realizar las siguientes acciones de forma
periédica:

1. Utilice un pafo seco para lavar el depédsito de agua extraible.

2. Vacie la bandeja de capsulas vacias y limpiela.

3. Limpie el portacapsulas con un pafo seco.

4. Utilice un pafio humedo para limpiar suavemente la rejilla. Vacie la bandeja de capsulas vacias y
enjuaguela.

5. Limpie el aparato con un pafio himedo. Nunca sumerja el aparato.

6. Vuelva a colocar todas las piezas en su lugar y guarde el aparato para el proximo uso.

Limpieza de depodsitos minerales

Con el fin de garantizar la limpieza del circuito interno de agua, se debe descalcificar, limpiar y mantener

la cafetera después de usarla. Cuando el indicador de taza grande y taza pequefa parpadee

rapidamente 3 veces durante 1 segundo y luego se apague, significa que es necesario descalcificar la
maquina (esta alarma desaparecera Unicamente tras realizar un proceso de descalcificacion).

1. Con la maquina encendida, presione simultaneamente los botones de taza grande y taza pequena
durante 2 segundos; los indicadores luminosos de taza grande y taza pequefia parpadearan
rapidamente al mismo tiempo para indicar que la funcién de descalcificacién se ha iniciado.

2. Llene el depésito de agua con agua y detergente doméstico (o vinagre blanco) hasta el nivel «<MAX».

La proporcion de agua y detergente debe ser de 4:1. También puede utilizar acido citrico (disponible

en farmacias o droguerias). En este caso, utilice una proporcién de 100:3.

Asegurese de que el asa esté bien cerrada.

Coloque un recipiente sobre la rejilla del soporte para tazas.

Presione el botén de taza grande o taza pequefia; la cafetera comenzara el proceso de descalcificacion

y se detendra cuando haya concluido.

6. Presione simultdneamente los botones de taza grande y taza pequefia durante 2 segundos para salir
del modo de descalcificacion y entrar en el modo de espera normal.

s
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Solucién de problemas

Sintoma (problema)

Solucién

El indicador no funciona

Compruebe que el enchufe esté insertado correctamente
en la toma de corriente y que se haya pulsado el boton de
taza grande o taza pequena.

La maquina emite un ruido
extrafio

Compruebe que haya agua en el deposito

Las luces estan encendidas
pero no sale café

Es posible que la capsula esté defectuosa. Espere unos
segundos y vuelva a intentarlo con una capsula nueva.

Hay agua en la parte inferior
de la maquina

Asegurese de que el depdsito esté correctamente
colocado en su sitio.

No se puede insertar la

Compruebe si la bandeja de recoleccion de capsulas esta

llena; si es asi, limpiela. Es posible que el asa no se haya
abierto completamente; si es asi, abrala otra vez.
Compruebe si la bandeja de recoleccion de capsulas esta
llena; si es asi, limpiela. Es posible que el asa no se haya
abierto completamente; si es asi, abrala otra vez.
Esto no es un fallo, sino el asentamiento normal de la
valvula de control de presion.

capsula en la cavidad
correspondiente

La capsula no cae
correctamente

Se escucha un leve silbido
después de que el café sale
El indicador de taza grande y

taza pequena parpadea
rapidamente 3 veces durante

1 segundo y luego se apaga

Esta es la alarma para realizar la descalcificacion de la
maquina.

Este equipo esta etiquetado de conformidad con la Directiva europea 2012/19/EC sobre
residuos de aparatos eléctricos y electrénicos — WEEE. Esta Directiva especifica los
requisitos vigentes para la recolecciéon y manipulacion de residuos de aparatos eléctricos y
electrénicos en toda la Unién Europea.

MEDIO AMBIENTE

Al finalizar la vida util del aparato, no lo deseche junto con la basura doméstica comun. LIévelo a un
centro de reciclaje autorizado. De esta manera, estara colaborando con la preservacion del
medioambiente.

GARANTIA Y REPARACION

Si desea obtener mas informacion o tiene un problema con su producto, comuniquese con el Centro de
Atencion Telefénica de Gorenje de su pais (el numero de teléfono figura en la hoja de garantia
internacional). Si no existe dicho centro en su pais, pédngase en contacto con el distribuidor local de
Gorenje o con el departamento de pequefios electrodomésticos de Gorenje.

jSolo para uso personal!

GORENJE
LE DESEA NUMEROSOS MOMENTOS PLACENTEROS USANDO SU APARATO.
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MANUAL DE INSTRUGOES PT

Importante
Antes de usar o aparelho, por favor leia atentamente este manual do utilizador
e guardar para consultas futuras.

Precaucdes de sequranca

1. Ler todas as instrugdes.

2. Assegurar que a tensao da tomada corresponde a tensao indicada na etiqueta
de classificagdo da maquina de café.

3. Para proteger contra incéndios, choques elétricos e lesdes pessoais,

nunca mergulhar o cabo, ficha ou a maquina em &gua, ou qualquer outro liquido.
4. E necessaria uma supervisao rigorosa quando qualquer aparelho € utilizado
por criangas ou proximo de criangas.

5. Desligar a ficha da tomada quando n&o esta a ser usada, assim como,

antes de limpar. Deixar arrefecer antes de montar ou desmontar pecas,

assim como antes de limpar a maquina.

6. Nao deve operar um aparelho com o fio ou ficha danificados, ou depois

de o aparelho funcionar mal ou ter ficado danificado de qualquer forma.

Devolver o aparelho a um centro de assisténcia técnica autorizado para inspegéo,
reparagao ou ajustamentos.

7. Usar acessorios ndo recomendados pelo fabricante do aparelho pode resultar
em incéndio, choques elétricos ou lesdes.

8. Nao usar o aparelho ao ar livre.

9. Nao deixar o fio elétrico pendurado no canto de uma mesa ou de uma banca,
nem em contacto com uma superficie quente.

10. Nao colocar o aparelho sobre, nem proximo, de uma boca de fogdo a gas

ou elétrica, nem dentro de um forno quente.

11. N&o usar o aparelho para outros fins exceto os previstos.

12. Encher o depésito apenas com agua fria e limpa. Nunca encher o dep6sito
com agua mineral, leite ou outros liquidos.

13. Para desligar, retirar a ficha da tomada de parede. Desligar sempre pela ficha.
Nunca puxar pelo fio.

15. Algumas partes do aparelho ficam quentes quando esta a funcionar,

por isso ndo deve tocar com as méos. Utilize apenas as pegas e botdes.

16. N&o deixar o aparelho sem vigilancia.

17. Deve operar e guardar o aparelho a uma temperatura ambiente superior a 0 °C.
18. Nao colocar o aparelho exposto aos elementos (sol, chuva e outros).

19. Este aparelho pode ser usado por criangas com mais de 8 anos de idade, assim
como pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou com
falta de experiéncia e conhecimentos, apenas com supervisao ou se receberam
instrucdes sobre como usar o aparelho de forma segura e compreendem os perigos
envolvidos. Nao permitir que criangas brinquem com o aparelho.
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A limpeza e a manutenc&o a ser feita pelo utilizador ndo deve ser feita por criangas
sem supervisao.

20. Supervisionar as criangas para nao brincarem com o aparelho.

21. Este aparelho esta equipado com uma ficha com ligacao a terra.

Por favor assegurar que a tomada de parede tem ligagéo a terra.

22. Nao usar a maquina de café sem agua.

23. Nao usar a maquina de café ao ar livre nem para fins comerciais.

24. Nunca enfiar um dedo no compartimento da capsula, para evitar cortes no dedo.
25. Durante o processo de preparagéo, o compartimento da capsula tem agua
muito quente. Para evitar o risco se lesionar, ndo deve levantar a alavanca do
compartimento durante o processo de preparagao.

26. Este aparelho esta previsto apenas a uso doméstico.

27. Guardar estas instrugoes.
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Conheca a sua maquina de café

Pega

Tampa do
tanque de agua

Porta de capsulas
Tanque de

agua amovivel
Tabuleiro de

Botao de café - recolha de capsulas

chavena grande
Tampa da
bandeja de
gotejamento

Botso de café -~ ;
chavena pequena

_ Bandeja de
gotejamento 2
Saida de café

Bandeja de
gotejamento 1

Antes da primeira utilizagao

Desembale a maquina e remova todos os materiais de embalagem. Certifique-se de retirar todas as
pecas e acessorios. Verifique se todos os acessorios estdo completos e se o aparelho apresenta danos.
Adicione agua de qualidade adequada ao tanque de agua. Rode a pega para baixo para fechar a porta
da capsula. Limpe o tanque de agua com agua morna e um detergente para a loiga suave. Trate de
enxaguar e secar bem. Abra a tampa do tanque de agua, encha o tanque com agua, sem ultrapassar a
marca “MAX”. Em seguida, volte a colocar a tampa do tanque de agua. Coloque um recipiente na grelha
do suporte de chavenas e ligue a ficha. Prima o botdo de chavena grande ou chavena pequena para pré-
aquecer; o indicador luminoso comega a piscar até ficar aceso continuamente, indicando que o pré-
aquecimento da maquina esta concluido. Em seguida, prima o botéo de chavena grande ou chavena
pequena de café; apds alguns instantes, comeca a sair agua pela saida de café. Quando a quantidade
pretendida for atingida, a &gua deixara de sair. Em seguida, deite a agua fora. Limpe bem todas as
pecas amoviveis com agua morna.

NOTA: ao premir o botdo de chavena grande (chavena de café) ou chavena pequena (chavena de
expresso), a maquina pode produzir um som de bombeamento, o que é normal. O som indica que a
maquina esta a bombear agua para preparar o café.
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Utilizacdo da sua maquina de café

1. Encha o tanque de agua amovivel com agua potavel de qualidade adequada.

2. Abra a porta da capsula ao levantar a pega e insira uma capsula de café. Feche a porta da capsula ao
girar a pega para baixo.

3. Ligue o cabo de alimentagéo a tomada, prima o botdo de chavena grande ou chavena pequena; o
indicador luminoso comega a piscar e o aparelho inicia o pré-aquecimento.

4. Cologue uma chavena pequena na tampa da bandeja de gotejamento. Certifique-se de que a bandeja
de gotejamento esta corretamente montada (ouvira um clique quando a encaixar no lugar); se abrir a
tampa da bandeja de gotejamento, pode colocar uma chavena grande na grelha do suporte de
chavenas.

5. Quando o indicador dos botdes de chavena de café grande ou pequena ficar fixo, isso significa que o
aparelho concluiu o pré-aquecimento. Pode entdo comecar a preparar café com as predefinigées. O
volume de café predefinido para chavena pequena e chavena grande é de 35 ml e 75 ml,
respetivamente.

(i) Se pretender ajustar o volume de café para chavena pequena e chavena grande, pode seguir os
passos abaixo:
a) Prima continuamente o botdo de chavena pequena ou grande durante 2 segundos e solte-o; o
indicador luminoso correspondente fica sempre aceso;
b) Neste momento, o aparelho entra no modo de definigdo personalizada do volume de café; prima
novamente o botdo de chavena grande ou pequena que esta sempre aceso;
¢) Quando obtiver o volume de café pretendido, prima novamente o botdo de chavena grande ou
pequena; a maquina para de funcionar e guarda os dados do volume de café selecionado;
d) Quando premir novamente o botdo de chavena grande ou chavena pequena, a maquina ira servir
o volume de café ajustado;
e) O intervalo de volume ajustavel € de 20-60 ml para chavena pequena e de 60-110 ml para
chavena grande. E recomendavel deixar a maquina repousar durante 1 minuto e 30 segundos apds
preparar cada chavena de café;
(i) Apds ajustar o volume de café, se precisar de restaurar as definigbes de fabrica, pode seguir os
passos abaixo:
a) Desligue a ficha da tomada;
b) Prima simultaneamente os botdes de chavena grande e chavena pequena, ligue a ficha a tomada
e solte os botdes quando os indicadores dos botdes de chavena grande e chavena pequena
acenderem;
c) Desligue novamente a ficha da tomada;
d) Aguarde cerca de 5 segundos e ligue novamente a ficha a tomada; a maquina ira restaurar as
predefinigdes.

NOTA:
- O ajuste do volume de café e a preparagéo do café sé podem ser realizados apds o pré-
aquecimento.
- O aparelho entrara no modo de espera se nao houver qualquer operagéo no prazo de 10 minutos
apos o indicador dos botdes de chavena de café grande ou pequena acender continuamente.
- Durante a preparagdo, pode interromper o processo ao premir uma vez o botéo de café
selecionado. Para retomar, basta premir novamente o botéo.
- Prima o botao de chavena grande ou chavena pequena de acordo com as suas necessidades; o
indicador luminoso correspondente comeca a piscar. Apos alguns instantes, o café comecara a sair
pela saida de café. Quando obtiver o volume de café pretendido, a maquina para automaticamente
de funcionar e o indicador luminoso correspondente fica aceso continuamente.
- Apds terminar de preparar café, expulse sempre a capsula. As capsulas sdo automaticamente
expulsas para a bandeja de recolha de capsulas ao abrir a pega.
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CUIDADO:
- Nunca abra a pega durante os ciclos de preparagéo, para evitar queimaduras
- Nunca abra a pega imediatamente apds a preparacao; aguarde 5 segundos antes de abrir a pega
- Se pretender preparar café novamente, certifique-se primeiro de que a ficha esta bem ligada a
tomada e prima qualquer botdo de chavena grande ou pequena; a maquina comegara a pré-
aquecer. Prima qualquer botédo apds o pré-aquecimento e a maquina ira preparar o café.
- Se pretender mais chavenas, insira uma nova capsula no preparador de capsulas.
- Esvazie a bandeja de recolha de capsulas e trate de enxaguar frequentemente o aparelho e o
tanque.
- Desligue sempre a maquina de café e retire a ficha da tomada quando n&o estiver em utilizagdo.
- A maquina deve, obrigatoriamente, repousar durante 5 minutos apoés 15 minutos de funcionamento
continuo

Limpeza e manutengao:

Antes de limpar, verificar se o aparelho esta desligado da tomada. Para proteger contra choques
elétricos, ndo mergulhar o cabo, ficha ou a unidade em agua ou qualquer outro liquido. Deve sempre
verificar se a ficha foi desligada da tomada de parede depois de cada utilizagdo. Recomendamos fazer
periodicamente o seguinte:

1. Lavar o depdsito de agua destacavel com um pano seco.

2. Esvaziar e limpar o tabuleiro de recolha de capsulas.

3. Limpar o compartimento da capsula com um pano seco.

4. Usar um pano humido para limpar cuidadosamente a grelha da chavena. Esvaziar e passar por agua
o tabuleiro de recolha de capsulas.

5. Limpar a maquina com um pano humido. Nunca mergulhar a maquina em liquidos.

6. Substituir todas as pecgas e guardar para a utilizagao seguinte.

Limpeza de depodsitos de minerais

Para garantir a limpeza do circuito interno de agua, a maquina de café tem de ser descalcificada, limpa e
mantida apo6s a utilizagdo. Quando o indicador de chavena grande e chavena pequena da maquina de
café piscar rapidamente 3 vezes durante 1 segundo e depois se apagar, isso significa que é necessario
descalcificar a maquina (este alarme s6 desaparecera ap6s a descalcificagéo).

1. Com o aparelho ligado, prima continuamente os botdes de chavena grande e chavena pequena ao
mesmo tempo durante 2 segundos; os indicadores luminosos de chavena grande e chavena pequena
piscam rapidamente em simulténeo, indicando que a fungéo de descalcificagao foi iniciada.

2. Encha o tanque de agua com agua e detergente doméstico (ou vinagre branco) até ao nivel MAX. A

proporcéo de agua para detergente deve ser de 4:1. Também pode utilizar acido citrico (disponivel em

farmacias ou drogarias). Neste caso, utilize uma proporgao de 100:3.

Certifique-se de que a pega esta fechada no devido lugar.

Coloque um recipiente na grelha do suporte de chavenas.

Prima o botdo de chavena grande ou chavena pequena; a maquina de café iniciara a descalcificagdo

e continuara até parar de funcionar, indicando que a descalcificagao esta concluida.

6. Prima continuamente ao mesmo tempo os botdes de chavena grande e chavena pequena durante 2
segundos para sair do modo de descalcificagdo e entrar no modo de espera normal.

s
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Solucionar falhas simples

Sintoma (Problema) SOLUCAO
Verifique se a ficha foi corretamente inserida na tomada e
Sem indicagao se o botdo de chavena grande ou chavena pequena foi
premido

A maquina produz um ruido Verifique se ha agua no tanque

estranho
Os indicadores estdo acesos | A capsula inserida pode estar com defeito. Aguarde alguns
mas nao sai café segundos e volte a tentar com uma nova capsula.
Ha sinais de agua na base da Certifique-se de que o tanque foi inserido corretamente no
maquina lugar.

Verifique se a bandeja de recolha de capsulas esta cheia e
tem de ser limpa; é possivel que a pega nao tenha sido
aberta na posicéo correta, sendo necessario abri-la

Nao é possivel introduzir a
capsula na camara de

preparagao novamente.
Verifique se a bandeja de recolha de capsulas esta cheia e
A céapsula néo cai tem de ser limpa; é possivel que a pega nao tenha sido
normalmente aberta na posigao correta, sendo necessario abri-la
novamente.
Ouve-se um ligeiro chiado Nao se trata de uma avaria, mas antes do funcionamento
apds a saida do café normal da valvula de controlo de pressao.
O indicador de chavena
grande e chavena pequena
pisca rapidamente 3 vezes Este é um alarme de descalcificagdo da maquina.
durante 1 segundo e depois
apaga-se

Este equipamento tem marcagcao em conformidade com a diretiva europeia 2012/19/CE
sobre residuos de equipamentos elétricos e eletronicos — REEE. Esta diretiva especifica
os requisitos de recolha e gestao de residuos de equipamentos elétricos e eletronicos
em vigor em toda a Unido Europeia.

MEIO-AMBIENTE

Nao descartar este produto com os residuos domésticos quando atingir o fim da sua vida util. Por favor
entregar a centro de reciclagem autorizado, para ajudar a preservar o meio-ambiente.

GARANTIA E REPARAGOES

Para mais informagdes ou em caso de problemas, por favor contactar o Gorenje Call Center no seu pais
(o numero de telefone esta listado na Ficha de Garantia Internacional). Se ndo ha um centro no seu pais,
por favor contactar o revendedor local da Gorenje, ou o departamento de pequenos eletrodomésticos

da Gorenje.

Apenas para uso pessoal!

A GORENJE .
ESPERA QUE DESFRUTE MUITO DO SEU ELETRODOMESTICO.
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